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บทคัดย่อ 
 

บทความนีมี้วตัถปุระสงค์เพ่ือจ าแนกความหมายช่ือเพลงไทยเดิม โดยข้อมลูท่ีใช้ในการวิเคราะห์เป็น
ช่ือเพลงไทยเดิมจ านวนทัง้สิน้ 981 เพลง จากสารานกุรมศพัท์ดนตรีไทยฉบบัราชบณัฑิตสถานจ านวน 3 
เลม่ โดยใช้แนวคดิการจ าแนกประเภทความหมาย (Categorization) ในการวิเคราะห์ 

ผลการศกึษาช่ือเพลงไทยเดิมปรากฏทัง้ในสว่นหลกัและส่วนขยายมีจ านวนกลุม่ความหมาย15 กลุม่ 
กลุม่ความหมายท่ีปรากฏทัง้ในสว่นหลกัและส่วนขยาย ได้แก่ ชาตพินัธุ์ ค ากิริยาแสดงอาการและทา่ทาง 
สตัว์ ธรรมชาต ิ มนษุย์ โลกตามจินตนาการ สถานท่ี สิ่งของ และค าแสดงจ านวน ส่วนกลุม่ความหมายท่ี
ปรากฏเฉพาะในสว่นหลกั ได้แก่ ประเภทเพลง ช่ือตวัละคร อาวธุ อวยัวะ โรค และยคุสมยั สว่นกลุม่
ความหมายท่ีปรากฏเฉพาะในสว่นขยาย ได้แก่ เคร่ืองดนตรี ทิศ สี รูปร่าง เพศ และค าบอกลกัษณะ 

จากการศึกษาช่ือเพลงไทยเดิมสามารถสะท้อนให้เห็นถึงสภาพสังคมไทยท่ีมีความสัมพันธ์กับ
ตา่งประเทศมาช้านาน การเป็นสงัคมเกษตรกรรมและรวมทัง้สภาพแวดล้อมทางธรรมชาติ และวฒันธรรม
ของชาตท่ีิหลากหลาย 

 
ค าส าคัญ:  การตัง้ช่ือ, เพลงไทยเดมิ, อรรถศาสตร์ชาตพินัธุ์ 
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ABSTRACT 
 

 The objective of this study was to categorize the given names of Thai Classical songs. In 
this study a total of 981 songs were derived from three encyclopedias issued by the Thai Royal 
Institute. The selected songs were analyzed with Categorization. 
 Findings revealed that these are fifteen semantic groups of the names of Thai classical 
songs which appeared both in its core elements and modifiers. The semantic ones appearing 
both across the core elements and modifiers were named according to ethnic groups, action 
and behaviors, animals, nature, human being, imaginary world, places, things, and numeral 
terms. The semantic groups merely found only in the core elements were named according to 
music types, names of characters, weapons, organs, diseases, and periods. Meanwhile, The 
semantic groups found solely in the modifiers were named according to musical instruments, 
directions, colors, shapes, sex and descriptors.  

Names of Thai classical songs reflect Thai society illustrated as the country with foreign 
relations, agricultural land, and the diversity of environment and culture.  

 
KEYWORDS: Naming, Thai Classical songs, ethnosemantics  
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0. บทน า 
เพลงไทยเดมิผกูพนักบัคนไทยมาเป็นเวลานาน และเป็นท่ียอมรับในสงัคมไทยว่าเป็นเอกลกัษณ์ของ

ชาติไทย สุภาวดี เนียมประเสริฐ (2552: 6) ให้ความหมายของเพลงไทยเดิมว่า เป็นบทเพลงท่ีมีเนือ้หา
สะท้อนสภาพชีวิต สงัคม และวฒันธรรมไทย โดยมีท่วงท านอง ค าร้อง และลีลาการขบัร้อง ท่ีเป็นแบบแผน 
รวมทัง้มีลกัษณะเฉพาะตน จากนิยามดงักล่าวสามารถตีความได้ว่าเพลงไทยเดิมว่ามีลกัษณะส าคญัสาม
ประการ ได้แก่ ประการแรกเพลงไทยเดมิสะท้อนสภาพชีวิต สงัคม รวมทัง้วฒันธรรมของไทย ประการท่ีสอง
เพลงไทยเดมิมีทว่งท านอง ค าร้อง ลีลาการขบัร้องท่ีเป็นแบบแผนและมีความสมัพนัธ์กบัวรรณคดีไทย และ
ประการสุดท้ายเพลงไทยเดิมมีลกัษณะเฉพาะ โดยเฉพาะในการตัง้ช่ือเพลง มนตรี ตราโมท (2540: 95 – 
97) ได้กล่าวถึงการตัง้ช่ือเพลงไทยเดิมว่า การตัง้ช่ือเพลงมีการตัง้ช่ือตามส าเนียงของเพลง เช่น ลาว แขก 
จีน พมา่ เขมร หรือการตัง้ช่ือตามท านองเพลง เช่น ลมพดัชายเขา มอญร้องไห้ ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงคา่นิยม 
ความเช่ือ และทศันคต ิผา่นความหมายของช่ือเพลง  

งานวิจยัท่ีศกึษาเก่ียวกบัช่ือมีจ านวนมาก และสามารถสรุปผลการศกึษาได้ 3 ประเด็น ได้แก่ การตัง้
ช่ือบคุคล การตัง้ช่ือสถานท่ี ค าเรียกช่ือพืช โดยปรากฏงานวิจยั ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

การศกึษาการตัง้ช่ือบคุคล มีผู้ศกึษาถึงช่ือจริง ช่ือเลน่ และช่ือสกลุ ได้แก่ สภุาพรรณ ณ บางช้าง 
(2527) วนิดา เจริญศขุ (2532) วรางคณา สวา่งตระกลู (2540) ปานทิพย์ มหาไตรภพ (2545) และสมชาย 
ส าเนียงงาม (2545) งานวิจยัเหลา่นีไ้ด้ศกึษาเร่ืองจ านวนพยางค์ ท่ีมา รูปแบบทางเสียง และความหมาย
ของช่ือ โดยผลการศกึษาพบวา่การตัง้ช่ือของกลุม่ชาตพินัธุ์หนึง่ในแตล่ะยคุสมยัแตกตา่งกนั เชน่ การเพิ่ม
จ านวนพยางค์ในการตัง้ช่ือให้มากขึน้ การใช้ภาษาตา่งประเทศในการตัง้ช่ือมากขึน้ รูปแบบทางเสียงในช่ือ
จริงและช่ือเลน่ของบคุคลในครอบครัวจะมีความสมัพนัธ์กนัมากขึน้ ความหมายของช่ือนิยมใช้ความหมาย
ท่ีเป็นสิริมงคลมากท่ีสดุ ความหมายของช่ือเหลา่นีล้้วนสะท้อนให้เห็นถึงลกัษณะทางสงัคม และวฒันธรรม
ของกลุม่ชนนัน้ ๆ ได้ 

การศกึษาการตัง้ช่ือสถานท่ี การศกึษาเก่ียวกบัช่ือหมูบ้่าน ช่ือต าบล ช่ือร้านค้าตา่ง ๆ เชน่ งานวิจยั
การตัง้ช่ือหมูบ้่านโดย Boas (1964) ท่ีได้ศกึษาช่ือทางภูมิศาสตร์ของชาวอินเดียน งานวิจยัของปราณี กลุ
วณิชย์ (2535) ปรัศนี ธ ารงโสตถิสกลุ (2550) น้องนชุ มณีอินทร์ (2543) ท่ีได้ศกึษาความหมายในการตัง้ช่ือ
หมูบ้่าน ผลการศกึษางานวิจยัเหลา่นีส้ะท้อนให้เห็นถึงวฒันธรรม สภาพชีวิตความเป็นอยู่ และสภาพ
สิ่งแวดล้อมของชนชาตนิัน้ ๆ สว่นงานวิจยัท่ีศกึษาการตัง้ช่ือร้านค้า เชน่ วิยะดา จงบรรจบ (2534)            
รตกิารณ์ สขุเกษม (2544) และนควฒัน์ สาเระ (2550) ซึง่ศกึษาวิธีการประกอบค า ท่ีมาของภาษาและ
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ความหมาย ผลการศกึษาดงักลา่วสะท้อนให้เห็นถึงแนวคดิการตัง้ช่ือเพ่ือให้เกิดความเจริญรุ่งเรือง ความ
มัง่คัง่ ความร ่ารวย และความเป็นสิริมงคล 

งานวิจยัเก่ียวกบัการศกึษาช่ืออ่ืน ๆ เชน่ ค าเรียกช่ือพืช ค าเรียกผกั และค าเรียกข้าว งานวิจยัท่ีศกึษา
ประเด็นนี ้เช่น วาทิต พุ่มอยู่ (2548) ศึกษาค าเรียกช่ือข้าวในภาษาเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ อุมาภรณ์       
สงัขมาน (2554) ศกึษาเร่ืองการตัง้ช่ือภาษาไทยของผกัพืน้บ้านในจงัหวดัสระบรีุ งานวิจยัดงักล่าวได้ศกึษา
ในประเด็นเร่ืองการจ าแนกประเภทและการจดัหมวดหมู่ของค าเรียกช่ือตา่ง ๆ ซึ่งผลการศกึษาการจ าแนก
ประเภทและการจดัหมวดหมู่ในแต่ละสงัคมมีระบบการจดัหมวดหมู่สิ่งรอบกายแตกต่างกันออกไป ทัง้นี ้
ขึน้อยูก่บักรอบทางสงัคม วฒันธรรม สภาพแวดล้อมและประสบการณ์ของบคุคลหรือกลุม่ชนชาตนิัน้ 

งานวิจยัข้างต้นใช้ทฤษฎีทางอรรถศาสตร์ชาติพนัธุ์ ทัง้นีเ้พ่ือศึกษาและท าความเข้าใจถึงความรู้สึก
นึกคิดของกลุ่มชาติพันธุ์  รวมทัง้การมองโลกของกลุ่มชนชาติพันธุ์นัน้ท่ีสะท้อนความหมายจากช่ือ 
การศกึษาช่ือเพลงท่ีผ่านมาเป็นการใช้ภาษาในบทเพลงลกูทุ่ง และเพลงไทยสากล การศึกษาความหมาย
ของช่ือเพลงไทยเดิมจึงเป็นหัวข้อหนึ่งท่ีน่าสนใจเพราะความหมายของช่ือเพลงไทยเดิมน่าจะสามารถ
สะท้อนให้เห็นถึงความรู้สึกนึกคิดของคนไทยจากการตัง้ช่ือเพลงได้ วตัถุประสงค์ของการวิจยันีจ้ึงศึกษา
เพ่ือจ าแนกประเภทความหมายของช่ือเพลงไทยเดมิ 
 
1. วิธีด าเนินการวิจัย 

การด าเนินการวิจัยมี 3 ขัน้ตอน ได้แก่ การเลือกแหล่งข้อมูล การเก็บรวบรวมข้อมูลและการ
วิเคราะห์ข้อมลู ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

1.1 การเลือกแหล่งข้อมูล 
แหลง่ข้อมลูท่ีใช้น ามาจากรายช่ือเพลงไทยเดมิจากสารานกุรมเพลงไทย ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 

เน่ืองจากสารานกุรมเพลงไทยมีคณะบรรณาธิการฝ่ายดนตรีไทยจากราชบณัฑิตยสถาน ซึง่เป็นผู้ เช่ียวชาญ
ด้านดนตรีไทยเข้าร่วมเป็นคณะกรรมการในการจดัท าสารานกุรมในครัง้นีจ้งึมีความน่าเช่ือถือและครบถ้วน
มากท่ีสดุ 

1.2 การเก็บรวบรวมข้อมูล 
การเก็บรวบรวมข้อมูลแบ่งเป็น 2 ขัน้ตอน ขัน้ตอนแรกเป็นการเก็บรวบรวมรายช่ือเพลง และ

ขัน้ตอนท่ีสองเป็นการคดัเลือกช่ือเพลง ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้
ก. การเก็บรวบรวมรายช่ือเพลง เ ป็นการใช้ ข้อมูลจากสารานุกรมเพลงไทยเดิมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถานจ านวน 3 เล่ม ได้แก่ สารานุกรมศัพท์ดนตรีไทยภาคประวัติและบทร้องเพลงเถา 
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สารานุกรมศัพท์ดนตรีไทยภาคประวัติและบทร้องเพลงตับเพลง  หน้าพาทย์และเพลงโหมโรง และ
สารานกุรมศพัท์ดนตรีไทยภาคประวตัิเพลงเกร็ดและเพลงละครร้อง ทัง้นีส้ามารถรวบรวมรายช่ือเพลงไทย
เดมิได้ทัง้หมด 1,237 เพลง 

ข. การคดัเลือกช่ือเพลงมีเกณฑ์ในการพิจารณาดงัตอ่ไปนี ้
1) การคดัเลือกช่ือเพลงโดยพิจารณาช่ือเพลงท่ีซ า้กันออก การคดัเลือกนีค้ดัเลือกจากเพลง

ตบั เพลงโหมโรง เพลงหน้าพาทย์ บทมโหรีและเพลงเกร็ดท่ีมีช่ือเพลงซ า้กัน ทัง้นีเ้พราะช่ือเพลงบางช่ือใน
แตล่ะเพลงท่ีเหมือนกนัมีความแตกตา่งกนัในเร่ืองอตัราจงัหวะเท่านัน้ ในงานวิจยันีจ้ึงเก็บข้อมลูเพียงหนึ่ง
ช่ือเพลง    

2) การคดัเลือกช่ือเพลงโดยท่ีเพลงประเภทบทมโหรีปรากฏช่ือตอนในสว่นหลงัของช่ือเพลงใน
สว่นนีจ้งึไมไ่ด้น าสว่นดงักลา่วมาวิเคราะห์ เน่ืองจากเป็นช่ือตอนของบทมโหรีและไมไ่ด้เป็นส่วนของช่ือเพลง 
เชน่ บทมโหรีเร่ืองรามเกียรติ ์ตอนศกึพรหมาสตร์ จงึใช้ข้อมลูเฉพาะช่ือเพลง คือ “รามเกียรติ์” เท่านัน้ ดงันัน้
ด้วยเกณฑ์ดงักลา่วท าให้เหลือข้อมลูเพลงไทยเดมิทัง้หมดจ านวน 981 เพลง 

1.3 การวิเคราะห์ข้อมูล 
การวิเคราะห์ความหมายช่ือเพลงไทยเดิมใช้วิธีการจ าแนกประเภทความหมาย (Categorization) 

ซึ่งแบง่การวิเคราะห์ออกเป็น 2 ขัน้ตอน ได้แก่ การจ าแนกความหมายในส่วนหลกัและส่วนขยาย และการ
จดักลุม่ความหมาย ดงัมีรายละเอียดตอ่ไปนี ้

ก. การจ าแนกส่วนหลกัและส่วนขยาย โดยน าข้อมลูช่ือเพลงไทยเดิมทัง้หมด 981 เพลง จ าแนก
ส่วนหลกัและส่วนขยายออกจากกัน การแยกส่วนหลกัและส่วนขยายตามเกณฑ์การจ าแนกค าของอมรา 
และคณะ (2546) จึงให้ค าจ ากดัความของส่วนหลกั ว่าหมายถึงส่วนท่ีท าหน้าท่ีเป็นแกนของช่ือเพลง และ
ต้องปรากฏเสมอ ในกรณีท่ีช่ือเพลงมีลกัษณะเป็นวลี หรือเป็นประโยคจะพิจารณาให้ส่วนท่ีอยู่ข้างหน้าเป็น
สว่นหลกัของวลีและส่วนท่ีเป็นประธานเป็นส่วนหลกัของประโยค นอกจากนีป้านทิพย์ มหาไตรภพ (2545)  
ได้กล่าวถึงส่วนหลกัว่าเป็นส่วนท่ีต้องปรากฏเสมอ ทัง้ค าโดดหรือค าประสมท่ีปรากฏเป็นส่วนแรกของช่ือ 
อมราและคณะยังกล่าวถึงส่วนขยายว่าหมายถึงส่วนท่ีท าหน้าท่ีให้ความหมายเพิ่มเติมแก่ส่วนหลกัและ
ปรากฏหลงัส่วนหลกั ดงันัน้ในกรณีท่ีช่ือเพลงเป็นค าโดด เช่น โสน ยโสธร งานวิจยันีจ้ะจดัให้เป็นส่วนหลกั
เทา่นัน้ 

ข. การจัดกลุ่มความหมายในงานวิจัยนีใ้ช้แนวคิดการแบ่งกลุ่มความหมายของตามเกณฑ์
ของนววรรณ พนัธุเมธา (2544) ใช้เป็นแนวทางในการจ าแนกกลุ่มความหมายช่ือเพลงไทยเดิม ซึ่งสามารถ
จ าแนกได้ 2 ส่วน ได้แก่ ความหมายในส่วนหลกั และความหมายในส่วนขยาย เช่น เพลง “ค้างค้าวกิน
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กล้วย” ค าวา่ “ค้างคาว” เป็นสว่นหลกัและจดัอยูใ่นประเภทสตัว์ และ “กินกล้วย” เป็นส่วนขยายซึ่งจดัอยู่ใน
ประเภทค ากิริยาแสดงอาการและท่าทาง ซึ่งในงานวิจยันีศ้กึษาเฉพาะกลุ่มความหมายในส่วนขยายท่ีเป็น
สว่นประชิดกบัสว่นหลกัเทา่นัน้ และไมไ่ด้ศกึษากลุม่ความหมายในสว่นขยายยอ่ย คือค าวา่ “กล้วย” 
 
2. ผลการศึกษา 

ช่ือเพลงไทยเดมิสามารถจ าแนกกลุม่ได้เป็น 2 สว่นตามโครงสร้างช่ือเพลง ได้แก่ ส่วนหลกัและส่วน
ขยาย โดยส่วนหลกัแบง่ได้เป็น 15 กลุ่มความหมาย และส่วนขยายได้แบ่งเป็น 15 กลุ่มความหมาย ดงั
แสดงตามภาพท่ี 1 
 
 
ภาพท่ี 1 แสดงสว่นหลกัและสว่นขยายของการจ าแนกประเภทช่ือเพลงไทยเดมิ 
  

ชื่อเพลงไทยเดิม 
 

    ส่วนหลัก                                                       ส่วนขยาย 
- ชาติพนัธุ์                   -   ค ากิริยาแสดงอาการและทา่ทาง 
- ค ากิริยาแสดงอาการและทา่ทาง                 -   สตัว์ 
- สตัว์                    -   มนษุย์ 
- ธรรมชาต ิ                   -   ธรรมชาต ิ
- มนษุย์                   -   ชาติพนัธุ์ 
- ประเภทเพลง                   -   โลกตามจินตนาการ 
- โลกตามจินตนาการ                  -   สถานท่ี 
- สถานท่ี                   -   สิง่ของ 
- ช่ือตวัละคร                   -   ค าแสดงจ านวน 
- สิง่ของ                   -   เคร่ืองดนตรี 
- ค าแสดงจ านวน                  -   ทิศ 
- อาวธุ                   -   ส ี
- อวยัวะ                   -   รูปร่าง 
- ยคุสมยั                   -   เพศ 
- โรค                  -  ค าบอกลกัษณะ 

 
จากภาพท่ี 1 แสดงให้เห็นว่าส่วนหลักและส่วนขยายในช่ือเพลงไทยเดิมปรากฏจ านวนกลุ่ม

ความหมาย 15 กลุม่ แตมี่กลุม่ความหมายท่ีแตกตา่งกนัดงัจะกลา่วในรายละเอียดตอ่ไป 
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2.1 ความหมายในส่วนหลัก 
ความหมายในสว่นหลกัปรากฏกลุม่ความหมายทัง้หมด 15 กลุม่ ดงัแสดงในตารางตอ่ไปนี ้
 

ตารางท่ี 1  แสดงคา่ร้อยละของกลุม่ความหมายในสว่นหลกั 
 

กลุ่มความหมายในส่วนหลัก จ านวน ร้อยละ 
ชาติพนัธุ์ 281 28.64 

ค ากริยาแสดงอาการและทา่ทาง 179 18.25 
สตัว์ 108 11.01 

ธรรมชาต ิ 93 9.48 
มนษุย์ 88 8.97 

ประเภทเพลง 83 8.46 
โลกตามจินตนาการ 45 4.59 

สถานท่ี 34 3.47 
ช่ือตวัละคร 27 2.75 
สิง่ของ 21 2.14 

ค าแสดงจ านวน 15 1.53 
อาวธุ 3 0.31 
อวยัวะ 2 0.20 
ยคุสมยั 1 0.10 
โรค 1 0.10 
รวม 981 100 

 
จากตารางท่ี 1 แสดงคา่ร้อยละของกลุ่มความหมายในส่วนหลกัในช่ือเพลงไทยเดิม ซึ่งเรียงล าดบั

จากมากไปน้อย 
ผลการศึกษาข้างต้นแสดงให้เห็นว่าในส่วนหลกัท่ีมีความหมายชาติพนัธุ์ปรากฏมากท่ีสุดร้อยละ 

28.64 และกลุ่มความหมายท่ีปรากฏรองลงมา ได้แก่ ค ากิริยาแสดงอาการและท่าทางร้อยละ 18.25 ส่วน
กลุม่ความหมายโรคปรากฏน้อยท่ีสดุ ร้อยละ 0.10 ซึง่แตล่ะกลุม่ความหมายมีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้
 

ก. ชาตพินัธุ์ 
ชาติพนัธุ์ หมายถึง กลุ่มท่ีมีเชือ้ชาติเก่ียวข้องกัน และท่ีแสดงเอกลกัษณ์ออกมาโดย

การผกูพนัทางเชือ้ชาติและสญัชาติเข้าด้วยกนั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2542) ชาติพนัธุ์ท่ีปรากฏในส่วนหลกั
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จ านวน 12 กลุ่ม ได้แก่ แขก เขมร ขอม ลาว จีน มอญ พม่า ไทย ฝร่ัง ญวน ยะวา  และเงีย้ว กลุ่ม
ความหมายชาติพนัธุ์ปรากฏมากท่ีสดุ โดยปรากฏชาติพนัธุ์ “แขก” มากท่ีสุด การตัง้ช่ือเพลงไทยเดิมท่ีบ่ง
บอกถึงชาติพนัธุ์แขกเกิดจากการรับวฒันธรรมอินเดียทัง้ในด้านศาสนา ภาษา วรรณคดี และศิลปกรรม
แขนงต่าง ๆ เข้ามาในวฒันธรรมไทย (กรุณา กุศลาสยั , 2543: 58) นอกจากนีส้งัคมไทยยงัเป็นสงัคมท่ีมี
ความสมัพนัธ์กบัตา่งประเทศมาช้านาน การรับเอาวฒันธรรมของเพ่ือนบ้านเข้ามาในสงัคมไทยจึงเป็นเร่ือง
ปกต ิซึง่เพลงท่ีมีลกัษณะดงักลา่ว เชน่  
(1)   แขกร าดาบ 
(2)   เขมรปากท่อ 
(3)   จีนขลุย่ 

จากตวัอย่างท่ี (1) – (3) จะเห็นได้ว่าส่วนหลกัท่ีมีความหมายเก่ียวกับชาติพนัธุ์ ได้แก่ “แขก” 
“เขมร” และ “จีน” ซึ่งการใช้ช่ือกลุ่มชาติพนัธุ์น าหน้าช่ือเพลงไทยเดิมเพ่ือเป็นการบอกถึงท่ีมาและส าเนียง
ของเพลงนัน้ ๆ ซึ่งส าเนียงของแต่ละกลุ่มจะมีลกัษณะเฉพาะตนท่ีแตกต่างกับส าเนียงของกลุ่มชาติพนัธุ์   
อ่ืน ๆ 

ข. ค ากิริยาแสดงอาการและทา่ทาง 
ค ากิริยาแสดงอาการและทา่ทาง หมายถึง การกระท า อาการท่ีแสดงออกมาด้วยกาย 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2542) จากข้อมลูสามารถจดัประเภทของค ากิริยาแสดงอาการได้เป็น 3 ประเภทยอ่ย 
ได้แก่ ค ากิริยาแสดงอาการ ค ากิริยาแสดงการประสบ และค ากิริยาบอกสภาพ และจากข้อมลูค ากิริยาท่ี
ปรากฏมากท่ีสดุคือค ากิริยาแสดงอาการ สว่นค ากิริยาแสดงการประสบพบข้อมลูรองลงมา เป็นค ากิริยาท่ี
แสดงถึงการรับรู้ การรู้สึก สว่นค ากิริยาบอกสภาพพบจ านวนน้อยท่ีสดุตามล าดบั ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
(4)   ชมทะเล 
(5)   ครุ่นคดิ 
(6)   ตุ้งติง้ 

จากตวัอย่างท่ี (4) – (6) ส่วนหลกัมีความหมายเก่ียวกบัค ากิริยาแสดงอาการและท่าทาง ได้แก่ 
“ชม” ซึง่เป็นค ากิริยาแสดงอาการ “ครุ่นคิด” ซึ่งเป็นค ากิริยาแสดงการประสบ และ “ตุ้งติง้” ซึ่งเป็นค ากิริยา
บอกสภาพ 
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ค. สตัว์ 
สตัว์ หมายถึง สิ่งมีชีวิตท่ีแตกตา่งจากพรรณไม้ มีความรู้สกึและเคล่ือนไหวไปเองได้ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2542) จากข้อมลูสามารถจดัประเภทของสตัว์ได้เป็น 6 ประเภทยอ่ย ได้แก่ สตัว์ปีก 
สตัว์บก แมลง สตัว์เลือ้ยคลาน สตัว์คร่ึงบกคร่ึงน า้และสตัว์น า้ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
(7)   นกเขาขะแมร์ 
(8)   นกสีชมพ ู
(9)   นกขมิน้มอญ 

จากตวัอย่างท่ี (7) – (9) ส่วนหลกัมีความหมายเก่ียวกบัสตัว์ ได้แก่ “นกเขา” “นก” และ “นกขมิน้” 
ซึง่เป็นสตัว์ปีก 

ง. ธรรมชาต ิ 
ธรรมชาติ  หมายถึง  สิ่ ง ท่ี เ กิดมีและเป็นอยู่ตามธรรมดาของสิ่ งนัน้  ๆ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2542) ในทีนีร้วมถึงพืชด้วย จากข้อมูลสามารถจดัประเภทของธรรมชาติได้เป็น 3 
ประเภทยอ่ย ได้แก่ ธรรมชาตบินพืน้ดนิ ธรรมชาตบินท้องฟ้า และพืช ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
(10)   บหุลนัลอยเล่ือน 
(11)   น า้ค้างตะวนัออก 
(12)   พระจนัทร์คร่ึงซีก  

จากตวัอย่างท่ี (16) – (18) ส่วนหลกัมีความหมายเก่ียวกับธรรมชาติ ได้แก่ “บุหลนั” หมายถึง
พระจันทร์ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2542) “น า้ค้าง” และ “พระจนัทร์” ซึ่งเป็นธรรมชาติบนท้องฟ้า กลุ่ม
ความหมายธรรมชาติโดยส่วนใหญ่ปรากฏเพลงท่ีมีความหมายถึง “พระจันทร์” มากท่ีสุด เน่ืองจาก
พระจนัทร์เป็นสญัลกัษณ์ท่ีส่ือความหมายถึงท่วงท านอง ลีลา จงัหวะท่ีสงบ เยือกเย็น ให้ความรู้สึกสดใส
ดงัเชน่แสงจากพระจนัทร์ 

จ. มนษุย์ 
มนุษย์ หมายถึง คน หรือสัตว์ท่ีรู้จักใช้เหตุผลและมีจิตใจสูง (ราชบณัฑิตยสถาน , 

2542) จากข้อมูลสามารถจดัประเภทของมนุษย์ได้เป็น 2 ประเภทย่อย ได้แก่ บุคคลทัว่ไป หมายถึง คน 
มนุษย์ และบุคคลตามความเช่ือในศาสนา ประเภทย่อยท่ีปรากฏมากท่ีสุด คือ บุคคลทัว่ไป ดงัตวัอย่าง
ตอ่ไปนี ้ 
(13)   นางไห้ 
(14)   สาวเวียงเหนือ 
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(15)   แมว่อนลกู  
จากตวัอย่างท่ี (10) – (12) ส่วนหลกัมีความหมายเก่ียวกบัมนษุย์ ได้แก่ “นาง” “สาว” และ “แม่” 

ซึง่เป็นบคุคลทัว่ไป และพบว่าบคุคลท่ีเป็นผู้หญิงพบมากกว่าผู้ชาย เน่ืองจากเพลงไทยเดิมมีเนือ้หาท่ีแสดง
ถึงการเคล่ือนท่ีไปมาของตวัละครหรือการแสดงอารมณ์ในบทเพลง จึงน าบคุคลท่ีเป็นผู้หญิงมาถ่ายทอด
อารมณ์เพลงมากกวา่เพศชาย 

ฉ. ประเภทเพลง 
ประเภทเพลง หมายถึง ประเภทของเพลงไทยเดมิท่ีสามารถบง่บอกถึงจงัหวะและ

ท านองเพลง จากข้อมลูสามารถจดัประเภทของประเภทเพลงได้เป็น 10 ประเภท ได้แก่ กราว ตระ ทยอย คู ่
ช้า ต้น ยิกิน ปะตง สามไม้ และสร้อย ประเภทเพลงจะบอกถึงลกัษณะทว่งท านอง จงัหวะของบทเพลง และ
โอกาสในการแสดง ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้
(16)   กราวร า 
(17)   ตระนอน 
(18)   ทยอยเขมร 

จากตวัอย่างท่ี (13) – (15) ส่วนหลกัมีความหมายเก่ียวกบัประเภทเพลง ได้แก่ “กราว” เป็นเพลง
หน้าพาทย์ประกอบการยกทัพ “ตระ” เป็นเพลงหน้าพาทย์ท่ีใช้บรรเลงประกอบการแสดงอิทธิฤทธ์ิ และ 
“ทยอย” เป็นเพลงหน้าพาทย์ส าหรับประกอบอารมณ์เสียใจ เศร้าใจขณะท่ีเคล่ือนท่ีไปด้วย  

ช. โลกตามจินตนาการ 
โลกตามจินตนาการ หมายถึง โลกท่ีมนษุย์สมมตขิึน้วา่มีจริง และเป็นความเช่ือตอ่กนั

มา ได้แก่ อมนษุย์ หมายถึงผู้ ท่ีมิใชม่นษุย์ เทพ พรหม สตัว์นรก เปรต อสรุกายและภูตผีปีศาจ สตัว์ในนิยาย
ตา่ง ๆ เชน่ กินนรี รวมถึงสถานท่ีท่ีสมมตขิึน้ เชน่ นรก สวรรค์ เขาพระสเุมรุ จากข้อมลูสามารถจ าแนก
ประเภทของโลกตามจินตนาการได้ 2 ประเภทย่อย ได้แก่ เทพและสตัว์ สว่นหลกัเทพปรากฏมากท่ีสดุซึง่
แสดงให้เห็นถึงความเช่ือตา่ง ๆ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
(19)   เทพบรรทม 
(20)   อปัสรส าอาง  
(21)   กินนรร า 

จากตวัอย่างท่ี (22) – (24) ส่วนหลกัมีความหมายเก่ียวกับโลกตามจินตนาการ ได้แก่ “เทพ” 
หมายถึงเทวดา “อปัสร” หมายถึงนางฟ้า และ “กินนร” หมายถึงอมนุษย์ในนิยายเป็นคร่ึงคน คร่ึงนก ท่อน
บนเป็นคน ทอ่นลา่งเป็นนก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2542) 
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ซ. สถานท่ี 
สถานท่ี หมายถึง ท่ีตัง้ แหล่ง จากข้อมูลสามารถจัดประเภทของสถานท่ีได้เป็น 2 

ประเภทยอ่ย ได้แก่ ช่ือสถานท่ี และท่ีอยูบ่คุคล ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
(22)   ทวาย 
(23)   กะรีดี 
(24)   ยโสธร 

จากตวัอย่างท่ี (28) – (30) ส่วนหลกัมีความหมายเก่ียวกบัสถานท่ี ได้แก่ “ทวาย” หมายถึง ช่ือ
เมืองทางภาคใต้ในประเทศพม่า (ราชบณัฑิตยสถาน, 2542) “กะระดี” หมายถึง ช่ือเมืองในประเทศ
อินโดนีเซีย (กรรณิการ์ จฑุามาศ, 2541) และ “ยโสธร” 

ฌ. ช่ือตวัละคร 
ช่ือตวัละคร หมายถึง ช่ือท่ีใช้แทนตวัละครท่ีปรากฏในวรรณคดี ช่ือตวัละครในช่ือ

เพลงไทยเดมิแสดงให้เห็นถึงเอกลกัษณ์ของชาต ิ หมายถึง ลกัษณะท่ีบง่บอกความเป็นชาต ิ หรือลกัษณะท่ี
ผู้คนในชาตมีิร่วมกนัผา่นนาฏศลิป์ วรรณคดี และประวตัิศาสตร์ไทย ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
(25)   เงาะป่า 
(26)   กากี 
(27)   จินตะหราวาตี 

จากตัวอย่างท่ี (31) – (33) ส่วนหลักท่ีมีความหมายเก่ียวกับช่ือตัวละคร ได้แก่  
ค าว่า “เงาะป่า” หมายถึงตัวละครในวรรณคดีไทย ประเภทบทละครร้อยกรองพระราชนิพนธ์ใน
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั ส่วนค าว่า “กากี” เป็นตวัละครในวรรณคดีไทยประเภทกลอน
สภุาพ ท่ีกล่าวถึงผู้หญิงท่ีมีรูปงาม กลิ่นกายหอม และมีสามีมากถึง 5 คน จึงถกูสงัคมประณาม และ “จิน
ตะหราวาตี” หมายถึงตวัละครตวัหนึ่งจากวรรณคดีไทยเร่ืองอิเหนาเป็นนิยายอิงประวตัิศาสตร์ซึ่งแตง่มา
จากพงศาวดารชวา บทพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเดจ็พระพทุธเลิศหล้านภาลยั 

ญ. สิ่งของ 
สิ่งของ หมายถึง วัตถุต่าง ๆ ส่วนหลักท่ีปรากฏประเภทสิ่งของ จ าพวกเสือ้ผ้า 

เคร่ืองประดบัและของใช้ ดงันัน้ประเภทสิ่งของจึงเป็นประเภทความหมายท่ีมีความหลากหลายมาก ดงั
ตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
(28)  ตุ๊กตาแกวง่ฉลาก 
(29)   แหวนประดบัก้อย 
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(30)   กระทงเขียว 
จากตวัอย่างท่ี (25) – (27) ส่วนหลกัท่ีมีความหมายเก่ียวกับสิ่งของทัว่ไป ได้แก่ ค าว่า “ตุ๊กตา” 

หมายถึงของเล่นของเด็กซึ่งท าเป็นรูปคนหรือสัตว์ มักมีขนาดเล็กกว่าตัวจริง ค าว่า “แหวน” หมายถึง
เคร่ืองประดบัส าหรับสวมนิว้ท าด้วยเงินหรือทอง และค าว่า “กระทง” หมายถึงภาชนะท่ีท าขึน้ส าหรับลอย
น า้ในประเพณีลอยกระทง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2542) 

ฎ. ค าแสดงจ านวน 
ค าแสดงจ านวน หมายถึง ค าแสดงยอดรวมท่ีก าหนดนบัไว้เป็นสว่น ๆ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2542) ได้แก่ สอง สาม ส่ี แปด และคร่ึง ค าแสดงจ านวนนีจ้ะเกิดกบัค าลกัษณนาม
เสมอ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้ 
(31)   ส่ีบท 
(32)   หกบท 
(33)   แปดบท 

จากตวัอย่างท่ี (34) – (36) ส่วนหลกัมีความหมายเก่ียวกบัค าแสดงจ านวน ได้แก่ “ส่ี” “หก” และ 
“แปด” หมายถึงจ านวนนบั 

ฏ. อาวธุ 
อาวุธ หมายถึงเคร่ืองมือท่ีใช้ในการต่อสู้  (ราชบณัฑิตยสถาน, 2542) ส่วนหลักท่ี

ปรากฏดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
(34)   กระบองกนั 
(35)   กระบีลี่ลา 
(36)   ศรทอง 

จากตวัอย่างท่ี (37) – (39) ส่วนหลกัมีความหมายเก่ียวกบัอาวธุ ได้แก่ ค าว่า “กระบอง” หมายถึง
ไม้สัน้ส าหรับใช้ตี มีรูปกลมบ้าง เหล่ียมบ้าง ค าว่า “กระบี่” หมายถึงอาวุธชนิดหนึ่ง ใบแบนยาว ปลาย
แหลม มีคมข้างหนึง่หรือ ทัง้ 2 ข้าง ด้ามสัน้ และค าวา่ “ศร” หมายถึงอาวธุชนิดหนึ่งประกอบด้วยคนัส าหรับ
ยิง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2542) 

ฐ. อวยัวะ 
อวยัวะ หมายถึง ชิน้ส่วนของร่างกาย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2542) กลุ่มความหมาย

อวยัวะในสว่นหลกัปรากฏเพียง 2 ค า ได้แก่ มือ บาท ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้ 
(37)   บาทสกณีุ 
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(38)   มือลม 
จากตวัอย่างท่ี (40) – (41) ส่วนหลกัมีความหมายเก่ียวกบัอวยัวะ ได้แก่ “บาท” หมายถึงเท้า และ

ค าวา่ “มือ” 
ฑ. ยคุสมยั 

ยคุสมยั หมายถึง คราว สมยั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2542) กลุ่มความหมายยคุสมยัใน
สว่นหลกัปรากฏ 1 ช่ือเพลง ได้แก่ รัตนโกสินทร์ ดงัตวัอยา่งนี ้
(39)   รัตนโกสินทร์  

จากตวัอยา่งท่ี (42) สว่นหลกัมีความหมายเก่ียวกบัยคุสมยั ได้แก่ “รัตนโกสินทร์” 
ฒ. โรค 

โรค หมายถึง ภาวะท่ีร่างกายท างานได้ไมเ่ป็นปรกตเิน่ืองจากเชือ้โรค 
(ราชบณัฑิตยสถาน, 2542) กลุม่ความหมายปรากฏเพียงค าเดียว คือ คดุทะราด ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
(40)   คดุทะราดเหยียบกรวด 

จากตวัอย่างท่ี (43) ส่วนหลกัมีความหมายเก่ียวกบัโรค ได้แก่ “คดุทะราด” ช่ือเพลงดงักล่าวเป็น
ท านองแหล่ประจ ากัณฑ์ชชูก ซึ่งเป็นอากปักิริยาอาการของชชูกท่ีมีอาย ุการเดินหรือการพูดก็ตะกุกตะกัก
จงึเปรียบเทียบได้กบัโรคคดุทะราด ซึง่โรคนีเ้ป็นโรคท่ีมีแผลเรือ้รังจะเดินไปไหนก็ล าบากเพราะเจ็บบาดแผล 
และยิ่งเดนิบนกรวดจะท าให้เกิดความเจ็บปวดมากยิ่งขึน้ จงึเรียกช่ือเพลงนีว้า่คดุทะราดเหยียบกรวด 

ส่วนหลักท่ีปรากฏมากท่ีสุดคือกลุ่มชาติพันธุ์  เน่ืองจากการตัง้ช่ือเพลงไทยเดิมเกิดจากการยืม
ส าเนียงเพลงของกลุ่มชาติพนัธุ์ตา่ง ๆ เข้าไว้ในเพลงไทยเดิม ซึ่งท าให้เห็นว่าชาติไทยให้ความส าคญัและมี
การติดต่อส่ือสารกับชาติพันธุ์ต่าง ๆ จึงได้น าช่ือของกลุ่มชาติพันธุ์มาใช้ตัง้ช่ือเพลง และเพลงไทยเดิม
ดงักลา่วก็มีส าเนียงแตกตา่งกนัไปตามแตล่ะกลุม่ชาตพินัธุ์นัน้ ๆ เชน่ พมา่ ช่ือเพลงท่ีขึน้ต้นด้วยพม่าจะบอก
ถึงท านองเพลงท่ีมีส าเนียงจากเพลงของพมา่ เป็นต้น 

 
2.2 ความหมายในส่วนขยาย 

ความหมายในส่วนขยายปรากฏจ านวนกลุ่มความหมาย 15 กลุ่ม แตล่ะกลุ่มความหมาย
จะมีความแตกตา่งกนั ดงัแสดงตามตารางตอ่ไปนี ้
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ตารางท่ี 2  แสดงคา่ร้อยละของกลุม่ความหมายในสว่นขยาย 
 

กลุ่มความหมายในส่วนหลัก จ านวน ร้อยละ 
ค ากริยาแสดงอาการและทา่ทาง 510 53.13 

สตัว์ 86 8.96 
มนษุย์ 77 8.02 
ธรรมชาต ิ 67 6.98 
ชาติพนัธุ์ 43 4.48 

โลกตามจินตนาการ 38 3.96 
สถานท่ี 31 3.23 
สิง่ของ 28 2.92 

ค าแสดงจ านวน 23 2.40 
เคร่ืองดนตรี 19 1.97 

ทิศ 13 1.35 
ส ี 10 1.04 

รูปร่าง 7 0.73 
เพศ 6 0.63 

ค าบอกลกัษณะ 2 0.20 
รวม 960 100 

 
จากตารางท่ี 2 แสดงคา่ร้อยละของกลุม่ความหมายในส่วนขยายในช่ือเพลงไทยเดิม ซึ่งเรียงล าดบั

จากมากไปน้อย 
 
ผลการศึกษาข้างต้นแสดงให้เห็นว่าในส่วนขยายท่ีมีความหมายค ากิริยาแสดงอาการและท่าทาง

ปรากฏมากท่ีสุดร้อยละ 53.13 และกลุ่มความหมายท่ีปรากฏรองลงมา คือสตัว์ ร้อยละ 8.96 ส่วนกลุ่ม
ความหมายค าบอกลักษณะปรากฏน้อยท่ีสุด ร้อยละ 0.20 ซึ่งแต่ละกลุ่มความหมายมีรายละเอียด
ดงัตอ่ไปนี ้
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ก. ค ากิริยาแสดงอาการและทา่ทาง 
กลุ่มความหมายค ากิริยาแสดงอาการและท่าทางในส่วนขยาย จากข้อมูลสามารถ

จ าแนกได้เป็น 3 ประเภทย่อย ได้แก่ ค ากิริยาแสดงอาการ ค ากริยาแสดงการประสบ และค ากิริยาบอก
สภาพ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
(41)   กบเต้น 
(42)   แขกโอด 
(43)   คูอ่รชร 

จากตวัอยา่งท่ี (44) – (46) สว่นขยายมีความหมายเก่ียวกับค ากิริยาแสดงอาการและท่าทาง ได้แก่ 
“เต้น” ซึ่งเป็นค ากิริยาแสดงอาการ “โอด” ซึ่งเป็นค ากิริยาแสดงการประสบ และ “อรชร” ซึ่งเป็นค ากิริยา
บอกสภาพ หมายถึงงามอยา่งเอวบางร่างน้อย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2542)   

ข. สตัว์ 
กลุม่ความหมายสตัว์ในสว่นขยาย จากข้อมลูสามารถจ าแนกได้เป็น 6 ประเภทย่อย 

ได้แก่ สตัว์บก สตัว์น า้ สตัว์ปีก สตัว์คร่ึงบกคร่ึงน า้ สตัว์เลือ้ยคลานและแมลง ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
(44)   หนีเสือ 
(45)   แขกนกเอีย้ง 
(46)   ตบันก 

จากตัวอย่างท่ี (47) – (49) ส่วนขยายมีความหมายเก่ียวกับสัตว์ ได้แก่ “เสือ”  
ซึง่เป็นประเภทสตัว์บก “นกเอีย้ง” และ “นก” ซึง่เป็นสตัว์ปีก จากข้อมลูปรากฏ “นก” มากท่ีสดุ ทัง้นีเ้กิดจาก
เสียงของนกท่ีมีความไพเราะดจุเสียงเพลง จงึน ามาใช้ตัง้ช่ือเพลงตา่ง ๆ  

ค. มนษุย์ 
กลุ่มความหมายมนษุย์ในส่วนขยาย จากข้อมลูสามารถจ าแนกได้เป็น 3 ประเภท

ยอ่ย ได้แก่ บคุคลทัว่ไป บคุคลตามความเช่ือทางศาสนา ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
(47)   โลมอนงค์ 
(48)   จ าปานารี 
(49)   ด าเนินพราหมณ์ 

จากตวัอย่างท่ี (50) – (52) ส่วนขยายมีความหมายเก่ียวกบัมนษุย์ ได้แก่ “อนงค์” และ “นารี” 
หมายถึง ผู้หญิง ซึ่งเป็นบุคคลทัว่ไป และ “พราหมณ์” หมายถึงคนในวรรณะท่ีหนึ่งในสังคมฮินดู ซึ่งเป็น
บคุคลตามความเช่ือทางศาสนา (ราชบณัฑิตยสถาน, 2542)   
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วารสารวจนะ ปีท่ี 2 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2557) 
 

ง. ธรรมชาต ิ
กลุม่ความหมายธรรมชาตใินสว่นขยาย จากข้อมลูสามารถจ าแนกได้เป็น 3 

ประเภทยอ่ย ได้แก่ ธรรมชาตบินพืน้ดนิ ธรรมชาติบนท้องฟ้า และพืช ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
(50)   ชมแสงจนัทร์ 
(51)   สรรเสริญพระจนัทร์ 
(52)   ร้อยดอกไม้ 

จากตวัอย่างท่ี (53) – (55) ส่วนขยายมีความหมายเก่ียวกับธรรมชาติ ได้แก่ “แสงจันทร์” 
“พระจนัทร์” ซึง่เป็นธรรมชาตบินท้องฟ้า และ “ดอกไม้” ซึง่เป็นพืช 

จ. ชาตพินัธุ์ 
กลุม่ความหมายชาตพินัธุ์ในสว่นขยายท่ีปรากฏ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

(53)   นกขมิน้มอญ 
(54)   นกเขาขะแมร์ 
(55)   ทยอยเขมร 

จากตวัอย่างท่ี (59) – (61) ส่วนขยายมีความหมายเก่ียวกับชาติพนัธุ์ ได้แก่ ชาติพนัธุ์ “มอญ” 
หมายถึง ช่ือชนชาติหนึ่งเคยเป็นใหญ่ทางตอนใต้ของพม่า และปัจจบุนัเป็นส่วนหนึ่งของพม่า และ “เขมร” 
หมายถึงช่ือประเทศและชนชาติท่ีอยู่ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ มีพรมแดนติดต่อกับไทย ลาว และ
เวียดนาม (ราชบณัฑิตยสถาน, 2542)     

ฉ. โลกตามจินตนาการ  
กลุ่มความหมายโลกตามจินตนาการในส่วนขยาย ได้แก่ อมนษุย์ หมายถึงผู้ ท่ีมิใช่

มนุษย์ เทพ พรหม สตัว์นรก เปรต อสุรกายและภูตผีปีศาจ สตัว์ในนิยายตา่ง ๆ รวมถึงสถานท่ีท่ีสมมติขึน้ 
เช่น นรก สวรรค์ เขาพระสุเมรุ จากข้อมูลสามารถจ าแนกได้เป็น 2 ประเภทย่อย ได้แก่ เทพ และสตัว์ใน
วรรณคดี ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
(56)   จีนพญาครุฑ 
(57)   ประชมุเทวราช 
(58)   ก าสรวลสรุางค์ 

จากตวัอยา่งท่ี (62) – (64) สว่นขยายมีความหมายเก่ียวกบัโลกตามจินตนาการ ได้แก่ “พญาครุฑ” 
หมายถึงพญานกในเทพนิยายเป็นพาหนะของพระนารายณ์ “เทวราช” หมายถึงเทวดา และ “สุรางค์”
หมายถึงนางฟ้า ซึง่เป็นเทพ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2542)   
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วารสารวจนะ ปีท่ี 2 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2557)  
 

ช. สถานท่ี 
กลุ่มความหมายสถานท่ีในส่วนขยาย จากข้อมลูสามารถจ าแนกได้เป็น 2 ประเภท

ยอ่ย ได้แก่ ช่ือสถานท่ีและท่ีอยูบ่คุคลเชน่ ทา่อิฐ ปากทอ่ พระนคร ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
(59)   มอญทา่อิฐ 
(60)   เขมรปากทอ่ 
(61)   ชมตลาด 

จากตัวอย่างท่ี (65) – (67) ส่วนขยายมีความหมายเก่ียวกับสถานท่ี ได้แก่  
“ทา่อิฐ” หมายถึงช่ือสถานท่ีหนึง่ในจงัหวดันนทบรีุ “ปากท่อ” หมายถึงช่ือสถานท่ีหนึ่งในจงัหวดัราชบรีุ และ 
“ตลาด” หมายถึงท่ีชมุนมุเพ่ือซือ้ขายของตา่ง ๆ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2542) 

ซ. สิ่งของ 
กลุ่มความหมายสิ่งของในส่วนขยาย จากข้อมลูสามารถจ าแนกได้เป็น 3 ประเภท

ยอ่ย คือ ภาชนะ อปุกรณ์ และสิ่งของ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
(62)   ลอยถาด 
(63)   ไตล่วด 
(64)   ถอนสมอ 

จากตวัอย่างท่ี (68) – (70) ส่วนขยายมีความหมายเก่ียวกับสิ่งของ ได้แก่ “ถาด” หมายถึงภาชนะ
ใส่สิ่งของ ซึ่งเป็นภาชนะ “ลวด” หมายถึง โลหะท่ีเอามารีดเป็นเส้น ซึ่งเป็นอุปกรณ์ และ “สมอ” หมายถึง
ของหนกัท่ีลา่มโซห่รือเชือกอยูก่บัเรือ เวลาจอดเรือใช้ทอดลงไปในน า้ให้เกาะพืน้ ซึง่เป็นสิ่งของ 

ฌ. ค าแสดงจ านวน 
จ านวน หมายถึง กลุม่ความหมายจ านวนในสว่นขยาย จากข้อมลูปรากฏส่วนขยาย 

ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
(65)   ลาวสามทอ่น 
(66)   พมา่ห้าทอ่น 
(67)   แมม่า่ยสามคน 

จากตวัอยา่งท่ี (71) – (73) สว่นขยายมีความหมายเก่ียวกบัค าแสดงจ านวน ได้แก่ “สามท่อน” “ห้า
ทอ่น” และ “สามคน”  
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วารสารวจนะ ปีท่ี 2 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2557) 
 

ญ. เคร่ืองดนตรี 
กลุ่มความหมายเคร่ืองดนตรีในส่วนขยาย จากข้อมูลสามารถจ าแนกได้เป็น 3 

ประเภทยอ่ย ได้แก่ เคร่ืองตี เคร่ืองสี และเคร่ืองเป่า ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
(68)   จีนขลุย่ 
(69)   พมา่กลองยาว 
(70)   จีนขิมใหญ่ 

จากตวัอย่างท่ี (74) – (76) ส่วนขยายมีความหมายเคร่ืองดนตรี ได้แก่ “ขลุ่ย” หมายถึงช่ือเคร่ือง
ดนตรีชนิดหนึ่งส าหรับเป่าให้เป็นเพลงซึ่งเป็นเคร่ืองเป่า “กลองยาว” หมายถึงเคร่ืองตีท่ีท าด้วยไม้ มี
ลกัษณะยาว และ “ขิม” หมายถึง ช่ือเคร่ืองดนตรีจีนชนิดหนึง่ ใช้ตี ซึง่เป็นเคร่ืองตี 

ฎ. ทิศ 
ทิศ หมายถึง แนว ทางท่ีมุง่ไป (ราชบณัฑิตยสถาน, 2542) จากข้อมลูช่ือเพลงไทย

เดมิปรากฏสว่นขยาย ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้ 
(71)   น า้ค้างตะวนัตก 
(72)   น า้ค้างตะวนัออก 
(73)   ดอกไม้เหนือ 

จากตวัอยา่งท่ี (77) – (79) สว่นขยายมีความหมายเก่ียวกบัทิศ ได้แก่ “ตะวนัตก” “ตะวนัออก” และ 
“เหนือ” จากข้อมลูไมป่รากฏช่ือทิศใต้หรือทิศตะวนัออกเฉียงเหนือ 

ฏ. สี 
สี หมายถึง ลกัษณะของแสงสว่างท่ีปรากฏให้เห็น(ราชบณัฑิตยสถาน, 2542) จาก

ข้อมลูปรากฏสว่นขยาย ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
(74)   จ าปาทอง 
(75)   มณฑาทอง 
(76)   ผกากาญจน์ 

จากตวัอย่างท่ี (80) – (82) ส่วนขยายมีความหมายเก่ียวกบัสี ได้แก่ “ทอง” และ “กาญจน์” ซึ่ง
หมายถึง สีของดอกไม้ท่ีมีสีทองหรือเหลืองนวล จากข้อมลูปรากฏสีทองมากท่ีสดุ ส่วนสีอ่ืนท่ีปรากฏ เช่น สี
ชมพ ูสีเขียว  
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วารสารวจนะ ปีท่ี 2 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2557)  
 

ฐ. รูปร่าง 
รูปร่าง หมายถึง ลกัษณะของร่างกายหรือสิ่งของตา่งๆ(ราชบณัฑิตยสถาน, 2542) 

จากข้อมลูปรากฏสว่นขยาย ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
(77)   กระทงน้อย 
(78)   การเวกใหญ่ 
(79)   การเวกเล็ก 

จากตวัอยา่งท่ี (83) – (85) สว่นขยายมีความหมายเก่ียวกบัรูปร่าง ได้แก่ “น้อย” “ใหญ่” และ “เล็ก” 
หมายถึงรูปร่างหรือลกัษณะท่ีมีความแตกตา่งกนั 

ฑ. เพศ 
เพศ หมายถึง รูปท่ีแสดงให้รู้ว่าหญิงหรือชาย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2542) จาก

ข้อมูลสามารถจ าแนกได้เป็น 2 ประเภทย่อย คือ เพศผู้ และเพศเมีย จากข้อมูลปรากฏส่วนขยาย ดัง
ตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
(80)   เตา่ทองตวัผู้ 
(81)   เตา่ทองตวัเมีย 
(82)   การเวกตวัผู้ 

จากตวัอย่างท่ี (86) – (88) ส่วนขยายมีความหมายเก่ียวกับเพศ ได้แก่ “ตวัผู้ ” และ “ตวัเมีย” 
หมายถึงการแสดงลกัษณะทางเพศ จากข้อมลูประเภทของเพศจะปรากฏคูก่นัเสมอ เช่น เม่ือมีเพลงการเวก
ตวัผู้  ก็จะมีเพลงการเวกตวัเมีย 

ฒ. ค าบอกลกัษณะ 
ค าบอกลักษณะ หมายถึ ง  ค า ท่ีแสดงหรือบ่งบอกลักษณะของสิ่ งต่าง  ๆ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2542) จากข้อมลูปรากฏสว่นขยายเพียง 2 ค า ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
(83)   ตอ่ยรูป 
(84)   ร่วมวง 

จากตวัอย่างท่ี (89) – (90) ส่วนขยายมีความหมายเก่ียวกบัค าบอกลกัษณะ ได้แก่ “รูป” หมายถึง 
สิ่งท่ีเห็นวา่มีรูปร่าง และ “วง” หมายถึงลกัษณะท่ีมีการรวมกนัเป็นหมูห่รือกลุม่ 
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วารสารวจนะ ปีท่ี 2 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2557) 
 

ผลการศึกษาข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ในส่วนขยายมีกลุ่มความหมายค ากิริยาแสดงอาการและ
ท่าทางปรากฏมากท่ีสุด ส่วนกลุ่มความหมายสัตว์ มนุษย์ ธรรมชาติ และพืช ปรากฏข้อมูลรองลงมา 
นอกจากนีใ้นสว่นขยายยงัปรากฏกลุม่ความหมายอ่ืน ๆ ได้แก่ กลุ่มความหมายทิศ กลุ่มความหมายสี กลุ่ม
ความหมายรูปร่าง กลุม่ความหมายเพศ กลุม่ความหมายค าบอกลกัษณะ 

 
เม่ือเปรียบเทียบความหมายส่วนหลักและส่วนขยายของช่ือเพลงไทยเดิมพบว่าความหมายส่วน

หลักแตกต่างกับความหมายส่วนขยาย กล่าวคือ กลุ่มความหมายชาติพันธุ์ปรากฏในส่วนหลกัมากกว่า
ปรากฏในส่วนขยาย เน่ืองจากช่ือเพลงไทยเดิมนิยมน าช่ือกลุ่มชาติพนัธุ์ ตา่ง ๆ มาตัง้ช่ือเพลงในส่วนหลกั
เพ่ือบอกถึงส าเนียงเพลงและท่ีมาของเพลงนัน้ ๆ เช่น มอญ เกิดจากการน าเพลงส าเนียงมอญมาปรับ
ท านองเพลงเป็นของไทยเทา่นัน้ ซึง่ไมไ่ด้เกิดจากการน าเพลงมอญมาใช้โดยตรง ส่วนขยายปรากฏค ากิริยา
แสดงอาการมากท่ีสดุเพ่ือใช้บอกถึงกิริยาอาการตา่ง ๆ ท่ีน ามาขยายสว่นหลกั 
 
3. สรุปและอภปิรายผล 

จากผลการศกึษาความหมายช่ือเพลงไทยเดิมพบว่ามีประเด็นท่ีน่าสนใจเก่ียวกบัความหมายของช่ือ
เพลงไทยเดมิ 3 ประเดน็ ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

ประเด็นแรก ช่ือเพลงไทยเดิมสามารถสะท้อนสภาพสงัคมไทย ได้แก่ สงัคมไทยมีความสมัพนัธ์กับ
ตา่งประเทศ สงัคมไทยเป็นสงัคมเกษตรกรรมและมีสภาพแวดล้อมทางธรรมชาติ  กล่าวคือ สงัคมไทยมี
ความสมัพนัธ์ใกล้ชิดกบัประเทศเพ่ือนบ้านจากความสมัพนัธ์กบัประเทศเพ่ือนบ้านเป็นเหตผุลท าให้เกิดการ
รับวฒันธรรมด้านเพลงเข้ามาในเพลงไทยเดมิ (ทองแถม นาถจ านง, 2557: 37) โดยการรับเอาท านองเพลง
และส าเนียงเพลงเข้ามาในเพลงไทยเดิม และมีการตัง้ช่ือบอกส าเนียงภาษาตามท านองเพลงนัน้ ๆ เช่น 
เพลงส าเนียงแขก เขมร ขอม เงีย้ว จีน ญ่ีปุ่ น ฝร่ัง พม่า ยวน ลาว (มนตรี ตราโมท , 2540: 95) การแตง่ช่ือ
เพลงโดยช่ือกลุ่มชาติพนัธุ์เป็นการบอกส าเนียงเพลงเท่านัน้ ไม่ได้เกิดจากการน าเอาบทเพลงของกลุ่มชาติ
พนัธุ์ตา่ง ๆ มาใช้โดยตรง นอกจากนีส้งัคมไทยยงัเป็นสงัคมเกษตรกรรม ผู้คนมีความเก่ียวข้องกบัอาชีพท า
ไร่ ไถนา ปลกูข้าว ท าสวน ท าไร่ เลีย้งสตัว์ (ณรงค์ เส็งประชา, 2544: 27) จึงเป็นเหตผุลหนึ่งท่ีท าให้มีน าช่ือ
ของสัตว์มาตัง้เป็นช่ือเพลงไทยเดิม เช่น ช้าง ม้า นก เต่า ปลา รวมถึงสภาพแวดล้อมทางธรรมชาติใน
ประเทศท่ีมีผลตอ่การตัง้ช่ือเพลงไทยเดิม เช่น ดอกไม้ พืช สิ่งท่ีอยู่บนท้องฟ้า โดยเฉพาะพระจนัทร์ท่ีมนษุย์
เราใช้พระจนัทร์เป็นส่ือในช่ือเพลงท่ีจะแสดงความงดงาม สว่างไสว ดุจดงัแสงจนัทร์ท่ีส่องอยู่บนท้องฟ้า 
(ชนก สาคริก, 2554: 256) ส่วนดอกไม้ก็ปรากฏในเพลงไทยเดิมเป็นจ านวนมาก เพราะความงามของ
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ดอกไม้ถกูน ามาเปรียบกบัความอ่อนหวานของเพลง กล่าวโดยสรุปแล้วการตัง้ช่ือเพลงไทยเดิมดงักล่าวได้
น าสิ่งท่ีอยู่รอบตวัมาใช้ตัง้ช่ือเพลงไทยเดิมซึ่งมีความเก่ียวข้องกับคนไทยทัง้ทางด้านเกษตรกรรม การ
ด าเนินชีวิตท่ีใกล้ชิดกบัธรรมชาติ ดงัจะเห็นได้จากการน าความหมายเหล่านีม้าใส่ไว้ในช่ือเพลงไทยเดิมทัง้
สว่นหลกัและสว่นขยาย 

ประเด็นท่ีสอง ช่ือเพลงไทยเดิมสะท้อนให้เห็นวฒันธรรมของชาติ โดยประสมประสานกันระหว่าง
นาฏศิลป์ วรรณคดี และประวัติศาสตร์ไทย ดงัจะเห็นได้จากเพลงไทยเดิมหลายเพลงท่ีน าประเภทของ
นาฏศิลป์ ช่ือของบุคคลในวรรณคดีหรือประวตัิศาสตร์ไทยมาตัง้ช่ือเพลงไทยเดิม เช่น หงส์ฟ้อน ระบ าเทศ 
อิเหนาแปลง จินตหราวาตี ขนุช้างขนุแผน สริุโยทยั นเรศวรชนช้าง สิ่งเหล่านีส้ะท้อนให้เห็นถึงถึงความเป็น
เอกลกัษณ์ของชนชาตไิทย 

ประเด็นสุดท้าย ช่ือเพลงไทยเดิมสะท้อนให้เห็นถึงความเช่ือของคนไทย และความเช่ือยังมีความ
ผกูพนักบัคนไทยมาอย่างช้านาน คนไทยมีความเช่ือเก่ียวกบัเทวดา นางฟ้า ภูต ผี ปีศาจ สิ่งศกัดิ์สิทธ์ิ และ
คติความเช่ือในลทัธิศาสนาตา่ง ๆ ได้แก่ ลทัธิศาสนาพราหมณ์ – ฮินด ู(ประภาศรี สีหอ าไพ, 2550: 9) เม่ือ
เกิดความเช่ือดงักล่าว การตัง้ช่ือเพลงไทยเดิมจึงมีความเก่ียวข้องกบัสิ่งเหล่านัน้ ดงัปรากฏช่ือเทพ เทวดา 
ในเพลงเทพชาตรี เทพรัญจวน อปัสรส าอาง พิรุณสัง่ฟ้า 

ผลการศึกษาการตัง้ช่ือเพลงไทยเดิมแตกตา่งกับงานวิจยัการตัง้ช่ืออ่ืน ๆ กล่าวคือ ความหมายของ
ช่ือเพลงไทยเดิมจะเน้นท่ีความหมายซึ่งสัมพันธ์กับเพลงเป็นหลัก เช่น ส าเนียง ท านอง จังหวะ แต่
การศึกษาอ่ืน ๆ เช่น การตัง้ช่ือบุคคลจะให้ความหมายถึงความเจริญรุ่งเรือง ความกล้าหาญ และชยัชนะ 
และการตัง้ ช่ือสถานท่ีต่าง ๆ ท่ีตัง้ ช่ือเพ่ือให้เกิดความเป็นสิ ริมงคล ความมั่นคงถาวร และความ
เจริญก้าวหน้า 

นอกจากนีก้ารจัดประเภทความหมายของช่ือเพลงไทยเดิมยังแสดงถึงสภาพทางสังคมและ
วฒันธรรมไทยท่ีแตกตา่งกบัสงัคมอ่ืน ๆ ผลการศกึษานีส้อดคล้องกบัแนวคิดของ Lakoff (1990) ท่ีกล่าวถึง
การจดัประเภททางความหมายซึ่งเป็นความคิดพืน้ฐานของมนุษย์ ไว้ว่า แต่ละกลุ่มชาติพนัธุ์จะมีการจัด
ประเภทสิ่งของต่าง ๆ แตกต่างกันออกไป เน่ืองจากมีความแตกต่างกันทางด้านภาษา วฒันธรรม สภาพ
สงัคม รวมไปถึงความคดิ ทศันคต ิและการมองโลกท่ีแตกตา่งกนัออกไปอีกด้วย  
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บทคัดย่อ 

 การวิจยันีมี้วตัถปุระสงค์เพ่ือศึกษาการใช้กลวิธีความสุภาพท่ีพนกังานโรงแรมเลือกใช้ใน การ
ตอบข้อร้องเรียนของลกูค้าผู้มาใช้บริการภายในโรงแรมวา่มีการเลือกใช้กลวิธีความสภุาพใดบ้าง และแตล่ะ
กลวิธีมีการเลือกใช้มากน้อยเพียงใด โดยกลุ่มตวัอย่างจะเป็นพนกังานฝ่ายต้อนรับส่วนหน้าจากโรงแรมชัน้
นํา 2 แห่งในเขตกรุงเทพมหานคร การเก็บข้อมลูจดัทําด้วยแบบสอบถามแบบเติมเต็มบทสนทนาท่ีพฒันา
โดย Blum-Kulka (1984)  ผลการวิเคราะห์พบกลวิธีความสุภาพทัง้หมด 14 กลวิธี ซึ่งกลวิธีท่ีถกูเลือกใช้
เป็นจํานวนมากได้แก่ กลวิธีการขอโทษ กลวิธีการใช้คําขยายเพ่ือเน้นความรู้สึก และกลวิธีการแสด การยก
ย่องผู้ ฟัง ส่วนกลวิธีท่ีพนักงานฝ่ายต้อนรับส่วนหน้าเลือกใช้น้อยได้แก่ กลวิธีการกล่าวโทษผู้ อ่ืนหรือสิ่งอ่ืน 
กลวิธีการกล่าวถึงความพยายาม และกลวิธีการแนะนํา และจากการศึกษาพบว่าความสมัพนัธ์ทางด้าน
ปัจจัยของประสบการณ์ในการทํางาน ปัจจัยทางด้านตําแหน่งงาน และ ปัจจัยทางด้านเพศ มีผลต่อ
ปริมาณการเลือกใช้กลวิธี   ความสุภาพในการตอบข้อร้องเรียน ซึ่งในแตล่ะปัจจยัพบปริมาณการเลือกใช้
กลวิธีความสภุาพท่ีท่ีแตกตา่งกนั และรูปแบบในการเลือกใช้กลวิธีความสภุาพ ส่วนมากจะเป็น    การเลือกใช้
กลวิธีท่ีแสดงเจตนาในการรับผิดชอบด้วยการเสนอการแก้ไขปัญหา   สร้างความเช่ือมั่นให้กับลกูค้า และ
แสดงความเห็นใจในความรู้สึกของลกูค้าเพ่ือเป็น การแสดงความเคารพนบัถือและรักษาหน้าลูกค้าไม่ให้
รู้สึกถูกคกุคาม ซึ่งอาจจะส่งผลกระทบต่อธุรกิจได้ ดงันัน้งานวิจัยนีอ้าจจะมีส่วนช่วยเป็นแนวทางในการ
ฝึกอบรมพนกังานในการตอบข้อร้องเรียนของลกูค้าอย่างมีประสิทธิภาพในอนาคต 
 
ค าส าคัญ:  กลวิธีความสภุาพ, การตอบข้อร้องเรียน, พนกังานโรงแรมฝ่ายต้อนรับส่วนหน้า 
                                                           
1
 นกัศกึษาปริญญาโท สาขาวชิาภาษาศาสตร์ประยกุต์ คณะมนษุยศาสตร์ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ 

2
 อาจารย์ ดร. ประจําภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะมนษุยศาสตร์ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ 
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Abstract 

The objective of this research is aimed to study the politeness strategies employed by the 
hotel front office staffs from 2 leading hotels in Bangkok area. The study focuses on the 
employment of politeness strategies usage by hotel front office staffs and the occurrence of 
frequency in using each politeness strategy. The sample consisted of 30 front office staffs. The 
data was collected by Discourse Analysis Test (DCT) developed by Blum-Kulka (1982). The 
results found that there were 14 politeness strategies employed by hotel front office staffs. The 
most used strategies were Apology strategy, Using descriptive words to emphasize the feeling 
strategy, and Giving deference strategy. The less used strategies were Blaming others strategy, 
Expressing endeavoring to help strategy, and Suggestion strategy. It also found that service 
year experience factor, working position factor, and gender factor had influence in the 
frequency of politeness strategies usage by the hotel staffs in responding complaints. There 
were different amounts of usage frequency in each strategy. The pattern in using the politeness 
strategies mostly focused on using the strategies that show the intention of responsibility by offering 
rectification, building guests’ trust, and expressing empathy in guests’ feeling to show respect. 
This was shown to make them feel less threatened on their faces by the staffs and could have 
genuine effect on business.  Therefore, this study may help to be a guideline for other hotels in 
training staffs to respond the guest’s complaints efficiently in the future. 
 
KEYWORDS: Politeness Strategies, Responding to Complaints, Hotel Front Office Staff 
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1. บทน า 
ในปัจจุบันนีธุ้รกิจโรงแรมได้พยายามคัดสรรพนักงานท่ีมีบุคลิกภาพท่ีดี สามารถส่ือสารได้

หลากหลายภาษา (จิตตินันท์ นันทไพบูลย์, 2551: 87, 202) โดยเฉพาะภาษาอังกฤษเพราะเป็น
ภาษาสากลท่ีใช้ติดต่อกับชาวต่างชาติจากทัว่ทกุมมุโลก ผู้ซึ่งมาจากต่างสงัคมและตา่งวฒันธรรม ในการ
กล่าวถ้อยคําแต่ละครัง้พนักงานจะต้องคํานึงถึงความรู้สึกของลูกค้าเป็นหลกั  ถ้าหากกล่าวถ้อยความท่ี
แสดงเจตนาผิดจากความมุ่งหวังของผู้พูดไปอาจจะทําให้ลูกค้ารู้สึกไม่ดี และเกิดทัศนคติในทางลบได้ 
โดยเฉพาะการตอบ         ข้อร้องเรียน Penelope Brown และ Stephen C. Levinson (1987) ได้นําเสนอ
ความสภุาพในเชิงการปฏิสมัพนัธ์ทัว่ไปในสงัคมซึง่คํานงึถึงศกัดิศ์รีหรือหน้าของคูส่นทนาท่ีตา่งฝ่ายต้องการ
รักษาไว้ไม่ให้ถกูคกุคาม ซึ่งประกอบด้วยหน้าด้านบวกและหน้าด้านลบ            หน้าด้านบวกคือความ
ต้องการของคนท่ีปรารถนาท่ีจะได้รับการยอมรับจากคนอ่ืน และต้องการเป็นส่วนหนึ่งกลุ่มซึ่งในการคกุคาม
หน้าด้านบวกนัน้ต้องอาศยักลวิธีความสุภาพ        เชิงบวกช่วยลดระดบัการคกุคามหน้าของผู้ ร่วมสนทนา 
ส่วนหน้าด้านลบคือความต้องการของคนท่ีไม่ต้องการถูกขดัขวางการกระทําจากผู้ อ่ืนความต้องการอิสระไม่
ขึน้อยูก่บัใคร ซึง่ถ้าคูส่นทนาไมส่ามารถหลีกเล่ียงท่ีจะต้องทําการคกุคามหน้าได้นัน้ ผู้พดูต้องหากลวิธีท่ีจะ
ลดระดบัการคกุคามด้านลบเพ่ือยงัคงสมัพนัธภาพท่ีดีระหวา่งคูส่นทนาได้โดยใช้กลวิธี      ความสุภาพเชิง
ลบ และYule (1996) มองว่าความสภุาพเป็นสิ่งท่ีต้องคํานึงถึงปัจจยัของระยะห่างและความแตกตา่งใน
สงัคมของ ผู้พูดและผู้ ฟัง ดงันัน้หากคนท่ีอยู่ต่างวฒันธรรมและใช้ภาษาต่างกันทําการติดต่อส่ือสารกันก็
อาจเกิดปัญหาในการตีความ และส่ือเจตนาท่ีผิดพลาดได้ ด้วยเหตนีุก้ารทําความเข้าใจในความแตกต่าง
ทางวฒันธรรมก็มีสว่นสําคญัในการตดิตอ่ส่ือสารกนั (Scollon, Ron and Suzanne Wong, 1995: 5-7)  

ส่วน ปนันดา (2549) ได้ทําการศึกษาการนํากลวิธีความสุภาพมาใช้ในการติดต่อส่ือสารผ่าน
จดหมายทางธุรกิจ เน่ืองด้วยในวงการธุรกิจการส่ือสารทัง้การพูดหรือการเขียนถือว่ามีความสําคัญ 
เน่ืองจากอํานาจในการต่อรองทางธุรกิจและระยะห่างทางสังคมของแต่ละองค์กรทําให้ผู้ ท่ีทําการ
ติดต่อส่ือสารต้องคํานึงถึงการคกุคามหน้าของแต่ละฝ่ายเพ่ือไม่ให้เกิดผลกระทบ เช่นการสูญเสียรายได้ 
สูญเสียสมัพนัธภาพทางธุรกิจ เกิดการร้องเรียน ผลกระทบเหล่านีอ้าจจะเกิดจากปัจจยัท่ีแตกต่างกันไป
ตามความรุนแรงของแต่ละสถานการณ์ หรือตัวแปร ทางด้านเพศ อายุ วัฒนธรรม ฐานะทางสังคมของ         
ผู้ ส่ือสาร เป็นต้นซึ่ง ศิรวตัร (2555) เช่ือว่าความรุนแรงของสถานการณ์ท่ีเกิดจากการร้องเรียนตามตวัแปร
ของระดบัชัน้ท่ีนัง่ของผู้ โดยสารท่ีมีอตัราในการซือ้ตัว๋โดยสารท่ีแตกตา่งกนัมีผลตอ่การเลือกใช้กลวิธีความ
สภุาพเพ่ือเป็นการลดการคกุคามหน้าผู้ โดยสารท่ีพนกังานสายการบินได้เลือกใช้ รวมไปถึงตวัแปรทางด้าน
เพศและสถานะทางสังคมมีผลต่อการเลือกใช้กลวิธีความสุภาพในการปฏิเสธการขอร้องของผู้ โดยสาร
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เชน่กนั สว่น ทศันีย์ (2541) และ อนัธิกา (2549) พบวา่ระดบัความรุนแรงของสถานการณ์เป็นตวักําหนดให้
ผู้พดูเลือกใช้กลวิธีการขอโทษท่ีส่ือเจตนาแตกตา่งกนัเพ่ือเป็นการแสดงความสภุาพ ทศันีย์มองว่าแตล่ะคน
มีนํา้หนกัทางความคดิตอ่สถานการณ์ท่ีแตกตา่งกนัทําให้เกิดมมุมองและมีผลตอ่ การเลือกใช้กลวิธี การขอ
โทษไม่เหมือนกัน สอดคล้องกับการศึกษาของอันธิกา ท่ีพบว่า กลวิ ธีการขอโทษของทหารบกมี
ความสมัพนัธ์กับระดบัความรุนแรงของสถานการณ์  การกระทําความผิด และปัจจยัทางสถานทางสงัคม
ทางด้าน ยศ ก็มีสว่นตอ่การเลือกใช้กลวิธีการขอโทษเชน่กนั  

ในการศึกษาเร่ืองความสภุาพของ Holmes (1990) นกัภาษาศาสตร์สังคม เป็นการศึกษาหา
ความแตกต่างในรูปแบบการใช้ภาษาของคนในสังคมในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม ซึ่งมีปัจจยัมาจาก
สถานทางสังคม ระยะห่างทางสังคม ความแตกต่างทางด้านอายุ และเพศ จากการศึกษา Holmes พบว่า
ผู้หญิงจะใช้ภาษาท่ีสุภาพมากกว่าผู้ ชายและจะใช้กลวิธีความสุภาพเชิงบวกในการปฏิสัมพนัธ์กันในสังคม
เน่ืองด้วยภาพพจน์ของผู้หญิงจะมีสถานะรองจากผู้ชาย ในการสนทนาผู้หญิงจะเป็นผู้ ฟังท่ีดีมากกว่าผู้ชาย จะ
ไม่พูดสอดแทรก ชอบซุบซิบแบ่งปันประสบการณ์ และไม่ชอบออกความคิดเห็น สําหรับผู้ ชายจะเสนอ
ความคิดเพิ่มเติมจากผู้พูดเชิงหักล้างมากกว่าสนับสนุน และจะพูดซุบซิบกันเก่ียวกับเร่ืองทั่วๆ ไปหรือ
กิจกรรมตา่งๆ แต่ในธุระกิจการโรงแรมไม่ว่าพนักงานจะเป็นเพศใดต้องคํานึงถึงความสุภาพ ไม่ว่าการ
สนทนานัน้จะเกิดขึน้ในบริบทใด เพราะระยะห่างทางสังคมระหว่างลูกค้ากับพนักงานจะแตกต่างกัน
เนื่องจากอํานาจในเชิงธุรกิจ แต่เนื่องด้วยพืน้ฐานทางเพศผู้หญิงจะมีความอ่อ นน้อมมากกว่าเพศ
ชาย เพราะฉะนัน้ทางด้านเพศอาจจะมีส่วนต่อปริมาณการเลือกใช้กลวิธีความสุภาพในการตอบข้อ
ร้องเรียน 

ในงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับงานบริการและพนักงานต้อนรับ Kuang, David, และ Lau (2013) 
ได้ศึกษาถึงการใช้ความสุภาพในการเปิดและปิดบทสนทนาระหว่างพนักงานต้อนรับในโรงพยาบาล
เอกชน จํานวน 15 แห่ง กับผู้มารับบริการการรักษา โดยการเฝ้าสังเกตการณ์ระหว่างการสนทนา
และบนัทึกเสียงและท่าทางระหว่างการสนทนา ซึ่งพบว่าในการเปิดบทสนทนาของพนักงานต้อนรับ
พบการใช้ความสุภาพน้อยในการทักทาย เน่ืองด้วยความจําเป็นท่ีผู้ ป่วยต้องการเข้ารับการรักษา จึง
มีอํานาจต่อรองน้อยกว่าพนักงาน  ส่วนการเรียกชื่อและการก้มศีรษะเล็กน้อยเมื่อตอบรับ และการ
ยิม้ซึ ่งถือว ่าค ่อนข้างสุภาพ  ในทางตรงก ันข้ามจะพบการใช้ความส ุภาพในการปิดการสนทนา
มากกว่าทัง้คําพูดด้วยการกล่าวขอบคุณ และยินดี และผ่านท่าทางด้วยการก้มศีรษะเล็กน้อย ยิ ม้  
แต่งานวิจัยของ Kuang และทีมงาน ไม่ได้คํานึงถึงปัจจัยทางด้านเพศ สถานะทางสังคม แต่จะคํานึง
เ ร่ืองอายุของผู้ ป่วยว่าจะมีส ่วนต่อการใช้ความสุภาพในการสนทนา เนื่องจากสภาพสังคมและ
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วัฒนธรรม เพราะเป็นการสื่อสารกับคนในวัฒนธรรมเดียวกัน ส่วนการสนทนาภายในโรงแรม คู่
สนทนาจะมีความหลากหลายมากกว่า การสนทนาภายในโรงพยาบาล ส่วน  Mitha Dwi Djayanti 
& Ribut Wahyudi (2015) ได้ทําการศึกษารูปแบบเดียวกันกับ Kuang แต่เป็นบริบทการสนทนาใน
ตลาดระหว่างพนักงานขายและลูกค้า ซึ่งมีผลในรูปแบบเดียวกัน โดยพบการใช้ความสุภาพในการ
เปิดและปิดบทสนทนาน้อย และความสุภาพที่พบมีทัง้การกล่าวทักทาย การเสนอความช่วยเหลือ 
การใช้คําสรรพนามยกย่อง และการกล่าวขอบคุณ   

นอกจากนีย้งัมีการศึกษาเร่ืองความสุภาพในงานบริการส่วนหน้าของธุรกิจโรงแรมโดย Bengsch 
(2010) ท่ีได้ศกึษาถึงการใช้ความสภุาพในการสนทนาของพนกังานต้อนรับส่วนหน้ากบัลกูค้าท่ีได้คํานึงถึง
ปัจจัยทางวัฒนธรรมของเชือ้ชาติและวัฒนธรรมองค์กร ซึ่งการเก็บข้อมูลได้จากการเก็บข้อมูลจากการ
สนทนาและแบบสอบถามท่ีเน้นไปทางการเก็บรวบรวมความคดิและทศันคติ จากพนกังานต้อนรับส่วนหน้า
ทกุตําแหนง่งานท่ีมีทัง้เพศชายและเพศหญิง ผลการวิจยัพบว่ากลุ่มตวัอย่างคิดว่าวฒันธรรมของเชือ้ชาติมี
ผลตอ่การใช้ความสภุาพ และความสภุาพเกินจากการปลกูฝังตัง้แตว่ยัเด็ก รวมไปถึงการใช้ความคิดตดัสิน
เบือ้งต้นของแต่ละบุคคลในระหว่างการสนทนาแต่ละครัง้ ซึ่งมีความแตกต่างกับงานวิจัยชิน้นีท่ี้มุ่งเน้น
ศกึษาถึงกลวิธีการใช้ความสภุาพของพนักงานต้อนรับส่วนหน้าผ่านถ้อยความ ในสถานการณ์การตอบข้อ
ร้องเรียน และมีปัจจัยทางด้านตําแหน่งงาน ประสบการณ์การทํางาน และเพศเข้ามาเก่ียวข้อง ยังมี
การศกึษาเร่ืองความสภุาพท่ีเก่ียวข้องกบัภาวะผู้ นําโดยมีปัจจยัทางด้านตําแหน่งงาน โดย Young (2009) 
ได้ศกึษาการใช้ความสภุาพในการส่ือสารระหวา่งพนกังานของพนกังานในสถานศกึษาท่ีมีตําแหน่งตัง้ระดบั
ผู้ อํานวยการ ผู้จดัการ หวัหน้างาน และพนกังานทัว่ไป ในสถานการณ์แสดงทศันคติเร่ืองการปฏิบตัิงานของ
พนกังานระดบับริหาร และความคาดหวงัต่อการแสดงทศันคติของพนกังานระดบัทัว่ไป ซึ่งยึดหลกัความ
สภุาพในการวิเคราะห์ และพบวา่พนกังานระดบัผู้บริหารเลือกการใช้กลวิธีความสภุาพเชิงบวกในการแสดง
ทศันคติ แต่จะเน้นไปในทาง    การส่งเสริมและให้กําลงัใจ และการกล่าวถ้อยความในบางสถานการณ์
ไม่ได้อาศยัการตกแตง่ถ้อยความ เน่ืองจากบคุลิกของภาวะผู้ นําท่ีต้องแน่วแน่ ส่วนพนกังานในระดบัทัว่ไป
คาดหวงัให้ผู้บริหารใช้กลวิธีความสภุาพเชิงลบมากกวา่ โดยเฉพาะในสถานการณ์ท่ีมีผลกระทบตอ่การจ้าง
งาน เพราะสามารถชว่ยสร้างแรงผลกัดนัให้เกิดการพฒันาในการทํางานมากขึน้ ในภาวะผู้ นําไม่ว่าจะอยู่ใน
ธุรกิจใด โดยมากจะมีบุคลิกและใช้ทกัษะในการส่ือท่ีแน่วแน่สามารถสร้างความมั่นใจให้กับผู้ รับสารได้
เชน่เดียวกบัการส่ือสารระหวา่งพนกังานในตําแหนง่ท่ีสงูในธุรกิจโรงแรมกบัลกูค้า   

ส่วนปัจจยัทางด้านประสบการณ์การทํางาน Nakajima (1997) ได้ศกึษาเร่ืองการใช้กลวิธีความ
สุภาพในสถานท่ีทํางานของชาวญ่ีปุ่ นท่ีใช้ภาษาญ่ีปุ่ นในสถานท่ีทํางาน และ  ชาวญ่ีปุ่ นท่ีมีการใช้
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ภาษาองักฤษในการติดตอ่ส่ือสาร ท่ีมีประสบการณ์ในการทํางานในวงการธุรกิจแตกตา่งกนัทัง้ในประเทศ
และตา่งประเทศท่ีใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษากลางในการส่ือสาร ซึ่งได้ใช้แบบสอบถามแบบทางวาทกรรม
ในการเก็บข้อมูล กลุ่มตัวอย่างมีประสบการณ์ตัง้แต่ 4 เดือน ถึง 6.5 ปี และมีตําแหน่งท่ีต่างกัน ซึ่ง
สถานการณ์เป็นการตอบปฏิเสธ และการตอบรับคําชม ซึ่งพบว่ากลุ่มตวัอย่างมีรูปแบบการใช้กลวิธีความ
สภุาพท่ีคล้ายกนัซึ่งจะมีการขอโทษและการอธิบายถึงเหตผุลในการปฏิเสธ ส่วนการตอบรับคําชมจะเป็น
รูปแบบอ่อนน้อมถ่อมตน แต่พนักงานท่ีมีตําแหน่งสูงจะเน้นการกล่าวถ้อยความสุภาพแบบตรงไม่วกวน 
สว่นพนกังานระดบัลา่งจะกลา่วอ้อมและคลมุเครือเพ่ือเป็นการแสดงความสภุาพ  

ทัง้นีใ้นธุรกิจการโรงแรมจําเป็นต้องอาศยักลวิธีความสภุาพเข้ามาช่วยในการติดตอ่ส่ือสารเช่นกัน
เพราะลกูค้าและพนกังานมีความแตกตา่งกนัทัง้ทางด้านอํานาจ ระยะห่างทางสงัคม และวฒันธรรม ดงันัน้
พนกังานจงึต้องพยายามใช้ความสภุาพให้มากท่ีสดุในการตดิตอ่ส่ือสารกบัลกูค้าเพ่ือไม่ให้ลกูค้ารู้สึกถึงการ
ถูกคุกคามหน้า โดยเฉพาะ    การตอบข้อร้องเรียนของพนักงานต่อลูกค้าท่ีเข้ามาพักและใช้บริการ ทุก
สถานการณ์ใน    การร้องเรียนท่ีเกิดขึน้ภายในโรงแรมเป็นการสร้างความไม่พึงพอใจให้กับลูกค้า ซึ่ง
สามารถส่งผลกระทบต่อโรงแรมได้ ดงันัน้ผู้ วิจัยจึงมีความสนใจท่ีจะศึกษาถึงรูปแบบและกลวิธี   ความ
สภุาพท่ีพนกังานโรงแรมแผนกต้อนรับส่วนหน้าได้เลือกใช้ในการตอบข้อร้องเรียนของลกูค้าผู้มาใช้บริการ
ภายในโรงแรม  

 
2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

งานวิจยันีมุ้่งเน้นเพ่ือศึกษากลวิธีความสุภาพท่ีพนกังานโรงแรมชัน้นําในเขตกรุงเทพได้เลือกใช้ใน
สถานการณ์การตอบข้อร้องเรียนโดยมีวตัถปุระสงค์ในการวิจยัดงัตอ่ไปนี ้

1.  เพ่ือศึกษาการใช้กลวิธีความสภุาพในการตอบข้อร้องเรียนของพนกังานโรงแรมฝ่ายต้อนรับส่วน
หน้า 

2.  เพ่ือศึกษาการเลือกใช้กลวิธีความสุภาพของพนักงานโรงแรมฝ่ายต้อนรับส่วนหน้าตามปัจจัย
ทางด้านประสบการณ์ในการทํางาน3 ตําแหนง่งาน และ เพศ 

 
 
 

                                                           
3
 ประสบการณ์ คืออายงุาน 
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3. วิธีด าเนินการวิจัย 

3.1 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
1.  ผู้วิจยัได้กําหนดขอบเขตของกลุ่มโรงแรมแบบเจาะจง (Purposive Sampling) เน่ืองด้วยโรงแรม

ในเขตกรุงเทพ ปัจจบุนัมีเป็นจํานวนมาก และทัง้สองโรงแรมเป็นโรงแรมชัน้นําท่ีเพิ่งเปิดให้บริการเป็นแห่ง
แรกในประเทศไทย และในกรุงเทพ และเป็นคูแ่ขง่ทางการตลาด 

2. ประชากร คือ พนกังานฝ่ายต้อนรับสว่นหน้าของโรงแรมชัน้นํา 2 แห่ง รวมทัง้สิน้ 30 คน 
3. งานวิจยันีไ้ด้เลือกกลุ่มตวัอย่างหลกัเป็นพนกังานโรงแรมชัน้นํา 2 แห่งในเขตกรุงเทพ พนกังานท่ี

ใช้ในการเก็บข้อมูลจะเป็นเจ้าหน้าท่ีฝ่ายต้อนรับส่วนหน้า จากแผนกต้อนรับส่วนหน้าของทัง้ 2 โรงแรม  
จํานวน  30 คน เน่ืองจากพนักงานต้อนรับส่วนหน้าของทัง้ 2 โรงแรมมีจํานวนจํากัดจึงทําให้ได้จํานวน
ประชากร 30 คน อีกทัง้ข้อจํากดัของจํานวนประชากรจึงทําให้ได้จํานวนของเพศของกลุ่มตวัอย่างมีจํานวน
ไมเ่ทา่กนั ซึง่ประกอบด้วยเพศชาย 7 คน เพศหญิง 23 คน 

 

 3.2 เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัย 
 ผู้ วิจัยได้แบ่งขัน้ตอนในการเก็บข้อมูลโดยใช้แบบสอบถามประกอบด้วยแบบสอบถาม 3 ชุด 
แบบสอบถามชุดท่ี 1 เป็นแบบสอบถามปลายเปิดเพ่ือใช้รวบรวมสถานการณ์ แบบสอบถามชุดท่ี 2 เป็น
แบบสอบถามแบบให้เลือกตอบจากระดบัความรุนแรง และแบบสอบถามชุดท่ี 3 เป็นแบบสอบถามแบบ
เติมเต็มบทสนทนา ส่วนกลุ่มตวัอย่างได้ถกูแบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่กลุ่มตวัอย่างกลุ่มท่ี 1 กลุ่มตวัอย่าง
กลุ่มท่ี 2 และกลุ่มตวัอย่างกลุ่มท่ี 3 ท่ีเป็นพนักงานฝ่ายต้อนรับส่วนหน้าจากโรงแรมชัน้นํา 2 แห่ง กลุ่ม
ตวัอย่าง 2 สองกลุ่มแรก เป็นพนกังานโรงแรมฝ่ายต้อนรับส่วนหน้าในโรงแรมอ่ืนท่ีไม่ได้อยู่ในขอบเขตการ
วิจยัหลัก โดยกลุ่มตวัอย่างกลุ่มท่ี 1 จะเป็นกลุ่มตวัอย่างท่ีใช้ในการรวบรวมสถานการณ์ในการร้องเรียน 
กลุม่ตวัอยา่งกลุม่ท่ี 2 จะเป็นกลุม่ตวัอยา่งท่ีใช้ในการคดัเลือกสถานการณ์ท่ีได้รวบรวมมาจากกลุ่มตวัอย่าง
แรก เพ่ือนํามาทําเป็นแบบสอบถามหลกัคือแบบสอบถามชดุท่ี 3 ท่ีใช้ในการศกึษา ซึ่งจะเป็นแบบสอบถาม
ในรูปแบบทดสอบทาง    วาทกรรม Discourse Completion Test (DCT) โดยใช้กลุ่มตวัอย่างกลุ่มท่ี 3 เป็น
ผู้ตอบแบบสอบถาม รายละเอียดของข้อคําถามในแบบสอบถามประกอบด้วย ปัญหาท่ีเกิดจากปัจจยัตวั
บคุคลได้แก่ลกูค้าและพนกังาน ปัญหาท่ีเกิดจากปัจจยัทางวตัถุ อุปกรณ์ สิ่งของ และระบบ ปัญหาท่ีเกิด
จากปัจจยัทางโครงสร้างและสถานท่ีตัง้ ปัญหาท่ีเกิดจากปัจจยัทางข้อกําหนดและมาตรฐานการบริการของ
เครือโรงแรม ปัญหาท่ีเกิดจากปัจจยัทางด้านสขุอนามยัและความสะอาด  
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สาเหตุท่ีผู้ วิจัยได้เลือกการเก็บข้อมูลด้วยแบบสอบถามแบบเติมเต็มบทสนทนา Discourse 
Completion Test (DCT) แทนการสมัภาษณ์ซึ่งสามารถได้บทสนทนาจากสถานการณ์จริง และสามารถ
เช่ือมโยงไปถึงอารมณ์และนํา้เสียงของกลุ่มตวัอย่าง แต่เน่ืองด้วยข้อจํากดัทางด้านสิทธิส่วนบุคคล ความ
เป็นสว่นบคุคลของลกูค้า มาตรการการรักษาความปลอดภยัของโรงแรม และความเป็นธรรมชาติในการตอบข้อ
ร้องเรียนของกลุ่มตวัอย่างอาจจะส่งผลให้ไม่ได้ข้อมลูตามท่ีคาดหวงั ส่วนการเก็บข้อมูลจากสถานการณ์
จริงโดย      การสงัเกตการณ์และการบนัทึกเสียงจากการสนทนา อาจจะทําให้ได้ข้อมลู ท่ีลึกลงไปเช่น การ
แสดงออกทางสีหน้าและนํา้เสียง แตข้่อมูลอาจจะคลาดเคล่ือนเน่ืองจากกลุ่มตวัอย่างอาจจะมีอาการเกร็งหรือ
ระมดัระวังในการสนทนาทําให้ได้ข้อมูลท่ีไม่ค่อยสมบูรณ์ รวมไปถึงการใช้ระยะเวลานานในการเก็บข้อมูล
เพราะผู้ วิจัยต้องคอยติดตาม และรอเม่ือมีการร้องเรียนเกิดขึน้  และในสถานการณ์การร้องเรียนนัน้เป็น
สถานการณ์ท่ีตึงเครียด ซึ่งยากท่ีจะเข้าไปสงัเกตการณ์และบนัทึกเสียง ซึ่งจะสร้างผลเสียต่อโรงแรมและ
กลุม่ตวัอยา่งเป็นอยา่งมาก  

 
 3.3 การเก็บรวบรวมข้อมูล 

 ผู้วิจยัได้จดัทําแบบสอบถามแบบแบบปลายเปิดเพ่ือทําการรวบรวมสถานการณ์และนําไปแจกจ่าย
ให้กลุ่มตวัอย่างท่ี 1 ได้ตอบแบบสอบถามโดยใช้ระยะเวลา 1 สปัดาห์ หลงัจากรวบรวมแบบสอบถามจาก
ลุม่ตวัอยา่งกลุม่ท่ี 1 ผู้วิจยัได้ทําการคดัเลือกสถานการณ์  เ ม่ื อ ไ ด้ ส ถ า น ก า ร ณ์ แ ล้ ว ผู้ วิ จั ย ไ ด้ จัด ทํ า
แบบสอบถามชดุท่ี 2 เป็นแบบให้คะแนนตามความรุนแรงของสถานการณ์การร้องเรียนเพ่ือนํามาประกอบ
ใช้ในแบบสอบถามชุดท่ี 3 โดยแบบสอบถามชดุท่ี 2 ผู้ วิจยัได้นําไปแจกจ่ายให้กลุ่มตวัอย่างกลุ่มท่ี 2 เป็น
ผู้ตอบแบบสอบถามใช้เวลา 1 สปัดาห์ เม่ือได้รวบรวมแบบสอบถามแล้วผู้วิจยัได้นํามาจดัทําแบบสอบถาม
ชดุท่ี 3  

ส่วนแบบสอบถามชุดท่ี 3 เป็นแบบสอบถามแบบเติมเต็มบทสนทนาทัง้หมด 40 ชุด แล้วเร่ิมนําไป
แจกจ่ายให้กับพนักงานฝ่ายต้อนรับส่วนหน้าทัง้ 2 โรงแรม โรงแรมละ 20 ฉบบั โดยผ่านตวัแทนท่ีได้ให้
ความอนุเคราะห์ร่วมมือ ซึ่งผู้ วิจัยได้กําหนดระยะเวลาในการทําแบบสอบถามไว้ 3 สัปดาห์เน่ืองจาก
พนกังานฝ่ายต้อนรับสว่นหน้าทํางานเป็นกะตามตารางการทํางานท่ีได้กําหนดจากหวัหน้าแผนกของแตล่ะ
โรงแรม ซึง่มีโอกาสน้อยท่ีตวัแทนพนกังานจะพบกบักลุ่มตวัอย่างแตล่ะท่านเพ่ือแจกแบบสอบถามและเก็บ
รวบรวม จากนัน้ผู้ วิจยัได้ทําการอธิบายเบือ้งต้นเก่ียวกับแบบสอบถามรวมไปถึงวิธีการทําแบบสอบถาม
และนดัหมายวนัท่ีจะกลับมารวบรวมแบบสอบถามจากตวัแทนพนกังานและได้มอบแบบสอบถามไว้กับ
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ตวัแทนพนักงาน เม่ือครบกําหนดผู้ วิจัยได้ทําการเก็บรวบรวมแบบสอบถามจากตวัแทนพนักงานทัง้ 2 
โรงแรมด้วยตนเอง   

 
 

 3.4 การวิเคราะห์ข้อมูล 
 ในการวิเคราะห์ข้อมลูได้ใช้หลกัความสภุาพของ Penelope Brown และ Stephen C. Levinson 
(Penelope Brown and Stephen C. Levinson, 1987) มาเป็นแนวทางในการวิเคราะห์ และใช้วิธีการนบั
ความถ่ีของกลวิธีท่ีปรากฏ และแปลงคา่เป็นร้อยละ ซึง่มีขัน้ตอนดงัตอ่ไปนี ้

1. รวบรวมแบบสอบถามจากกลุ่มตวัอย่างและนํามาหากลวิธีความสุภาพ ท่ีกลุ่มตวัอย่างใช้ใน  
การตอบข้อร้องเรียนของลูกค้า และบนัทึกลงตาราง พร้อมหาค่าร้อยละของแต่ละกลวิธีท่ีพบ รวมไปถึง
รูปแบบการใช้กลวิธีความสุภาพ นําข้อมูลมาวิเคราะห์โดยใช้เกณฑ์ทางด้านความสุภาพและความหมาย
ของคําศพัท์และถ้อยความ เข้ามาชว่ยใน      การวิเคราะห์ แนวทางใน การวิเคราะห์จะเร่ิมด้วยการตรวจหา
กลวิธีท่ีกลุ่มตวัอย่างได้ใช้ในการตอบข้อร้องเรียนในแต่ละสถานการณ์และนบัจํานวนความถ่ีท่ีพบ4 พร้อม
ทัง้หาคา่ความถ่ีเป็นร้อยละในแตล่ะกลวิธีของแตล่ะโรงแรม และทําการอภิปรายเปรียบเทียบ  

2. นําข้อมลูในสว่นท่ี 2 เก่ียวกบัตําแหนง่งาน ประสบการณ์ในการทํางาน และเพศของพนกังานมา
ตรวจสอบหาความถ่ีในแตล่ะกลวิธีท่ีใช้กลวิธีความสภุาพในการตอบ  ข้อร้องเรียนของลกูค้าผู้มาใช้บริการ
ในโรงแรม วิเคราะห์ปัจจัยทางด้านประสบการณ์การทํางาน ตําแหน่งงาน และเพศมีผลต่อการเลือกใช้
กลวิธีความสภุาพ โดยทําการวิเคราะห์แยกออกเป็นแตล่ะปัจจยัด้วยการหาความถ่ีของกลวิธีท่ีปรากฏและ
ทําการบนัทกึลงในตาราง  
 
4. ผลการวิจัย 
 ในงานวิจยัชิน้นีไ้ด้ใช้กรอบของทฤษฎีความสุภาพเพ่ือช่วยในการวิเคราะห์ กลวิธีท่ีพนกังานฝ่าย
ต้อนรับส่วนหน้าใช้ในการตอบข้อร้องเรียน ซึ่งจากการเก็บรวบรวมข้อมูลพบกลวิธีความสุภาพทัง้หมด 14 
กลวิธีได้แก่ กลวิธีการขอโทษ กลวิธีการใช้คําขยายเพ่ือเน้นความรู้สกึ กลวิธีการแสดงการยกย่องผู้ ฟัง กลวิธี
การสญัญา กลวิธีการเสนอการชว่ยเหลือ กลวิธีการเสนอการชดเชย กลวิธีการให้เหตผุล กลวิธีการกล่าวซํา้
                                                           
4
 การนบัจะนบั 1 คําหรือถ้อยความที่สื่อถึง 1 กลวิธีความสภุาพเป็น 1 ความถ่ี และบนัทึกลงตารางโดยแยกออกเป็น 2 

โรงแรม 
 



 

กิตติกร เนตรสวุรรณ และ ปนนัดา เลอเลิศยติุธรรม 33 

วารสารวจนะ ปีที ่2 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2557) 
 

ความผู้พดู กลวิธีการแสดงความห่วงใย กลวิธีการขอบคณุ กลวิธีการไม่กล่าวความจริง กลวิธีการแนะนํา 
กลวิธีการกลา่วถึงความพยายาม กลวิธีการกลา่วโทษผู้ อ่ืนหรือสิ่งอ่ืน  

กลวิธีการขอโทษเป็นหนึ่งพืน้ฐานในการตอบข้อร้องเรียน ท่ีพนักงานต้อนรับ      ส่วนหน้าได้
เลือกใช้ เน่ืองด้วยเป็นความผิดพลาดท่ีเกิดขึน้จากการให้บริการภายในโรงแรม เพ่ือเป็นการแสดงความรู้สึก
รับผิดชอบไมว่า่ปัญหาจะเกิดขึน้จากตวัพนกังานเองหรือไม ่แต่พนกังานก็ต้องกลา่วขอโทษ  

กลวิธีการใช้คําขยายเพ่ือเน้นความรู้สึกเป็นการกล่าวถ้อยคําโดยใช้คําท่ีเน้นยํา้ซึ่งเป็นคําขยาย
คํากริยาท่ีบ่งบอกถึง การกระทําการใช้กลวิธีนีค้วามต้องการของผู้พูดท่ีต้องการส่ือให้ผู้ ฟังรู้ถึงความรู้สึกท่ี
สามารถส่ือถึงเจตนาท่ีแสดงความจริงใจเป็นท่ีสดุในการตอบข้อร้องเรียนด้วยความสภุาพ  

การใช้กลวิธีการแสดงความยกยอ่งลกูค้าเพ่ือทําให้ลกูค้าเปรียบเสมือนบคุคลสําคญั ซึ่งมีคนเอาใจ
ใส่ เคารพในการเป็นผู้มีอํานาจต่อรองสูงกว่า การยกย่องนัน้อาจจะเน่ืองจากลูกค้าเป็นผู้ ท่ีสร้างรายได้
ให้กับโรงแรมอย่างสม่ําเสมอเพราะเป็นสมาชิกของโรงแรม ซึ่งเห็นควรท่ีจะได้ผลประโยชน์ตามท่ีลูกค้าสมควร
ได้รับ  

กลวิธีการสัญญาเป็นการแสดงถึงเจตนาเพ่ือส่ือถึงความสนใจในปัญหาของลูกค้าท่ีเกิดขึน้และ
ต้องการท่ีจะแก้ไขให้โดยการกล่าวถ้อยคําสญัญาให้ลกูค้ารับรู้ว่าปัญหาท่ีได้พบจะได้รับการแก้ไข ซึ่งการกล่าว
ถ้อยคําสญัญาจะมีรูปแบบท่ีส่ือจากรูปคํากริยามีความหมายถึงว่าถ้อยคํานัน้จะมีผลเกิดขึน้อย่างแน่นอน หรือ
จะเป็นการเน้นยํา้ด้วยการระบรุะยะเวลาท่ีทําให้ผู้ ฟังสามารถคาดการณ์ได้วา่ปัญหาจะหมดสิน้เม่ือใด 

กลวิธีการเสนอการช่วยเหลือเป็นกลวิธีความสภุาพในการกล่าวถ้อยความเพ่ือแสดงเจตนาในการแสดง
ความพยายามแก้ไขในข้อบกพร่อง หรือข้อผิดพลาดท่ีเหมือนเป็น         การคกุคามหน้าด้านลบของลกูค้า 
ด้วยการแสดงความรับผิดชอบเบือ้งต้น เพ่ือปรับปรุงและซ่อมแซมในสิ่งท่ีชํารุดหรือความผิดพลาดให้ดี
เหมือนเดิมโดยพนกังานจะเสนอความช่วยเหลือเพ่ือเป็นการแก้ไขสถานการณ์ให้ดีขึน้และไม่ทําให้ลูกค้า
เกิดความไมพ่อใจในการบริการ  กลวิธีการเสนอการชดเชยเป็นการเสนอการชดเชยด้วยการให้สิ่งใดสิ่ง
หนึ่งเพ่ือทดแทนในสิ่งท่ีสูญเสีย ชํารุด และสิ่งท่ีไม่ได้ตามการร้องขอ เพ่ือเป็นการทดแทนความรู้สึกท่ีไม่
พอใจ โกรธ ผิดหวงัของลกูค้าท่ีต้องพบกับเหตุการณ์ท่ีไม่พึงประสงค์ในช่วงเข้าพักในโรงแรม  
 กลวิธีการให้เหตผุลเป็นการกล่าวถ้อยความท่ีแสดงเจตนาในการหาทางออกของปัญหาหลีกเล่ียงการ
ปะทะกับอารมณ์ท่ีไม่พึงพอใจของลกูค้าโดยหลีกเล่ียงการปฏิเสธ ดงันัน้พนกังานจึงต้องอธิบายถึงเหตผุล
ของการเกิดปัญหานัน้ให้ลกูค้าได้เข้าใจ  
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กลวิธีการกล่าวซํา้ความผู้พดูเป็นการกล่าวถ้อยความท่ีผู้ ฟังได้พดูเพ่ือแสดงเจตนาในการร้องเรียน 
และผู้พดูได้ทําการพดูซํา้ความด้วยการสงัเคราะห์เพ่ือแสดงเจตนาให้ลกูค้าเห็นถ้อยความท่ีเขาได้กล่าวมีผู้
ใสใ่จรับฟังเพ่ือเป็นการแสดงการเคารพผู้ ร้องเรียน 

กลวิธีการแสดงความหว่งใยเป็นการกลา่วถ้อยความท่ีต้องการแสดงเจตนาใน    การรับรู้ความรู้สึก
ท่ีไม่ดีจากผู้ ฟัง และแสดงความเข้าใจในสิ่งท่ีผู้ ฟังได้เผชิญ ดงันัน้เพ่ือแสดงให้เห็นว่าผู้พดูมีความเป็นห่วง
เป็นใยผู้ ฟังและรู้สึกเห็นใจกับสิ่งผู้ ฟังได้เผชิญกบัปัญหา ผู้พดูจึงต้องกล่าวถ้อยความท่ีพยายามทําให้ผู้ ฟัง
รู้สกึดีขึน้กลวิธีนีต้้องอาศยัความร่วมมือระหวา่งผู้พดูและผู้ ฟังเพ่ือให้เกิดความเข้าใจซึง่กนัและกนั 
 กลวิธีการขอบคณุเป็นการแสดงเจตนาท่ีส่ือให้เห็นถึงความสนใจในการร้องเรียนของลูกค้าและ
แสดงความรู้สึกเป็นบุญคณุท่ีลูกค้าได้ทําการแจ้งให้ทราบด้วยการร้องเรียนซึ่งเป็นการรักษาหน้าด้านลบ
ของลกูค้า โดยใช้ถ้อยความตรงในการระบหุนีบ้ญุคณุของผู้พดู อีกทัง้การกล่าวถ้อยความแสดงการขอบคณุ 
เพ่ือทําให้ลูกค้ารู้สึกว่าสิ่งท่ีลูกค้าร้องเรียนมีประโยชน์ต่อโรงแรม ทําให้ลูกค้ารู้สึกว่าตนเองมีความสําคญั
และยงัทําให้รู้สกึวา่การร้องเรียนของตนเป็นท่ียอมรับ 

กลวิธีการไม่กล่าวความจริงเพื่อเป็นการหลีกเลี่ยงความขัดแย้งกับลูกค้าขณะทําการร้องเรียน 
และเพ่ือทําให้ลูกค้ารู้สึกดีขึน้กับสถานการณ์ และสามารถเจรจาพูดคุยได้ใน  การหาทางออกได้ ทัง้นีก้าร
กล่าวความจริงบางครัง้ก็อาจจะเป็นการชีนํ้าให้เกิดการร้องเรียนท่ีมีระดบัรุนแรงขึน้ ดงันัน้กลวิธีการไม่กล่าว
ความจริงจงึได้ถกูเลือกใช้ 

กลวิธีการแนะนําเป็นการเสนอทางเลือกในการแก้ปัญหาท่ีลูกค้ากําลงัเผชิญ ซึ่งทําให้ลูกค้าไม่
เกิดความรู้สกึกดดนั ถึงแม้วา่การร้องขอท่ีไม่ได้รับการตอบสนองแตก็่ยงัมีทางออกอ่ืนและเป็นการทําให้ลกูค้า
รู้สกึถึงความยุง่ยากให้น้อยท่ีสดุ 

การใช้กลวิธีการบอกกล่าวถึงความพยายามของตัวพนักงานในการตอบข้อร้องเรียนโดยส่ื อถึง
เจตนาในการพยายามแก้ไขปัญหาอยา่งมากท่ีสดุเพ่ือแสดงให้ลกูค้าเห็นวา่พวกเขาได้ถกูใส่ใจเป็นพิเศษ ซึ่ง
ผลลพัธ์อาจจะไม่เป็นไปตามท่ีคาดหวงัไว้แต่พนักงานก็ได้พยายามอย่างสุดความสามารถแล้วเพ่ือช่วย
แก้ปัญหา กลวิธีนีเ้หมือนกบัการร้องขอความเห็นใจทางอ้อมของพนกังาน 

การใช้กลวิธีกลา่วโทษผู้ อ่ืนหรือสิ่งอ่ืนเพ่ือเป็นการหลีกเล่ียงการเผชิญหน้ากบัลกูค้าโดยตรง เพ่ือไม่ให้
เกิดการร้องเรียนท่ีรุนแรงขึน้เน่ืองจากปัญหาบางปัญหาตวัพนกังานทราบดีอยู่แล้วว่าเป็นปัญหาท่ีเกิดขึน้
เป็นประจํา หรือปัญหานัน้อาจจะเกิดจากความผิดพลาดจากตัวพนักงานเอง และไม่ ต้องการถูกการ
ลงโทษทางวินัยจากทางโรงแรม  
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จากข้อมูลท่ีได้จากการเก็บแบบสอบถามทางวาทกรรม ผู้ วิจัยพบกลวิธีความสุภาพท่ีพนักงาน
ต้อนรับ ส่วนหน้าใช้ในการตอบข้อร้องเรียนของผู้มาใช้บริการภายในโรงแรมทัง้หมด 14 กลวิธี จํานวน
ความถ่ีท่ีพบทัง้หมด 1,232 ครัง้คดิเป็นร้อยละ 100 จากกลุ่มตวัอย่างทัง้หมด 30 คน สามารถจําแนกข้อมลู
ได้ดงัตารางท่ี 1 
 
ตารางท่ี 1 ตารางแสดงกลวิธีความสภุาพและความถ่ีท่ีพบ 

ข้อ กลวิธี จ านวนครัง้ที่ปรากฏ ค่าเฉล่ีย 

1 กลวิธีการขอโทษ 264 21.43 

2 กลวิธีการใช้คําขยายเพ่ือเน้นความรู้สกึ 212 17.21 

3 กลวิธีการแสดงการยกยอ่งผู้ ฟัง 180 14.61 

4 กลวิธีการสญัญา 142 11.53 

5 กลวิธีการเสนอการชว่ยเหลือ 135 10.96 

6 กลวิธีการเสนอการชดเชย 127 10.31 

7 กลวิธีการให้เหตผุล 53 4.30 

8 กลวิธีการกลา่วซํา้ความผู้พดู 25 2.03 

9 กลวิธีการแสดงความหว่งใย 23 1.87 

10 กลวิธีการขอบคณุ 20 1.62 

11 กลวิธีการไมก่ลา่วความจริง 19 1.54 

12 กลวิธีการแนะนํา 12 0.97 

13 กลวิธีการกลา่วถึงความพยายาม 11 0.89 

14 กลวิธีการกลา่วโทษผู้ อ่ืนหรือสิ่งอ่ืน 9 0.73 
    

รวม 1,232 100.00 
 

 การตอบข้อร้องเรียนจําเป็นต้องอาศยักลวิธีความสภุาพเข้ามาเก่ียวข้องเพ่ือเป็น การลดระดบัการ
คกุคามหน้าของลกูค้าท่ีได้รับความไม่สะดวกสบายจากการให้บริการ ความบกพร่องของสิ่งอํานวยความ
สะดวกตา่งๆ รวมไปถึงการไมไ่ด้รับการตอบสนองตามการร้องขอ การใช้กลวิธีความสภุาพอาจจะช่วยส่ือถึง
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เจตนาในการรับผิดชอบต่อปัญหาท่ีลูกค้าได้พบเจอในช่วงท่ีเข้าพกัภายในโรงแรมได้ ซึ่งกลวิธีการขอโทษ
เป็นกลวิธีความสุภาพท่ีถูกเลือกใช้มากท่ีสุดในการตอบข้อร้องเรียนของพนกังานต้อนรับส่วนหน้า ซึ่งพบ
ความถ่ีในการเลือกใช้กลวิธีการขอโทษทัง้หมดร้อยละ 21.43  การกล่าวขอโทษเป็นกลวิธีความสุภาพเชิง
ลบเพ่ือเป็นการรักษาหน้าลูกค้าไม่ให้ถกูคกุคาม ในธุรกิจโรงแรมไม่ว่าปัญหานัน้จะเกิดจากความต้องการ
ของลูกค้าท่ีไม่ได้รับการตอบสนอง ความบกพร่องทางด้านโครงสร้างหรืออุปกรณ์ต่าง ถือว่าเป็นความ
รับผิดชอบของโรงแรม และพนกังานต้อนรับส่วนหน้าท่ีเป็นผู้ รับการร้องเรียนจําเป็นต้องแสดงเจตนาให้
ลกูค้ารู้สึกว่าปัญหาจะได้ถกูแก้ไขได้ คําท่ีส่ือถึงเจตนาในการแสดงการขอโทษได้แก่ “Sorry” “Apology” 
เช่น สถานการณ์ท่ีลูกค้าต้องพบกบัสถานการณ์ท่ีท่อนํา้ตนัทําให้นํา้ล้นออกมาจากห้องนํา้ และเข้ามาใน
สว่นของห้องนอน ทําให้เกิดความไม่พอใจในเหตุการณ์ท่ีเกิดขึน้ ดงันัน้พนกังานได้กลา่วถ้อยความขอโทษ
เพ่ือแสดงความรับผิดชอบในเหตกุารณ์นีด้งัตวัอยา่งท่ี 1  

ตัวอย่างที ่1 
 “We are deeply sorry for any inconvenience this has caused you, due to an unexpected 
occur. Kindly accept our apology.” 
 ในการแสดงความรับผิดชอบต่อสถานการณ์การร้องเรียนของลูกค้าเช่นในสถานการณ์ท่อนํา้ใน
ห้องพักตนันัน้ พนักงานจะเลือกใช้กลวิธีการขอโทษเน่ืองด้วยลูกค้าเป็นผู้ มีอํานาจในการต่อรอง และมี
สถานทางสงัคมท่ีสงูกว่าเน่ืองจากเป็นผู้ นํารายได้มาให้แก่พนกังาน พนกังานจะใช้กลวิธีการขอโทษหลาย
ครัง้ในหนึง่ถ้อยความเพ่ือเป็นการเน้นยํา้เจตนาในการแสดงความรับผิดชอบให้แก่ลกูค้าได้รับรู้ 
 

ตัวอย่างที ่2 
“We are sorry for your inconvenience. It should not happen to you. This room is non-

smoking room.” 
 ในตวัอยา่งท่ี 2 เป็นการตอบข้อร้องเรียนในสถานการณ์ท่ีลกูค้าได้รับห้องพกัท่ีมีกลิ่นบหุร่ี พนกังาน
อาจจําเป็นต้องเลือกการขอโทษก่อน เพราะพนกังานอาจจะไม่ทราบแน่ชดัว่ากลิ่นบุหร่ีเกิดขึน้ได้อย่างไร 
และลกูค้ารู้สกึเสียหน้าท่ีไมไ่ด้รับห้องพกัตามท่ีร้องขอ และยงัสญูเสียเวลาในการตรวจสอบของพนกังาน 
 นอกเหนือจากการกล่าวขอโทษ การแสดงการเน้นยํา้ความรู้สึกในการตอบ          ข้อร้องเรียน
พนกังานได้เลือกใช้คําขยายเพ่ือเน้นความรู้สึกเข้ามาขยายในถ้อยความ ซึ่งคําท่ีนํามาใช้เป็นคําขยายกริยา
ท่ีบง่บอกถึงการกระทํา เช่น “So” “Really” “Sincerely” “Truly” “Do” “Nice” “Better” การเลือกใช้    กล
วิธีการใช้คําขยายเพ่ือเน้นความรู้สกึเป็นการใช้ทกัษะในการหยัง่ความรู้สึกของลกูค้าโดยใช้คําขยายเหล่านี ้
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เป็นการส่ือเจตนาถึง         ความจริงใจ ซึ่งในภาษาองักฤษคําเหล่านี จ้ะเป็นคําท่ีมีหน้าท่ีไว้ขยายคํากริยา 
คําคณุศพัท์ หรือคํากริยาวิเศษณ์อ่ืนๆ ตวัอย่างท่ี 3 เป็นสถานการณ์ท่ีลูกค้าไม่ได้รับการบริการทําความ
สะอาดห้องพกัในช่วงท่ีออกไปข้างนอก หลังจากเสร็จภารกิจก็กลับมาพบกับสิ่งที่ไม่ทําให้พึงพอใจใน
การบริการของการทําความสะอาด ด้วยเหตุนีพ้นักงานต้องแสดง        ความเสียใจหรือขอโทษอย่างยิ่ง
เน่ืองจากการบริการทําความสะอาดเป็นการให้บริการพืน้ฐานท่ีลกูค้าต้องได้รับ ยิ่งไปกว่านัน้ลกูค้าคาดหวงัว่า
จะได้พกัผ่อนอย่างสบายหลงัจากกลบัมาจากภารกิจภายนอก แต่กลบัต้องมา รอรับบริการการทําความ
สะอาดซึง่ต้องใช้เวลา 

ตัวอย่างที่ 3 
 “I’m truly sorry. I understand how you feel with this situation….” 
 ในประโยคนี ้“I’m truly sorry.” คําว่า truly เป็นการตกแตง่ถ้อยคําขอโทษด้วย    การเน้นยํา้ถึง
ความรู้สึกท่ีขอโทษอย่างจริงใจในสิ่งท่ีเกิดขึน้กบัลูกค้า กลวิธีกลวิธีการใช้     คําขยายเพ่ือเน้นความรู้สึกมี
การเลือกใช้ทัง้หมดร้อยละ 17.21   
 นอกเหนือจากนีย้งัมีถ้อยความอ่ืนท่ีพนักงานได้ใช้ในการเน้นยํา้ความรู้สึกขอโทษเช่น “so” ดงั
ตวัอยา่งสถานการณ์ท่ีพนกังานฝ่ายดแูลสมัภาระสง่สมัภาระลา่ช้า 
 
 

ตัวอย่างที่ 4 
 “I’m so sorry to keep you waiting so long Ms. Emanuel. Your luggage is on queue to deliver 
to the room………” 
 จากตวัอย่างท่ี 4 เจตนาในการกล่าวถ้อยคํานีข้องผู้พูดต้องการส่ือให้ผู้ ฟังได้รับรู้ถึงเจตนาว่าเขา
รู้สึกเสียใจมากๆ ด้วยการเน้นยํา้ถ้อยความขอโทษด้วยถ้อยคําท่ีเน้นยํา้ถึงความรู้สึกของผู้พูดอย่างแท้จริง 
ถ้าเปรียบกับประโยค “I am sorry.” ระดบัของความรู้สึกกับเจตนาท่ีผู้พูดต้องการส่ือมีระดบัท่ีค่อนข้าง
แตกตา่งทัง้นีข้ึน้อยูก่บัการตีความของผู้ ฟัง 
 บางสถานการณ์พนกังานจําเป็นต้องใช้กลวิธีการแสดงการยกย่องผู้ ฟังเพ่ือเป็น   การรักษาหน้า
ด้านลบของลูกค้าจากสถานการณ์ท่ีพนกังานไม่สามารถตอบสนอง        ความต้องการของลูกค้าได้ เช่น 
สถานการณ์ท่ีลกูค้าสมาชิกในระดบัทัว่ไปไม่ได้รับ              การยกระดบัห้อง แต่ด้วยลูกค้าในระดบัทั่วไปก็
ใช้จ่ายและสร้างรายได้ให้กับโรงแรม พนกังานจึงใช้กลวิธีในการแสดงการยกย่องและทําให้ลูกค้าไม่เกิด
ความรู้สึกแบง่แยก และยงัคงกลบัมาใช้บริการตอ่ไปกลวิธีนีจ้ะเน้นการใช้คําท่ีแสดงการให้เกียรติและยกย่อง
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ลกูค้า เช่นคําว่า Elite Royal VIP ผู้ มีพระคณุ ผู้ มีเกียรติผู้ มีพระคณุ ผู้อุปการคณุ ซึ่งคําเหล่านีทํ้าให้ผู้ ฟังรู้สึก
พิเศษเหนือกว่าคนอ่ืนกลวิธีนีเ้ป็นกลวิธีความสุภาพเชิงบวกท่ีทําให้ลูกค้ารู้สึกได้รับ        การยกย่องและให้
เกียรตจิากผู้พดูหากลูกค้าท่ีได้ยินคําเหล่านีเ้ป็นลําดบัแรกในขณะท่ีทําการร้องเรียน อาจจะทําให้ความรู้สึก
โกรธหรือไม่พอใจลดลงระดบัลงได้เพราะลูกค้าเกิดความรู้สึกเป็นส่วนหนึ่งท่ีได้รับการใส่ใจกลวิธีนีเ้ป็นการ
ตกแตง่ถ้อยความท่ีใช้ในการตอบ    ข้อร้องเรียนซึ่งเป็นถ้อยความท่ีสามารถคกุคามหน้าด้านลบของลูกค้า
ได้ในบางกรณี          ดงัตวัอยา่งท่ี 5 และ 6 

ตัวอย่างที่ 5 
 “As you are our Elite member, and we do put priority for our member. But I would like to 
say sorry that right now our hotel is fully booked. I will put your request in your profile and assign 
the room for you next time.” 

ตัวอย่างที่ 6 
 “We realized you are our royal customer. Your satisfaction is our primary concern, but 
right now the rooms higher category are fully booked. We will definitely upgrade you for your 
next stay.” 
 นอกเหนือจากการใช้คําท่ีมีความหมายส่ือถึงการยกย่องแล้ว พนักงานยังเลือกใช้    การใช้คําแทน
สรรพนามท่ีแสดงถึงการยกย่องเช่น Sir Madam การใช้คําเหล่านีเ้พ่ือเป็น    การแสดงความยกย่องและ
แสดงความสภุาพแก่ผู้ ฟังหรือลกูค้าในระหว่างการสนทนา ซึ่งในภาษาไทยก็มีการใช้คําประเภทนีเ้ช่น ท่าน 
คณุ ดงัตวัอยา่งท่ี 7 

ตัวอย่างที่ 7 
 “I really sorry madam. Can I tell someone to check it for you or would you mind if we 
move you to a new nice room.” 
 พนกังานผู้ ท่ีได้รับการร้องเรียนได้แสดงการขอโทษและมีการใช้คําเรียกแทนสรรพนาม madam ไว้
ตอ่ท้ายของประโยคเพ่ือแสดงถึงการนอบน้อมของพนกังานและทําให้การขอโทษมี         ความสภุาพมากขึน้ 
กลวิธีการแสดงการยกย่องผู้ ฟังได้มีการเลือกใช้เป็นอนัดบัท่ี 3 ซึ่งพบความถ่ีร้อยละ 14.61 ในบางกรณี
พนักงานยังมีการเรียกช่ือเพ่ือเป็นการแสดงการยกย่องลูกค้าด้วยการแสดงให้ลูกค้ารู้สึกว่า เป็นบุคคล
สําคญัท่ีได้รับการใส่ใจและจดจําด้วย        การเรียกช่ือ และยงัเป็นการแสดงความสุภาพในการตอบข้อ
ร้องเรียนลูกค้า ซึ่งกลวิธีนีเ้ป็นกลวิธีความสุภาพเชิงบวกท่ีเป็นการรักษาหน้าท่ีถูกคกุคามของลูกค้าด้วย
สถานการณ์ท่ีทําให้ลกูค้าไมไ่ด้รับความสะดวกสบายดงัตวัอยา่งท่ี 8  
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ตัวอย่างที่ 8 
 “Mr. Phillip, I do apologize for this. Please let me assign you another room and thank you 
for informing. I will send up a housekeeper right the way.” 
 อย่างไรก็ดียังมีกลวิธีท่ีส่ือถึงเจตนาในการหลีกเล่ียงความรับผิดชอบต่อปัญหาได้แก่ กลวิธีการ
กลา่วโทษผู้ อ่ืนหรือสิ่งอ่ืน ซึ่งกลวิธีนีพ้นกังานได้เลือกใช้เพ่ือเป็นการรักษาหน้าลกูค้าด้วยการหลีกเล่ียงการ
ตอบข้อร้องเรียนโดยตรง ในบางสถานการณ์พนกังานทราบดีว่าเป็นปัญหาท่ีเกิดขึน้เป็นประจํา หรือเป็น
ปัญหาท่ีเกิดจากส่วนอ่ืนๆ กลวิธีนีเ้ป็นการออกตวัตามทฤษฎีของ Brown and Levinson การเลือกใช้กลวิธี
นีอ้าจจะเป็นการตอบแบบเฉียบพลนัด้วยความประหม่าท่ียงัไม่ได้ไตร่ตรองทางความคิดก่อนตอบออกไป 
เช่น ในสถานการณ์ท่ีลูกค้าร้องเรียนว่าพบกลิ่นบุหร่ีในห้องปลอดบุหร่ีซึ่งพนกังานต้อนรับส่วนหน้าไม่ทราบ
สาเหตท่ีุแน่นอนเช่นกนัก่อนการตรวจสอบ ซึ่งเป็นเหมือนการคาดเดาสาเหตขุองปัญหาถือเป็นกลวิธีความ
สภุาพด้านลบท่ีใช้การออกตวัเพ่ือเป็นการเล่ียงความขดัแย้ง แตเ่น่ืองด้วยลกูค้าได้เกิดความไม่พอใจและทํา
การร้องเรียน ดังนัน้พนักงานจึงจําเป็นต้องหากลวิธีในการตอบข้อร้องเรียนเพ่ือตอบข้อร้องเรียนและ
พยายามลดความไม่พึงพอใจในสถานการณ์นัน้ กลวิธีการกล่าวโทษบคุคลอ่ืนจึงได้ถกูเลือกใช้ ดงัตวัอย่าง
ท่ี 9 ตอ่ไปนี ้

ตัวอย่างที่ 9 
 “Oh! Really sir, I’m so sorry. The last guest might try to smoke in the room,  but it’s actually a 
non-smoking room….” 
 ในบางกรณีท่ีพนกังานมีทางเลือกในการแก้ไขปัญหาน้อย และจําเป็นต้องแก้ไขสถานการณ์เฉพาะ
หน้า พนกังานอาจจะจําเป็นต้องเลือกใช้การกล่าวโทษสิ่งอ่ืนเพ่ือเป็น   การแสดงความสภุาพโดยหลีกเล่ียง
การร้องเรียนท่ีอาจจะรุนแรงมากขึน้กวา่เดมิหากลกูค้าจะต้องถกูปฏิเสธหลายครัง้ ซึง่อาจจะทําให้ลกูค้าเสีย
หน้ามากขึน้เชน่ในสถานการณ์ท่ีลกูค้าต้องการห้องพกัประเภทเตียงคูแ่ตพ่นกังานไมส่ามารถจดัหาให้ได้ 

ตัวอย่างที่ 10 
“We do sorry sir. We don’t really have twin bed now because of reservation didn’t 

mention. Is it possible to be 1 king bed…” 
สว่นกลวิธีการกลา่วถึงความพยายามมีการเลือกใช้ร้อยละ 0.89 กลวิธีนีไ้ม่ได้เป็นการส่ือเจตนาใน

การแสดงการแก้ไขปัญหาโดยตรงเป็นการกล่าวถึงความพยายาม ซึ่งเป็น          การกระทําท่ีอาจจะทํา
หรือไม่ทําก็ได้ กลวิธีนีพ้นกังานไม่ค่อยเลือกใช้มากเน่ืองจากมีส่วนช่วยลดการคกุคามหน้าลกูค้าน้อย และ
สร้างความเช่ือมัน่ให้กบัลกูค้าได้น้อย อีกมมุมองหนึ่งก็ถือได้ว่าเป็นการเรียกร้องความเห็นใจมากกว่าการ
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แสดงเจตนาในการช่วยเหลือ คําท่ีแสดงเจตนาถึงความพยายามได้แก่ คําว่า “Try” เช่นในตัวอย่าง
สถานการณ์ท่ี 11 และ 12 ดงัตอ่ไปนี ้  

ตัวอย่างที่ 11 
 “Mr. Johnson, the request is subjected to availability. We did try our best, but today hotel 
is quite busy.” 

ตัวอย่างที่ 12 
 “I am sorry. I will try my best to find the nice room with another benefit for you.” 
 จากตวัอย่างท่ี 11 และ 12 Mr. Johnson ไม่ได้รับการบริการตามร้องขอ พนกังานจึงได้กล่าวถ้อย
ความท่ีแสดงเจตนาให้ลกูค้าทราบวา่เขาได้พยายามอยา่งสดุความสามารถแล้ว “We did try our best.” ซึ่ง
พนกังานต้องการให้ลกูค้ารู้สึกว่าการร้องขอของเขาได้รับการใส่ใจและคํานึงถึง แตอ่ย่างไรก็ตามการกล่าว
ในลกัษณะนีอ้าจจะยังทําให้ลูกค้าคํานึงถึง     การคกุคามหน้าอยู่ เน่ืองจากไม่มีการเสนอแนวทางแก้ไข
หรือชว่ยเหลือ ดงันัน้พนกังานจงึเลือกใช้กลวิธีนีน้้อย  

การตอบข้อร้องเรียนยงัพบกลวิธีการแนะนําซึ่งถือเป็นการสร้างทางเลือกให้กบัลูกค้าท่ีไม่ได้รับการ
ตอบสนองจากการร้องขอ แตอ่ย่างไรก็ดีกลวิธีนีมี้การเลือกใช้ร้อยละ 0.97 ซึ่งมีปริมาณท่ีเลือกใช้น้อย การ
เลือกใช้กลวิธีนีอ้าจจะทําให้ลูกค้ารู้สึกดีขึน้มาบ้างเพราะมีโอกาสตดัสินใจ และยงัคงความรู้สึกมีอํานาจท่ี
เหนือกว่าพนักงานเพราะเป็นผู้ มาใช้บริการ ในบางสถานการณ์พนักงานไม่สามารถหาทางออกหรือ
ตอบสนองความต้องการให้กบัลกูค้าได้ แตพ่นกังานก็ไม่สามารถตอบปฏิเสธเพียงอย่างเดียว เน่ืองจากหน้าท่ี
ของพนกังานคือ การให้บริการแก่ลกูค้าพนกังานจึงต้องพยายามหาช่องทางโดยการแนะนําให้ลกูค้าเห็นถึง
ความใส่ใจในความลําบากของลูกค้า และพนกังานต้องพยายามทําให้เหตกุารณ์การร้องเรียนผ่อนคลายลง
เพ่ือไมใ่ห้เกิดการร้องเรียนท่ีรุนแรงขึน้ไปอีกดงัตวัอยา่งท่ี 13 และ 14 

ตัวอย่างที่ 13 
 “……So, we don’t have the room available now. You need to wait for a couple hours. If 
we have the room available, we will put priority for you. And you can take a rest at hotel lobby or 
our lounge first….” 

ตัวอย่างที่ 14 
 “…..We fully booked since last night. We don’t have any room available right now. 
Anyway, would you mind to refreshing yourself at our swimming pool first? We do have 
changing room and shower room also. 
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  จากตวัอย่างท่ี 13 และ 14 ในสถานการณ์ท่ีลูกค้าไม่ได้ห้องพกัในเวลาท่ีมาลงทะเบียนก่อนกําหนด
นัน้ และไม่มีทางเลือกนอกเหนือจากการรอ แต่ลูกค้าอาจจะไม่ทราบว่าต้องทําอย่างไรในช่วงขณะท่ีรอ 
พนกังานได้แสดงความใส่ใจในความรู้สึกลูกค้า จึงได้เสนอแนะสิ่งอํานวยความสะดวกหรือสถานท่ีลูกค้า
สามารถรอได้อย่างสะดวกสบาย อย่างไรก็ดีกลวิธีนีอ้าจจะทําให้ลูกค้าไม่พอใจหรือเกิดการร้องเรียน
เพิ่มเตมิได้ เน่ืองจากไมไ่ด้เป็นการสนองความต้องการของลกูค้าอย่างแท้จริง 

นอกจากนีย้งัปรากฏกลวิธีความสุภาพท่ีพนกังานได้เลือกใช้ในการตอบข้อร้องเรียนนอกเหนือจาก
กลวิธีความสุภาพท่ีมีการเลือกใช้มากท่ีสุด 3 อนัดบัแรก และมีการเลือกใช้น้อยท่ีสุด 3 อนัดบัสุดท้าย ได้แก่ 
กลวิธีการสญัญา กลวิธีการเสนอการช่วยเหลือ กลวิธีการเสนอการชดเชย กลวิธีการให้เหตผุล กลวิธีการกล่าว
ซํา้ความผู้พดู กลวิธีการแสดงความห่วงใย กลวิธีการขอบคณุ และกลวิธีการไม่กล่าวความจริง ซึ่งแตล่ะกลวิธี
ความสภุาพพบปริมาณ  การเลือกใช้ตามลําดบัความถ่ีท่ีปรากฏในตารางท่ี 1 

กลวิธีการสัญญาเป็นการแสดงถึงเจตนาเพ่ือส่ือถึงความสนใจในปัญหาของลูกค้าท่ีเกิดขึน้และ
ต้องการท่ีจะแก้ไขให้โดยการกล่าวถ้อยคําสญัญาให้ลกูค้ารับรู้ว่าปัญหาท่ีได้พบจะได้รับการแก้ไข ซึ่งการกล่าว
ถ้อยคําสญัญาจะมีรูปแบบท่ีส่ือจากรูปคํากริยามีความหมายถึงว่าถ้อยคํานัน้จะมีผลเกิดขึน้อย่างแน่นอน หรือ
จะเป็นการเน้นยํา้ด้วยการระบรุะยะเวลาท่ีทําให้ผู้ ฟังสามารถคาดการณ์ได้ว่าปัญหาจะหมดสิน้เม่ือใด ถ้อย
ความการสัญญาเป็นหนึ่งในกลวิธีท่ีพนักงานได้เลือกใช้เพ่ือเป็นการสร้างความเช่ือมั่นให้กับลูกค้า กับ
ปัญหาหรือสถานการณ์ท่ีเกิดขึน้ว่าจะได้รับการแก้ไขอย่างแน่นอน และจะไม่เกิดขึน้อีกในอนาคต เช่นถ้อย
ความ it won’t happen again เป็นการกล่าวถ้อยความการสญัญาทําให้ลกูค้าเกิดความรู้สึกดีขึน้เพราะ
ลกูค้ามีความมัน่ใจมากขึน้กับการบริการและการใส่ใจของพนกังาน เช่นในสถานการณ์ท่ีลูกค้าได้ทําการ
ร้องเรียนแก่พนักงานเน่ืองจากลูกค้าพบมดและแมลงสาบในห้องพักทําให้เกิดความไม่พอใจ ดังนัน้
พนกังานจึงต้องพยายามหากลวิธีท่ีทําให้ลกูค้าพึงพอใจในการแก้ปัญหา ซึ่งพนักงานได้ใช้การสัญญาว่า
จะไม่เกิดเหตุการณ์นีข้ึน้อีก ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

ตัวอย่างที่ 15 
“Mr. Phillip, I am so sorry for the thing that happens to you. This is the first time that 

happens to our hotel. Would you mind if we send housekeeping staff to check and clean it up 
for you, and it won’t happen again?”   

ตัวอย่างที่ 16 
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“ We realized you are our royal customer. Your satisfaction is our primary concern, but 
right now the rooms higher category are fully booked. We will definitely upgrade you for your 
next stay. 

ในบางสถานการณ์พนกังานเลือกใช้ กลวิธีการเสนอการช่วยเหลือเป็นกลวิธี          ความสุภาพในการ
กลา่วถ้อยความเพ่ือแสดงเจตนาในการแสดงความพยายามแก้ไขในข้อบกพร่อง หรือข้อผิดพลาดท่ีเหมือนเป็น
การคกุคามหน้าด้านลบของลูกค้า ด้วยการแสดงความรับผิดชอบเบือ้งต้น เพ่ือปรับปรุงและซ่อมแซมในสิ่งท่ี
ชํารุดหรือความผิดพลาดให้ดีเหมือนเดิมโดยพนกังานจะเสนอความช่วยเหลือเพ่ือเป็นการแก้ไขสถานการณ์
ให้ดีขึน้และ ไม่ทําให้ลูกค้าเกิดความไม่พอใจในการบริการกลวิธีการเสนอการชดเชยเป็นการเสนอ         
การชดเชยด้วยการให้สิ่งใดสิ่งหนึ่งเพ่ือทดแทนในสิ่งท่ีสญูเสีย ชํารุด และสิ่งท่ีไม่ได้ตาม   การร้องขอ เพ่ือ
เป็นการทดแทนความรู้สกึท่ีไมพ่อใจ โกรธ ผิดหวงัของลกูค้าท่ีต้องพบกับเหตุการณ์ท่ีไม่พึงประสงค์ในช่วง
เข้าพักในโรงแรม โดยมากจะพบโดยการใช้กิริยาช่วย Modal verb เช่น can may ซึ่งในรูปแบบประโยค
ภาษาองักฤษจะพบการใช้ กิริยาช่วย Modal verb เข้ามาช่วยเพ่ือเป็นการแสดงความสภุาพ (Yule, 1995: 
64) เพ่ือทําให้ลกูค้ารู้สึกว่า ลกูค้ามีอํานาจเหนือกว่าและมีสิทธ์ิเลือกท่ีจะรับหรือไม่รับการช่วยเหลือหรือก็ได้ 
ซึ่งการใช้กลวิธีความสุภาพนีจ้ะไม่เป็นการบีบบงัคบัลูกค้าให้ต้องตดัสินใจมากเกินไป ดงัตวัอย่าง ของ
สถานการณ์ท่ีลูกค้าพบแมลงสาบและมดในห้องพกัท่ีสามารถส่ือถึงความไม่สะอาดหรือมีสุขอนามัยท่ีดี
ภายในโรงแรม และสถานการณ์ท่ีโทรทศัน์ในห้องพกัเสียโดยการขออนญุาตลูกค้าช่วยแก้ไขปัญหา ซึ่งทัง้
สองสถานการณ์อาจจะทําให้ลกูค้ารู้สึกไม่พอใจกบัความไม่สะดวกสบาย ดงันัน้พนกังานได้หาแสดงความ
รับผิดชอบด้วยการเสนอการช่วยเหลือเพ่ือแก้ไขปัญหาเบือ้งต้น ซึ่งทําให้ลกูค้ารู้สึกว่าได้รับการใส่ใจในปัญหา
ท่ีได้ร้องเรียนออกไป 

ตัวอย่างที่ 17 
 “I apologize sir. This is not our hotel standard at all. May I have housekeeping take care 
this.” 

ตัวอย่างที่ 18 
 “I am sorry for your inconvenience. Let me send our Engineer to fix it now.” 

การตอบข้อร้องเรียนของพนกังานต้อนรับส่วนหน้าโดยการเลือกใช้กลวิธีความสุภาพ ท่ีเป็นกลวิธีการ
เสนอการชดเชย ท่ีถือวา่เป็นเป็นการแก้ไขปัญหาขัน้สุดท้ายหากพนักงานไม่สามารถเสนอความช่วยเหลือ
อ่ืนใดได้ หรือการช่วยเหลือเบือ้งต้นไม่ประสบผลสําเร็จ ดงันัน้พนกังานจึงต้องอาศยักลวิธีการเสนอการ
ชดเชยให้กบัลกูค้าไม่ว่าจะเป็นการมอบสิ่งอ่ืนให้แทน มอบสิ่งท่ีดีกว่าให้ ทดแทนด้วยสิ่งของอ่ืนๆ ท่ีพนกังาน
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เห็นสมควรว่าเหมาะสมกับประสบการณ์ท่ีไม่ดีท่ีลูกค้าต้องเผชิญ ซึ่งกลวิธีนีส้อดคล้องกับกลวิธีความ
สุภาพเชิงบวกของ Brown and Levinson ซึ่งเป็นการเสนอการมีภูมิหลงัร่วมกนัด้วยความรู้สึกท่ีเอาใจเขา
มาใส่ใจเราและต้องอาศยัการชดเชยหรือให้รางวลัเพ่ือเป็นการลดระดบัการคกุคามหน้า          การเสนอ
การชดเชยนีพ้นักงานต้องการทําให้ลูกค้าเกิดความพึงพอใจกับการแสดง   ความรับผิดชอบในปัญหาท่ี
เกิดขึน้ เชน่ในสถานการณ์ท่ีลกูค้าร้องขอเตียงคูม่าล่วงหน้าแตท่างโรงแรมไม่สามารถจดัหาให้ได้ เน่ืองจาก
ห้องพักประเภทเตียงคู่มีจํานวนจํากัด ถึงแม้ว่าจะไม่ใช่ความผิดของโรงแรมก็ตาม แต่เพ่ือเป็นการแสดง
ความรับผิดชอบ พนักงานได้เสนอทางออกให้โดยการเสริมเตียงให้โดยไม่คิดค่าใช้จ่าย หรือยกระดับ
ห้องพกัให้เป็นห้องท่ีใหญ่ขึน้พร้อมกบัการเสริมเตียงเพิ่มให้ การกลา่วเชน่นีถื้อว่าอาจจะเป็นการแสดงความ
สภุาพโดยการแสดงให้ลกูค้าเห็นถึงข้อจํากดัท่ีไม่สามารถตอบสนองการร้องขอของลกูค้าได้ ถึงแม้ว่าลกูค้า
อาจจะไมไ่ด้เรียกร้องในสิ่งนีแ้ตก็่เป็นการแสดงเจตนาของพนกังานท่ีต้องการให้ลกูค้าได้รับรู้ว่าพนกังานได้
ใสใ่จในความรู้สกึของลกูค้า ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

ตัวอย่างที่ 19 
 “….I will give you an extra bed complimentary. Tomorrow I will block another room with 
twin bed to move.” 

ตัวอย่างที่ 20 
 “I’m sorry Mr. Wilson. If offer you stay at suite room and put 2 king beds for you. I can 
make you happy or not. 
 ส่วนกลวิธีการให้เหตผุลเป็นการกล่าวถ้อยความท่ีแสดงเจตนาในการหาทางออกของปัญหาหลีกเล่ียง
การปะทะกับอารมณ์ท่ีไม่พึงพอใจของลูกค้าโดยหลีกเล่ียงการปฏิเสธ ดงันัน้พนักงานจึงต้องอธิบายถึง
เหตผุลของการเกิดปัญหานัน้ให้ลกูค้าได้เข้าใจ เช่นในกรณีท่ีลกูค้าได้แจ้งความจํานงในการขอลงทะเบียน
เข้าพกัก่อนกําหนดเวลา แตท่างโรงแรมไม่สามารถจดัหาห้องพกัให้ลกูค้าได้ตามเวลาท่ีลกูค้าเดินทางมาถึง 
เพราะโรงแรมมีผู้ เข้าพกัเต็มตัง้แตคื่นก่อนหน้านัน้ ทําให้พนกังานต้องพยายามอธิบายถึ งสถานการณ์นีใ้ห้
ลกูค้าได้เข้าใจด้วย     การอธิบายถึงเหตผุล กลวิธีนีเ้ป็นการแสดงการแก้ไขปัญหาเฉพาะหน้าได้ในระดบั
หนึง่      ดงัตวัอยา่งท่ี 21 และตวัอย่างท่ี 22 เป็นสถานการณ์ท่ีลกูค้าร้องเรียนเน่ืองจากห้องพกัไม่ได้รับการ
ทําความสะอาด แต่เน่ืองด้วยลูกค้าติดสัญญาณห้ามรบกวนทําให้พนกังานแม่บ้านไม่สามารถเข้าไปทํา
ความสะอาดได้ พนกังานจึงต้องอธิบายให้ลกูค้าได้ทราบถึงสาเหตเุพ่ือเป็นการแสดงความสภุาพในการใน
ใสใ่จลกูค้า แตก่ารทําเชน่นีอ้าจจะทําให้ลกูค้าเกิดความไม่พอใจขึน้ได้อีกเพราะเหมือนเป็นการคกุคามหน้า
อีกทางหนึง่เพราะเหมือนเป็นการกลา่วโทษลกูค้าทางอ้อม 
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ตัวอย่างที่ 21 
“On last night we run 100% and don’t have room available now…” 
ตัวอย่างที่ 22 
“Mr. Naoga as per you put DND light the housekeeping they can’t get in to clean your 

room but can I send them to clean your room now and sorry for your inconvenience.” 
การแสดงความเข้าใจในความรู้สึก และพยายามแสดงให้ลูกค้าได้เห็นความใส่ใจในการแก้ไข

ปัญหา กลวิธีการกล่าวซํา้ความผู้พูดถือว่าเป็นการกล่าวถ้อยความท่ีผู้ ฟังได้พูดเพ่ือแสดงเจตนาในการ
ร้องเรียน และผู้พดูได้ทําการพดูซํา้ความด้วยการสงัเคราะห์เพ่ือแสดงเจตนาให้ลกูค้าเห็นถ้อยความท่ีเขาได้
กล่าวมีผู้ ใส่ใจรับฟังเพ่ือเป็นการแสดงการเคารพ        ผู้ ร้องเรียน  ดงัตวัอย่างท่ีลูกค้าซึ่งเป็นสมาชิกใน
ระดบัพืน้ฐานของโรงแรมได้ทําการสํารองห้องพักระดบัมาตรฐานไว้ และคาดหวงัว่าจะได้รับการยกระดบั
ห้องพกัเน่ืองจากการเป็นสมาชิกแตเ่น่ืองด้วยกฎของโรงแรมท่ีจะยกระดบัให้กับลกูค้าท่ีเป็นสมาชิกระดบั
พิเศษเท่านัน้ จึงทําให้พนักงานต้องปฏิเสธและทําให้เกิดการร้องเรียนจากลูกค้า แต่พนักงานได้ทํา         
การกลา่วซํา้ในสว่นของการเป็นสมาชิกด้วยความรู้สึกเป็นเคารพและนบัถือเหมือนเป็น    การยกย่องลกูค้า 
แต่ก็ไม่ได้เป็นการตอบสนองความต้องการของลูกค้าอย่างแท้จริง เช่นเดียวกับสถานการณ์ท่ีลูกค้าได้ทํา
การร้องขอเตียงคูแ่ต่ก็ไม่ได้รับ เน่ืองจากข้อจํากัดทางโรงแรมท่ีมีห้องพกัประเภทเตียงมีจํานวนท่ีน้อย และ
พนกังานก็ไมส่ามารถหาห้องพกัท่ีมีประเภทเตียงตามท่ีลกูค้าต้องการได้ พนกังานจึงได้กล่าวยํา้สิ่งท่ีลกูค้า
พดูเพ่ือเป็นการแสดงความสภุาพในการใส่ใจลูกค้าเก่ียวกบัการร้องขอ ถึงแม้ว่าจะไม่สามารถจดัได้ก็ตาม  
ซึง่พนกังานอาจจะคาดวา่ลกูค้าจะเข้าใจ 

ตัวอย่างที่ 23 
 “Mr. Greg: I know I book a standard room, but I am a member of the hotel. Why can not 
you upgrade me to the better room?....” 
 “You: As you are our Elite member and we do put priority for our member…” 

ตัวอย่างที่ 24 
 “Mr. Wilson: It is not my problem that you do not have the twin beds. I want a twin beds 
room. I have requested since I made the booking for a long time. I travel with my family. We can 
not fit in one bed.” 
 “You: Mr. Wilson, I do understand that you request for the twin beds upon you made the 
booking. May I explain to you first…” 
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 ในสถานการณ์การร้องเรียนของลกูค้าถือว่าเป็นการแจ้งให้พนกังานทราบถึง    ความไม่พึงพอใจ
และต้องการการแก้ไขปัญหา กลวิธีการแสดงความหว่งใยจงึเป็นการกล่าวถ้อยความท่ีต้องการแสดงเจตนา
ในการรับรู้ความรู้สกึท่ีไมดี่จากผู้ ฟัง และแสดงความเข้าใจในสิ่งท่ีผู้ ฟังได้เผชิญ เชน่ในสถานการณ์ท่ีลกูค้าไม่
สามารถได้รับการลงทะเบียนเข้าพกัก่อนเวลาท่ีกําหนดเน่ืองจากโรงแรมเต็มในคืนก่อนหน้านัน้ ทําให้ลูกค้า
เกิดความผิดหวงัเป็นอย่างมากซึ่งส่งผลกระทบไปในทางความรู้สึกท่ีคาดหวงัก่อนจะเดินทางมาถึง เม่ื อ
ลูกค้าร้องเรียนหรือแสดงความไม่พอใจพนกังานจึงได้แสดงความรู้สึกเห็นใจและเข้าใจในความเหน่ือยล้า
ด้วยวิธีการกลา่ววจันกรรมท่ีแสดงถึงความเข้าใจและรู้สกึตอบกลบัไป ดงันัน้เพ่ือแสดงให้เห็นว่าผู้พดูมีความ
เป็นหว่งเป็นใยผู้ ฟังและรู้สกึเห็นใจกบัสิ่งผู้ ฟังได้เผชิญกบัปัญหา ผู้พดูจึงต้องกล่าวถ้อยความท่ีพยายามทํา
ให้ผู้ ฟังรู้สึกดีขึน้ กลวิธีนีอ้าจจะต้องอาศยัความร่วมมือระหว่างผู้พูดและผู้ ฟังเพ่ือให้เกิดความเข้าใจซึ่งกัน
และกัน ดังตวัอย่างท่ี 25 และในตัวอย่างท่ี 26 ลูกค้าเกิดความไม่พอใจและผิดหวังท่ีต้องพบมดและ
แมลงสาบในห้องพักในโรงแรมท่ีมีมาตรฐานระดบัสากล ด้วยความคาดหวังของลูกค้าท่ีมีต่อมาตรฐาน
โรงแรม พนกังานอาจจะต้องพยายามทําให้ลกูค้าเห็นใจโดยการกล่าวถ้อยความสภุาพท่ีแสดงให้ลกูค้ารู้สึก
ว่าพนกังานเข้าใจในความรู้สึกลกูค้า ซึ่งความรู้สึกนีอ้าจจะต้องอาศยัเวลาท่ีจะสามารถสร้างความรู้สึกท่ีดี
ของลูกค้าให้กลบัคืนมาได้ อย่างไรก็ดีลูกค้าอาจจะไม่พึงพอใจกับกลวิธี     ความสุภาพนีเ้พราะสิ่งท่ีลกูค้า
คาดหวงัไว้อาจจะมีมากกวา่นี ้

ตัวอย่างที่ 25 
 “We do concern about your feeling. I have seen your request of early check-in. Please 
take a seat…..” 

ตัวอย่างที่ 26 
 “I’m truly sorry. I understand how do you feel with this situation. We’ll send this issue to 
management team to improve our hygienic standard.” 
 สว่นกลวิธีการขอบคณุเป็นหนึ่งในกลวิธีความสภุาพท่ีพบการเลือกใช้ เป็นการแสดงเจตนาท่ีส่ือให้
เห็นถึงความสนใจในการร้องเรียนของลกูค้าและแสดงความรู้สึกเป็นบญุคณุท่ีลกูค้าได้ทําการแจ้งให้ทราบ
ด้วยการร้องเรียนซึ่งเป็นการรักษาหน้าด้านลบของลูกค้า โดยใช้ถ้อยความตรงในการระบุหนีบุ้ญคณุของผู้
พดู อีกทัง้การกล่าวถ้อยความแสดงการขอบคณุ เพ่ือทําให้ลกูค้ารู้สึกว่าสิ่งท่ีลูกค้าร้องเรียนมีประโยชน์ต่อ
โรงแรม ทําให้ลูกค้ารู้สึกว่าตนเองมีความสําคญัและยงัทําให้รู้สึกว่าการร้องเรียนของตนเป็นท่ียอมรับ ดงั
ตวัอย่างท่ีลกูค้าไม่ได้รับการตอบสนองความต้องการ และร้องเรียนว่าพนกังานไม่ใส่ใจในการร้องขอซึ่งส่ือ
ให้เห็นถึงทศันคตท่ีิไมดี่ในการบริการ ดงันัน้พนกังานจึงต้องหากลวิธีในการทําให้ลกูค้ารู้สึกว่า     การร้องขอ
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ของลกูค้าไม่ได้ถกูเพิกเฉยหรือละเลย แตอ่าจจะเป็นด้วยเหตผุลอ่ืนๆ ด้วยเหตนีุ ้   การขอโทษจึงดไูม่เพียงพอ
ตอ่การทําให้ลกูค้ารู้สึกดีขึน้ เพ่ือเป็นการแสดงความเคารพในฐานะท่ีเป็นผู้มาใช้บริการและสร้างรายได้
ให้กับพนักงาน พนักงานจึงต้องแสดงความรู้สึกเข้าใจต่อสิ่งท่ีลูกค้าได้พบ โดยการขอบคุณสําหรับการ
ร้องเรียน ซึง่จะนําไปสูก่ารพฒันาหรือแก้ไขในอนาคต 

ตัวอย่างที่ 27 
 “I apologize. This is not our standard at all. I will make sure that the more training of this 
subject will be applied to all agents. Now, let me take care of your request. Thank you so much for 
your comment.” 

ตัวอย่างที่ 28 
 “Thank you for informing. I do believe it’s a smell of guest’s smoking. I will send our staff 
to have a check.” 

ในการหลีกเล่ียงการตอบข้อเท็จจริงในสถานการณ์การร้องเรียนของลกูค้า ถือเป็นการหลีกเลี่ยง
ความขัดแย้งกับลูกค้าขณะทําการร้องเรียน และเพ่ือทําให้ลูกค้ารู้สึกดีขึน้กับสถานการณ์ และสามารถ
เจรจาพดูคยุได้ใน  การหาทางออกได้ ทัง้นีก้ารกล่าวความจริงบางครัง้ก็อาจจะเป็นการชีนํ้าให้เกิดการร้องเรียน
ท่ีมีระดบัรุนแรงขึน้ ดงันัน้กลวิธีการไม่กล่าวความจริงจึงได้ถูกเลือกใช้ ดงัตวัอย่างสถานการณ์ท่ีลูกค้าท่ีเป็น
สมาชิกในเครือร้องเรียนเน่ืองจากไม่ได้รับการยกระดบัห้องพักให้เป็นห้องสูท แต่เน่ืองด้วยข้อจํากัดท่ีการ
ยกระดบันัน้สงวนไว้เฉพาะลูกค้าท่ีเป็นสมาชิกในระดับสูงและพิเศษเท่านัน้ ลูกค้าในระดบัทั่วไปจึงไม่
สามารถได้รับการยกระดบั ตามท่ีผู้วิจยัได้ระบไุว้ด้วยข้อความกล่าวนําในแบบสอบถามก่อนบทสนทนา แต่
เพ่ือเป็นการรักษาหน้าลกูค้าและแสดงความเท่าเทียมในการบริการของโรงแรม พนกังานจึงต้องหลีกเล่ียง
การกล่าวความจริงหรือปฏิเสธอย่างเดียว ซึ่งอาจจะทําให้ลูกค้ารู้สึกดีขึน้ได้ และในสถานการณ์ท่ีลูกค้า
ได้รับการนําส่งสัมภาระล่าช้าซึ่งพนักงานทราบดีอยู่แล้วว่าทุกครัง้ท่ีลูกค้าเข้ามาลงทะเบียนเข้าพัก 
พนักงานขนส่งสัมภาระจะต้องติดป้ายท่ีสัมภาระทุกครัง้เพ่ือเป็นการระบุว่าเป็นของลูกค้าท่านใด หาก
พนกังานไม่สามารถระบไุด้จริงก็จะต้องพยายามติดตอ่ลูกค้าให้รับทราบโดยทนัที และไม่ต้องรอให้ลูกค้า
ติดต่อกลบัเพ่ือให้เกิดความไม่พอใจ และในสถานการณ์นีพ้นกังานขนสมัภาระอาจจะเป็นไปได้ท่ีลืม แต่
พนกังานต้อนรับสว่นหน้าเลือกใช้กลวิธีความสภุาพนีเ้พ่ือเป็นการกลบเกล่ือนความผิด    การเลือกใช้กลวิธี
นีอ้าจจะไม่สามารถใช้ได้กับลูกค้าทุกคน หากลูกค้าท่ีทราบขัน้ตอน      การทํางานระบบโรงแรมท่ีมี
มาตรฐานหรือเป็นลกูค้าท่ีเคยมาพกัเป็นประจําอาจจะทราบได้ว่าพนกังานไมก่ลา่วความจริง 

ตัวอย่างที่ 29 
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 “10. Mr. Greg books a standard room, but he wants to get the room upgraded to the 
higher category as a complimentary, but you could not offer accordingly. 
 Mr. Greg: I know I book a standard room, but I am a member of the hotel. Why can not 
you upgrade me to the better room? I have been travelling all over the world. Every hotel gives 
me an upgrade. I am not happy with your service. 
 You: We would like to upgrade your room to higher category, but due to we have a limited 
room type it is not available at this time.” 

ตัวอย่างที่ 30 
 “9. Ms. Emmanuel comes to you and complains that her luggage has been delivered 
slowly about 30 minutes after checked in. 
 Ms. Emmanuel: Where is my luggage? I have been waiting for my luggage delivered for 
half an hour. I am not happy with that. 
 You: Ms. Emmanuel, we are sorry for delayed service. It was in a rushing hour and we 
could not identify your luggage.” 
 ในการเลือกใช้กลวิธีความสภุาพในการตอบข้อร้องเรียนของพนกังานโรงแรมจะเห็นได้ว่าในแตล่ะ
กลวิธีความสุภาพถูกเลือกใช้กับสถานการณ์การร้องเรียนท่ีเหมือนและต่างกัน ทัง้นีว้ตัถุประสงค์ในการ
เลือกใช้กลวิธีความสุภาพในการตอบข้อร้องเรียน เพ่ือเป็นการรักษาหน้าลูกค้าท่ีได้ถูกคกุคาม รวมไปถึง
ความรู้สึกท่ีสญูเสียไปกบัสถานการณ์การร้องเรียนตา่งๆ ของลกูค้า พนกังานแตล่ะคนได้คํานึงถึงข้อดีและ
ข้อเสียในทางธุรกิจก่อนการเลือกใช้กลวิธีความสุภาพเป็นอย่างดี อย่างไรก็ตามยังมีปัจจยัหลายด้านท่ี
อาจจะส่งผลตอ่การเลือกใช้กลวิธีความสภุาพเช่น ปัจจยัทางด้านประสบการณ์การทํางาน ปัจจยัทางด้าน
ตําแหนง่งาน และปัจจยัทางด้านเพศ เพราะแตล่ะปัจจยัอาจจะมีมมุมองหรือข้อจํากดัท่ีแตกตา่งกนัท่ีทําให้
เกิดความแตกตา่งในปริมาณการเลือกใช้กลวิธีความสภุาพในการตอบข้อร้องเรียนของแตล่ะสถานการณ์ 

ซึ่งพนกังานต้อนรับส่วนของโรงแรมชัน้นําทัง้ 2 แห่งมีประสบการณ์หรือายุงานตัง้แต ่0.01 – 8 ปี 
สามารถแบง่ได้เป็น 4 ชว่ง ตามเกณฑ์การคดัสรรพนกังานของฝ่ายทรัพยากรบคุคลท่ีได้สมัภาษณ์มา ได้แก่ 
ช่วงท่ี 1 คือผู้ มีประสบการณ์การทํางานตัง้แต ่0.01 – 2 ปี พนกังานในช่วงประสบการณ์นีมี้ทัง้หมด 18 คน 
พนกังานได้เลือกใช้กลวิธีการกลา่ว          การขอโทษ กลวิธีการใช้คําขยายเพ่ือเน้นความรู้สึก และกลวิธีการ
แสดงการยกย่องผู้ ฟัง ในปริมาณท่ีมาก ส่วนกลวิธีท่ีมีการเลือกใช้น้อยท่ีสุดได้แก่ กลวิธีการไม่กล่าวความ
จริงกลวิธีการแนะนํา และกลวิธีการกล่าวโทษผู้ อ่ืนหรือสิ่งอ่ืน ช่วงท่ี 2 คือผู้ ที่มีประสบการณ์ทํางานตัง้แต ่
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2.01 – 4 ปี พนักงานในช่วงประสบการณ์นีม้ีทัง้หมด 6 คน มีการเลือกใช้กลวิธี    การขอโทษ กลวิธีการใช้
คําขยายเพ่ือเน้นความรู้สึก และกลวิธีการแสดงการยกย่องผู้ ฟัง เป็นจํานวนมาก จริงใจ ส่วนกลวิธีท่ีมีการ
เลือกใช้น้อยในกลุ่มอายงุานนีไ้ด้แก่ กลวิธีกลวิธี       การแสดงความห่วงใยท่ีมีปริมาณการเลือกใช้เท่ากัน
กบักลวิธีการไม่กล่าวความจริง และกลวิธีการขอบคณุมีปริมาณในการเลือกใช้เท่ากบั กลวิธีการแนะนํา และ
สุดท้ายเป็นกลวิธี     การกล่าวโทษผู้ อ่ืนหรือสิ่งอ่ืน และยังมีกลวิธีการกล่าวถึงความพยายามไม่ได้ถูก
เลือกใช้เลย ชว่งท่ี 3 คือผู้ ท่ีมีประสบการณ์การทํางานตัง้แต ่4.01 – 6 ปีพนักงานในช่วงประสบการณ์นีมี้
ทัง้หมด 2 คน มีการเลือกใช้กลวิธีการกล่าวขอโทษ กลวิธีการใช้คําขยายเพ่ือเน้นความรู้สึก และกลวิธีการ
สญัญา และกลวิธีการเสนอการชดเชย เป็นจํานวนมาก อยา่งไรก็ดียงัพบวา่พนกังานไม่มีการเลือกใช้ กลวิธี
การกล่าวถึงความพยายาม กลวิธี       การขอบคุณ และกลวิธีการแนะนํา และช่วงท่ี 4 คือผู้ ท่ี มี
ประสบการณ์การทํางานตัง้แต่ 6.01 – 8 ปี พนกังานในช่วงประสบการณ์นีมี้ทัง้หมด 4 คน มีการเลือกใช้
กลวิธีการกล่าวขอโทษ กลวิธีการยกย่องผู้ ฟัง และกลวิธีการใช้คําขยายเพื่อเน้นความรู้สึกเป็นจํานวน
มาก สว่นกลวิธีท่ีมีการเลือกใช้น้อยท่ีสดุได้แก่กลวิธีการกลา่วโทษผู้ อ่ืนหรือสิ่งอ่ืนกลวิธีการขอบคณุและกลวิธีการ
ไม่กล่าวความจริง และสดุท้ายเป็นกลวิธีการแนะนํา และยงัมีกลวิธีการกล่าวถึง    ความพยายาม ท่ีไม่ได้ถูก
เลือกใช้เลยจากพนกังาน 
  ในกลุม่พนกังานท่ีมีประสบการณ์การทํางานในชว่ง 6.01 – 8ปีเป็นกลุม่ตวัอยา่งท่ีมีประสบการณ์สงูท่ีสดุ
ท่ีพบในการวิจยั ซึ่งพบการเลือกใช้กลวิธีการกล่าวขอโทษ กลวิธี        การยกย่องผู้ ฟัง และกลวิธีการใช้คํา
ขยายเพื่อเน้นความรู้สึกเป็นจํานวนมาก เน่ืองจากกลุ่มตวัอย่างต้องการสื่อเจตนาถึงความรับผิดชอบ
ต่อสถานการณ์ท่ีลูกค้าได้ทํา            การร้องเรียน เน่ืองด้วยกลวิธีการขอโทษเป็นกลวิธีท่ีได้ถูกเลือกใช้ใน
หลายๆ ระดบัชว่งประสบการณ์ ซึง่ถือได้วา่เป็นกลวิธีพืน้ฐานท่ีกลุ่มพนกังานได้เลือกใช้ และกลวิธีแตล่ะกลวิธี
ท่ีกลุ่มตวัอย่างในช่วงประสบการณ์นีไ้ด้เลือกใช้เป็นจํานวนมากจะเน้นไปในทางยกย่องลูกค้า เน่ืองด้วย
กลุม่พนกังานในชว่งประสบการณ์นีจ้ะมีตําแหนง่ท่ีสงู ซึง่โดยมากจะเป็นระดบัผู้จดัการและถือว่าเป็นระดบัท่ี
มีอํานาจการตัดสินใจมากกว่าระดับอ่ืนๆ ของกลุ่มตัวอย่างทัง้หมด ดังนัน้กลุ ่มตวัอย่างจึง ต้องคอย
ระมัดระวังในการกล่าวถ้อยความต่างๆ เพราะกลุ่มพนกังานระดบันีเ้กือบจะเป็นด่านสุดท้ายท่ีจะต้อง
พยายามทําให้ลูกค้ามีความรู้สึกดีคืนมา ไม่เช่นนัน้ลูกค้าอาจจะไม่กลบัมาใช้บริการอีกในครัง้ต่อไป หรือ
สถานการณ์อาจจะรุนแรงขึน้ ดงันัน้กลุ่มพนกังานในกลุ่มนีจ้ึงเลือกใช้กลวิธีความสภุาพท่ีดอู่อนน้อมให้มาก
ท่ีสดุด้วยการตกแตง่ถ้อยความด้วยคําขยายตา่งๆ เพ่ือให้ลกูค้ารู้สึกดี อีกทัง้ต้องพยายาม          ยกประโยชน์
ให้ลกูค้าด้วยการแสดงการยกยอ่ง ซึง่ทําให้ลกูค้ารู้สกึวา่การร้องเรียนของตนมีความสําคญัและได้รับการใส่
ใจ ทําให้ตนรู้สึกมีอํานาจเหนือกว่าพนักงาน เช่นในสถานการณ์ท่ีลูกค้าร้องเรียนถึงทัศนคติของพนัก
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เน่ืองจากไมพ่อใจท่ีไมไ่ด้รับการใสใ่จ ถ้าเป็นพนกังานท่ีมีประสบการณ์น้อยอาจจะเลือกใช้กลวิธีการขอโทษ 
และเสนอการช่วยเหลือ เช่นสถานการณ์ท่ีลกูค้ารู้สึกไม่ได้รับการใส่ใจในการร้องขอ “I have to apologize 
for that Ms. Lin. I will find a room on the high floor right away…” ซึ่งกลวิธีเหล่านีเ้ป็นกลวิธีความ
สุภาพท่ีใช้สามารถใช้แก้ปัญหาเฉพาะหน้าได้ แต่ถ้ามองลึกลงไปการร้องเรียนเร่ืองทศันคติของพนกังาน
สามารถส่ือถึงภาพลักษณ์ขององค์กรได้ รวมไปถึงมาตรฐานการคัดสรรพนักงาน ซึ่งพนักงานท่ีมี
ประสบการณ์สงูอาจจะมีมมุท่ีแตกต่างท่ีต้องทําให้ลูกค้าเห็นว่าเป็นการแก้ปัญหาไปท่ีต้นเหตอุย่างแท้จริง
พร้อมทัง้สร้างความเช่ือมัน่ให้กบัลกูค้าเช่น “Ms. Lin, let me find the best room for you. As your 
comment, I will investigate and make sure our training to our staff to make sure our guest 
satisfaction.” สว่นกลวิธีท่ีมี      การเลือกใช้น้อยท่ีสดุได้แก่กลวิธีการกลา่วโทษผู้ อ่ืนหรือสิ่งอ่ืนกลวิธีการขอบคณุ
และกลวิธี         การไม่กล่าวความจริง และสดุท้ายเป็นกลวิธีการแนะนํา กลวิธีเหล่านีเ้ป็นเหมือนการหลีกเล่ียง
ความรับผิดชอบหรือพยายามเบี่ยงเบนประเด็น และเหมือนเป็นการยือ้เวลาซึ่งกลวิธีเหล่านีอ้าจจะได้ถูกใช้
มากก่อนหน้านัน้มาแล้วจากพนกังานในระดบัล่าง ซึ่งจะเป็นการกระทําซํา้ซ้อนทําให้ลกูค้าเกิดความไม่พึง
พอใจมากขึน้ กลุ่มตวัอย่างในระดบันีต้้องเน้นไปในการแสดงความสภุาพพร้อมกบัการแก้ไขปัญหาให้ทนัท่วงที 
เพ่ือเป็นการอํานวยความสะดวกสบายให้ลกูค้าให้มากท่ีสดุ และยงัมีกลวิธีการกล่าวถึงความพยายาม ท่ีไม่ได้
ถูกเลือกใช้เลยจากกลุ่มพนกังานในกลุ่มนีซ้ึ่งเป็นกลวิธีที่ไม่ได้เน้นไปในการแก้ปัญหาโดยตรงทําให้ไม่มี
การเลือกใช้ เช่น “I’m so sorry for the inconvenient. We will try to fix it for you as soon as possible.” 
ซึ่งเม่ือลูกค้าทําการร้องเรียนแล้ว อาจจะแสดงให้เห็นว่าลูกค้าต้องการให้พนักงานแก้ไขทันที  โดยไม่
ต้องการรับทราบถึงความพยายามท่ีแก้ไขเร็วเทา่ท่ีจะทําได้ ซึง่บางครัง้พนกังานอาจจะทําไมไ่ด้ก็ได้เชน่กนั 
 ส่วนปัจจยัทางด้านตําแหน่งงานประกอบด้วยตําแหน่ง พนกังานระดบัทัว่ไปมี  22  คน จะเลือกใช้
กลวิธีการเสนอการช่วยเหลือ กลวิธีการขอโทษ กลวิธีการใช้คําขยายเพ่ือเน้นความรู้สึก เป็นจํานวนมาก 
ส่วนกลวิธีท่ีพนกังานในกลุ่มนีเ้ลือกใช้น้อยท่ีสดุได้แก่ กลวิธี      การแนะนํา กลวิธีการกล่าวถึงความพยายาม 
และกลวิธีการกล่าวโทษผู้ อ่ืนหรือสิ่งอ่ืน พนกังานระดบัหวัหน้างานมี 5 คน มีการเลือกใช้กลวิธีการใช้คํา
ขยายเพ่ือเน้นความรู้สึก กลวิธีการขอโทษ กลวิธีการสัญญาเป็นจํานวนมาก ส่วนกลวิธีท่ีกลุ่มพนกังาน
เลือกใช้น้อยได้แก่ กลวิธีการกล่าวถึงความพยายาม และ กลวิธีการกล่าวโทษผู้ อ่ืนหรือสิ่งอ่ืน กลวิธี     การ
ขอบคุณ และกลวิธีการแนะนํา และระดบัสดุท้ายจะเป็นระดบัผู้จดัการมี 3 คน           มีการเลือกใช้กลวิธี
การขอโทษ กลวิธีการแสดงการยกย่องผู้ ฟัง กลวิธีการเสนอการชดเชย เป็นจํานวนมาก  ส่วนกลวิธีการ
ขอบคณุ และกลวิธีการไม่กล่าวความจริง กลวิธีการแนะนํา พบวา่มีการเลือกใช้น้อย กลุ่มพนกังานในระดบั
พนกังานทัว่ไปนีเ้ป็นกลุ่มพนกังานท่ีมีประสบการณ์ค่อนข้างน้อย ซึ่งจะอยู่ในเกณฑ์ 0.01 – 4 ปี โดยมาก
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ตามระบบการคดัเลือกพนักงานเข้าทํางานของโรงแรมชัน้นําจากการสัมภาษณ์ฝ่ายทรัพยากรบุคคลใน
โรงแรมชัน้นําในขอบเขตการวิจัยพบว่า พนักงานในระดบันีมี้ทัง้ผู้ มีประสบการณ์มาแล้วแต่ไม่ได้มาจาก
โรงแรมท่ีมีมาตรฐานสูง หรือเป็นผู้ ท่ียังไม่มีประสบการณ์ ในการทํางานมาก่อนแต ่มีควา ม รู้และ
ความสามารถในเร่ืองของภาษา และมีคุณสมบตัิท่ีตรงกับความต้องการของทางโรงแรมชัน้นําท่ีผู้วิจยัได้ไป
ทําการสมัภาษณ์ ดงันัน้พนกังานฝ่ายต้อนรับส่วนหน้าในระดบัตําแหน่งนีจ้ึงต้องได้รับการอบรมและฝึกสอน
จากผู้ มีประสบการณ์ในแผนกโดยมากจะเป็นระดบัหวัหน้างาน พนกังานในระดบันีจ้ะมีเกณฑ์ประสบการณ์
การทํางานอยู่ในช่วง 4.01 – 6 ปี ซึ่งถือว่าเป็นมีความรู้ในเนือ้งานอยู่ในระดบัท่ีดีสามารถสอนหรือแนะนํา
ให้กบัพนกังานในระดบัท่ีต่ําลงมาได้ ส่วนพนักงานระดบัผู้ จัดการจะมีประสบการณ์อยู่ในเกณฑ์  6.01 – 
8 ปี ซึ่งถือว่าเป็นผู้ มีประสบการณ์สงูและมีอํานาจการตดัสินใจได้มาก ดงันัน้ในการตอบข้อร้องเรียนรูปแบบ
ในการเลือกใช้กลวิธีจะคล้ายกัน เพราะพนกังานโดยมากจะได้รับ            การฝึกสอนในรูปแบบเดียวกัน
จากพนกังานระดบัสูงถึงระดบัล่าง แต่การเลือกใช้กลวิธีก็ขึน้อยู่กับสถานการณ์และสภาพอารมณ์ของ
ลกูค้าในขณะนัน้ด้วยเชน่กนั  
 จากการวิเคราะห์จะเห็นได้ว่าพนักงานในระดับผู้ จัดการมีการเลือกใช้กลวิธี          การขอโทษ 
กลวิธีการแสดงการยกย่องผู้ ฟัง กลวิธีการเสนอการชดเชย เป็นจํานวนมาก ซึ่งเป็นความสภุาพทัง้เชิง บวก
และเชิงลบ และเป็นกลวิธีที ่ไม ่เ ป็นการค ุกคามหน้าผู้ ฟั ง เพราะกลวิธี ที ่พบเป็นการแสดงความ
รับผิดชอบตอ่ปัญหา และมีการตกแต่งถ้อยความด้วยการแสดงการยกย่องทําให้ลกูค้ารู้สึกมีอํานาจ และ
ยังมีการชดเชยในสิ่งท่ีลูกค้าไม่ได้รับความสะดวกสบาย ในการตอบข้อร้องเรียนด้วยความสุภาพของ
พนักงานในกลุ่มนีจ้ะเป็นระบบมากเน่ืองด้วยวุฒิภาวะและตําแหน่งงานท่ีสูงรวมไปถึงมีประสบการณ์ท่ี
สามารถ    คาดเดาความต้องการของลกูค้าได้ และยังมีอํานาจในการตดัสินใจท่ีสามารถเสนอ      การ
ชดเชยให้กับลูกค้าได้ สว่นกลวิธีการขอบคุณ และกลวิธีการไม่กล่าวความจริง กลวิธีการแนะนํา พบว่ามี
การเลือกใช้น้อย เน่ืองด้วยกลวิธีเหลา่นีไ้มร่ะบุถึงการแสดงความช่วยเหลือหรือตอบสนองความต้องการในการ
แก้ไขปัญหาให้กบัลกูค้าและกลวิธีการกล่าวถึง          ความพยายาม และ กลวิธีการกล่าวโทษผู้ อ่ืนหรือสิ่ง
อ่ืน ไม่พบการเลือกใช้ในพนักงานระดับผู้ จ ัดการ เนื่องจากความคาดหวงัในการแก้ไขปัญหาจากลูกค้า
คอ่นข้างสูง ดงันัน้      การกล่าวแสดง     ความพยายามไม่เพียงพอจึงต้องทําให้ลูกค้าเห็นได้ว่าจะต้องมีการลง
มือ   ทําจริงและเห็นผล สว่นการกลา่วโทษผู้ อ่ืนหรือสิ่งอ่ืนนัน้เป็นการหลีกเล่ียงปัญหาหรือแก้ตวั ซึ่งพนกังานใน
ระดบัผู้จดัการเป็นผู้ มีประสบการณ์สงูและมีความรู้ในเร่ืองภายในโรงแรมของตนค่อนข้างมากจึงทําให้รู้ว่า
ปัญหานัน้เกิดจากสาเหตใุด จึงไม่จําเป็นต้องกล่าวโทษผู้ อ่ืนหรือสิ่งอ่ืนเพ่ือเป็น   การหลีกเล่ียงปัญหา จาก
ลุ่มพนกังานทัง้ 3 ตําแหน่งงานจะเห็นได้ว่าพนักงานทุกระดบัมีการเลือกใช้กลวิธีท่ีหลากหลาย แตก่ลวิธี
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เป็นกลวิธีท่ีคกุคามหน้าผู้พดูมากกวา่คกุคามหน้าผู้ ฟัง และเป็นกลวิธีความสภุาพทัง้เชิงบวกและเชิงลบขึน้อยู่
กบัสถานการณ์ในการร้องเรียน กลวิธีท่ีพบการใช้เหมือนกนัคือกลวิธีการขอโทษท่ีพบการใช้มากในทกุกลุ่ม
ตวัอย่าง จะเห็นได้ว่าทกุกลุ่มพนกังานจะคํานึงถึงการแสดงความรับผิดชอบต่อท่ีสิ่งเกิดขึน้ด้วยการกล่าว   
ขอโทษส่วนกลวิธีอ่ืนๆ ท่ีพบการใช้เป็นจํานวนมากเป็นกลวิธีท่ีเน้นไปในทางการแสดงความรู้สึกท่ีส่ือให้เห็น
ถึงความเสียใจตอ่สิ่งท่ีเกิดขึน้ด้วยการแสดงให้เห็นถึง  ความใส่ใจในความรู้สึกของลูกค้าด้วยการกล่าวยก
ย่อง และแสดงความรับผิดชอบด้วย    การพยายามแก้ไขปัญหา ซึ่งเป็นการแสดงความสุภาพในการ
ให้บริการท่ีดีต่อลูกค้า ส่วนกลวิธีท่ีพบว่ามีการเลือกใช้น้อย และไม่มีการเลือกใช้เลยจากบางกลุ่มตวัอย่าง 
โดยมากจะเป็นกลวิธีท่ีแสดงการคกุคามหน้าลูกค้าเช่นกลวิธีการแนะนํา ในสถานการณ์ท่ีห้องพกัไม่ได้รับการ
ทําความสะอาด “… Please make sure you room is not on “privacy” light if  you need a room clean 
service.” แตก็่ยงัมีกลวิธีท่ีเป็นกลวิธีท่ีไม่ได้แสดงถึงการแก้ไขปัญหาให้กบัลกูค้าโดยตรงและเปรียบเสมือน
การแสดงความสภุาพตอ่ลกูค้าเชน่กนั เชน่การกลา่วโทษผู้ อ่ืนหรือสิ่งอ่ืนการไมก่ลา่วความจริง 
 ส่วนการเลือกใช้กลวิธีความสุภาพตามปัจจยัทางด้านเพศซึ่งประกอบด้วยเพศชาย และเพศหญิง 
เพศชายพบการเลือกใช้กลวิธีการขอโทษ เป็นจํานวนมากท่ีสดุ ส่วน             กลวิธีการใช้คําขยายเพ่ือเน้น
ความรู้สึก กลวิธีการแสดงการยกย่องผู้ ฟังเป็นกลวิธีท่ีพบปริมาณการใช้มากลําดับรองลงมา และกลวิธีท่ี
พบการเลือกใช้น้อยได้แก่ กลวิธีการขอบคุณ กลวิธีการกล่าวโทษผู้ อ่ืนหรือสิ่งอ่ืน กลวิธีการกล่าวถึงความ
พยายามและ กลวิธีการแนะนํา          เพศหญิงพบการเลือกใช้กลวิธีการขอโทษ กลวิธีการใช้คําขยายเพ่ือ
เน้นความรู้สึก และกลวิธีการแสดงการยกย่องผู้ ฟัง เป็นจํานวนมาก ส่วนกลวิธีท่ีมีการเลือกใช้น้อยได้แก่ 
กลวิธี        การแนะนํา กลวิธีการกล่าวถึงความพยายาม กลวิธีการกล่าวโทษผู้ อ่ืนหรือสิ่งอ่ืน ซึ่ งกลวิธีการ
แนะนําอย่างไรก็ดีปัจจยัทางด้านเพศพนกังานท่ีเป็นผู้หญิงมีรูปแบบการเลือกใช้กลวิธีความสุภาพในการ
ตอบข้อร้องเรียนของลกูค้าเหมือนกบัเพศชาย โดยกลวิธีใน 3 อนัดบัแรกโดยมากจะมีรูปแบบในการเลือกใช้
ท่ีเหมือนกนั เน่ืองจากลกัษณะงานท่ีเป็นงานบริการและต้องใช้ความสภุาพในการติดตอ่ส่ือสารกบัลูกค้าผู้ ท่ี
เหมือนผู้ มีอํานาจเหนือกว่าเพราะเป็นผู้ตดัสินใจในการเลือกใช้บริการ ดงันัน้การเลือกใช้กลวิธีไม่มีความ
แตกตา่งกนั และ          การเลือกใช้กลวิธีจะเป็นการหลีกเล่ียงการคกุคามหน้าลกูค้าให้มากท่ีสุด และมีการ
มุ่งเน้นไปท่ีการตอบรับข้อผิดพลาดด้วยการขอโทษ รวมไปถึงการกล่าวขยายความด้วยถ้อยความท่ีแสดง
ความรู้สึกต่อเหตกุารณ์และความรู้สึกของลูกค้าอย่างจริงใจ เพ่ือทําให้ลูกค้าลดระดบั       ความโกรธเช่นใน
สถานการณ์ท่อนํา้ตนั  “We are deeply sorry for any inconvenience this has cause you, due to an 
unexpected occur kindly accept our apologise. We have prepare a new room for you to move…” 
และยังมีการใช้กลวิธีความสุภาพท่ีเป็นการรักษาหน้าด้านบวกของลูกค้าด้วยการกล่าวยกย่อง เพ่ือทําให้
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ลกูค้าเกิดความรู้สึกถึงการมีอํานาจท่ีเหนือกว่าและมัน่ใจว่าจะได้รับการใส่ใจตอ่ข้อร้องเรียน ส่วนรูปแบบใน
การหลีกเล่ียงการตอบหรือกลา่วถึงปัญหาและการปัดความรับผิดชอบจะพบการเลือกใช้ท่ีน้อยทัง้ในเพศชาย
และเพศหญิง  
 
3. สรุปผลการวิจัย 
 พนักงานโรงแรมมีการเลือกใช้กลวิธีความสุภาพในการรักษาหน้าด้านลบและ     ด้านบวกของ
ลูกค้าผู้มาใช้บริการ ในการเลือกใช้แต่ละกลวิธีความสุภาพของพนกังานโรงแรมชัน้นําทัง้ 2 แห่งพบว่ามี
ปริมาณในการเลือกใช้กลวิธีความสภุาพท่ีแตกตา่งกนั เพราะในสถานการณ์การร้องเรียนเดียวกนัมีปริมาณ
ในการเลือกใช้กลวิธีความสภุาพในปริมาณท่ีไม่เท่ากนั ดงันัน้ปริมาณในการเลือกใช้กลวิธีความสุภาพจะ
ขึน้อยูก่บัตวัแปรทางด้านประสบการณ์การทํางาน ตําแหน่งงาน และเพศ ปัจจยัทัง้ 3 ตวัแปร มีการเลือกใช้
กลวิธี   การขอโทษท่ีมีการใช้คํากริยาบ่งการกระทําเป็นตัวบ่งชีเ้จตนาในการแสดงการรับผิดชอบต่อ
เหตุการณ์ท่ีทําให้ลูกค้าเกิดความไม่พึงพอใจ และไม่ได้รับความสะดวกสบายในช่วงท่ีเข้าพัก และกล
วิธีการใช้คําขยายเพ่ือเน้นความรู้สกึก็ได้ถกูเลือกใช้เพ่ือตอบข้อร้องเรียนมากเป็นอนัดบัท่ีสอง ซึ่งกลวิธีนีพ้บ
การใช้คําขยายคํากริยามาใช้แสดงความจริงใจ และความรู้สึกเข้าใจในความรู้สึกของลกูค้าท่ีต้องเผชิญกบั
ปัญหาท่ีไม่พึงประสงค์ กลวิธีการแสดง        การยกย่องผู้ ฟังก็เป็นอีกกลวิธีหนึ่งท่ีพนกังานได้เลือกใช้เพ่ือ
เป็นการแสดงให้ลูกค้ารู้สึกว่าเป็นบุคคลสําคญัท่ีต้องได้รับการเอาใจใส่ ถึงแม้ว่าพนกังานจะไม่สามารถ
ตอบสนอง    ความต้องการของลูกค้าได้ในบางสถานการณ์ ซึ่งธุรกิจการโรงแรมเปรียบเสมือนธุรกิจขาย
สินค้าทัว่ไป เพียงแตแ่ตกตา่งกนัท่ีตวัสินค้าและความคาดหวงัของลกูค้าตอ่สินค้า Djayanti และ Wahyudi 
(2015) ได้ตัง้สมมติฐานไว้ว่าธุรกิจการค้าพนกังานจะต้องใช้ความสภุาพเป็นอย่างมากในบทสนทนาเพ่ือ
เป็นการรักษาหน้าลูกค้า ซึ่งกลวิธีความสุภาพท่ีพบมีทัง้บริบทเปิดบทสนทนาท่ีเร่ิมด้วยการกล่าวทกัทาย 
ระหวา่งสนทนาก็จะมีการเสนอการชว่ยเหลือ และปิดบทสนทนาด้วยการขอบคณุ แตส่ิ่งท่ีพบก็คือพนกังาน
เลือกใช้กลวิธีท่ีไม่สุภาพมากกว่ากลวิธีความสุภาพ เน่ืองด้วยธุรกิจการค้าจะมุ่งเน้นไปท่ีการตกลงเจรจา
เร่ืองราคาสินค้าโดยไม่ได้คํานึงถึงการสูญเสียหน้า ซึ่งแตกตา่งจากธุรกิจโรงแรมท่ีต้องคํานึงถึงหน้าลกูค้า
และความพงึพอใจเป็นอนัดบัแรก  
 และประสบการณ์การทํางานของพนกังานอาจจะมีสว่นช่วยในการตดัสินใจเลือกใช้กลวิธีความสภุาพ
ได้เช่นกนั เพราะพนกังานท่ีมีประสบการณ์การทํางานสงูหรืออายงุานสงูอาจจะทราบถึงแนวทางแก้ไขปัญหา
มากกว่าพนักงานท่ีมีอายุงานน้อย รวมไปถึงไหวพริบในการตอบข้อร้องเรียนโดยไม่เกิดความประหม่า 
สอดคล้องกับงานของ Nakajima (1997) ท่ีพบว่าพนกังานชาวญ่ีปุ่ นท่ีมีประสบการณ์การทํางานสูงจะมี
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ความคุ้นเคยกบัสถานการณ์ในแต่ละรูปแบบมากกว่าจึงทําให้สามารถตดัสินในการตอบเร็วกว่าพนกังานท่ีมี
ประสบการณ์น้อย แต่ในเร่ืองความสุภาพมีรูปแบบการใช้ท่ีคล้ายกัน ท่ีการกล่าวขอโทษ การอธิบายเหตผุล       
การกลา่วถ้อยคําคลมุเครือ การแสดงความเห็นใจ การแสดงความเสียใจ จากการศกึษา       การเลือกใช้กลวิธี   
ความสุภาพโดยพิจารณาจากปัจจัยทางด้านประสบการณ์การทํางานจะเห็นได้ว่ากลุ่มตัวอย่างจะมีการ
เลือกใช้กลวิธีการขอโทษและกลวิธีการใช้คําขยายเพ่ือเน้นความรู้สึก กลวิธีการแสดงการยกย่องผู้ ฟัง และ
กลวิธีการสัญญาเป็นจํานวนมากซึ่งแสดงให้เห็นว่าพนกังานฝ่ายต้อนรับส่วนหน้าจะเน้นการใช้กลวิธีความ
สภุาพทัง้เชิงบวกและเชิงลบเน่ืองจากแต่ละสถานการณ์มีความแตกต่างกันในเร่ืองของปัจจยัของปัญหาท่ี
เกิดขึน้ซึ่งทําให้เกิดการคุกคามทัง้หน้าด้านบวกและหน้าด้านลบของลูกค้า ส่วนกลวิธีท่ีพนักงานฝ่าย
ต้อนรับส่วนหน้าเลือกใช้น้อยเป็นกลวิธีท่ีเหมือนเป็นการหลีกเล่ียงการแก้ไขปัญหาหรือไม่ได้กล่าวถึงการ
ดําเนินการท่ีจะทําให้ปัญหานัน้หมดไป ซึง่สว่นมากเป็นกลวิธีการขอบคณุ และกลวิธี การไม่กล่าวความจริง
กลวิธีการแนะนํากลวิธีการกล่าวถึงความพยายาม กลวิธี              การกล่าวโทษผู้ อ่ืนหรือสิ่งอ่ืน และในแต่
ละสถานการณ์ท่ีลกูค้าได้ทําการร้องเรียนนัน้เป็นสถานการณ์ท่ีคกุคามหน้าทัง้ด้านบวกและด้านลบ พนกังาน
ต้องพยายามหากลวิธี         ความสุภาพท่ีช่วยในการลดระดบัการคกุคามหน้าลูกค้าให้น้อยท่ีสุด ดงันัน้
กลวิธีท่ีแสดงความรับผิดชอบ แสดงการช่วยเหลือต่างๆ และแสดงความมุ่งหวงัให้ปัญหานัน้หมดสิน้ไปจึง
ได้ถกูเลือกใช้เป็นจํานวนมาก ซึ่งหมายถึงว่ากลวิธีท่ีพนกังานเลือกใช้จะต้องยงัคงประเด็นในการร้องเรียน
และความต้องการของลูกค้า และต้องส่ือถึงความรับผิดชอบและการแสดง    การช่วยเหลือหรือแก้ไข
พนกังานทกุระดบัจะเน้นความสภุาพเป็นหลกัและแสดง           ความรับผิดชอบและพยายามเสนอวิธีแก้ไข
ปัญหา และพนกังานจะพยายามหลีกเล่ียง        การเลือกใช้กลวิธีท่ีเปรียบเสมือนการหลีกเล่ียงปัญหาเพราะ
ไมใ่ชค่วามคาดหวงัของลกูค้า  
 และในการร้องเรียนแตล่ะครัง้ลกูค้าอาจจะระบถุึงพนกังานในแตล่ะระดบัเพ่ือมาตอบข้อร้องเรียน
โดยตรง เพราะฉะนัน้พนักงานที่มีตําแหน่งสูงยิ่งต้องใช้ความสุภาพมากเป็นพิเศษเพราะลูกค้ามีความ
คาดหวงัสงูในการแก้ไขปัญหาตามตําแหน่งหรืออํานาจใน   การตดัสินใจของพนกังานในระดบันัน้ๆ และ
การหลีกเล่ียงปัญหาหรือการปฏิเสธลกูค้า ซึ่งตําแหน่งงานก็อาจจะส่งผลไปถึงระดบัการคกุคามหน้าเช่นกัน 
ยิ่งตําแหนง่สงูเทา่ไหร่การลดระดบัการคกุคามหน้าทัง้ด้านบวกและด้านลบตอ่มากขึน้เช่นกนั เพราะถ้าลกูค้า
ไมไ่ด้รับ  การตอบสนองความต้องการจากระดบัลา่ง ลกูค้าสามารถร้องเรียนตอ่พนกังานในระดบัท่ีสงูขึน้ไป
ได้อีก นัน่ก็หมายถึงปัญหาจะต้องถกูแก้ไขได้เป็นอย่างดีตามความต้องการของลูกค้า  ซึ่งในงานวิจยัของ 
Young (2009) พบวา่พนกังานระดบัผู้บริหารกลา่วถ้อยความสภุาพแบบตรงมีการตกแตง่คําถ้อยความบ้าง
เพ่ือเป็นการแสดงความแนว่แนย่ิ่งในสถานการณ์ท่ีตนเองมีอํานาจตดัสินใจท่ีเหนือกวา่ แตถ้่อยความจะเป็น
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การสนบัสนุนทางอ้อมเพ่ือให้เกิดแรงผลกัดนั ซึ่งตรงกันข้ามกับความคาดหวงัของพนกังานท่ีต้องการให้
พนักงานระดบัสูงใช้กลวิธีความสุภาพเชิงลบในการแสดงทัศนคติมากกว่า ในบางสถานการณ์ของการ
ร้องเรียนภายในโรงแรม ลูกค้าบางท่านได้ระบุถึงตําแหน่งของพนกังานท่ีต้องการให้มาตอบข้อร้องเรียน 
เพราะลกูค้าอาจจะต้องการความเช่ือมัน่โดยเช่ือวา่พนกังานท่ีมีตําแหน่งสงูจะมีอํานาจในการตดัสินใจมาก
วา่พนกังานในระดบัทัว่ อยา่งไรก็ดีการตดัสินใจในการแก้ไขสถานการณ์การร้องเรียนภายในโรงแรมก็ไม่ได้
ขึน้อยู่กบัตําแหน่งของพนกังานเพียงอย่างเดียว อาจจะต้องขึน้อยู่กบักฎเกณฑ์และข้อกําหนดของโรงแรม
ด้วยเชน่กนั  

ปัจจัยทางด้านเพศเป็นส่วนสุดท้ายของการวิเคราะห์สามารถสรุปได้ว่าปัจจัยทางด้านเพศก็ มี
อิทธิพลในปริมาณการเลือกใช้กลวิธีเช่นกันถึงแม้ว่าทัง้ 2 กลุ่มมีรูปแบบการเลือกใช้ก ลวิธีความสุภาพ
ท่ีเหมือนกันที่เน้นไปในการขอโทษ ใช้คําขยายเพ่ือนเน้นความรู้สึก และการกล่าวยกย่อง แต่ปริมาณใน
การเลือกใช้กลวิธีในแต่ละกลวิธีก็มีความแตกต่างกัน สาเหตท่ีุทัง้ 2 กลุ่มมีการเลือกใช้กลวิธีท่ีเหมือนกัน 
เน่ืองจากมีข้อจํากัดทางนโยบายของทางโรงแรม และกฎเกณฑ์ต่างๆ ท่ีต้องปฏิบตัิตามรวมไปถึงสถานะทาง
สังคมระหว่างกลุ่มตัวอย่างและลูกค้าท่ีแตกต่างกันทางด้านอํานาจ เพราะลูกค้าเป็นผู้ สร้างรายได้ให้แก่
พนกังาน และรูปแบบของงานด้านบริการจงึเป็นอีกข้อจํากดัหนึ่งท่ีเป็นตวักําหนดรูปแบบการเลือกใช้กลวิธี 
แต่รูปแบบการปรากฏอาจจะมีส่วนแตกต่างกันบ้างขึน้อยู่กบัสถานการณ์ นอกเหนือจากกลวิธีความสภุาพ
ท่ีทัง้สองเพศมีการเลือกใช้มากท่ีสดุท่ีเหมือนกนั แตจ่ะมีบางกลวิธีท่ีทัง้สองเพศมีปริมาณการเลือกใช้ท่ีแตกตา่ง 
ซึง่แสดงให้เห็นถึงความแตกตา่งทางด้านทศันคติระหว่างเพศหญิงและเพศชายตอ่สถานการณ์และการคํานึงถึง
หน้าของลูกค้า ซึ่งต่างจากงานวิจัยของ ศิรวัตร (2555) ท่ีศึกษาเร่ืองความสุภาพในธุรกิจด้านสายการบินท่ี
พบวา่ปัจจยัทางด้านเพศไมมี่ผลตอ่การเลือกใช้กลวิธีความสภุาพเน่ืองจากพนกังานทกุคนปฏิบตัิตามกฎเกณฑ์
ของสายการบนิ และระดบัสิทธิของผู้ โดยสารท่ีซือ้บตัรโดยสารในราคาท่ีแตกตา่งกนั ซึ่งอาจจะทําให้ผู้ โดยสารใน
แตล่ะระดบัท่ีนัง่มีความคาดหวงัท่ีแตกตา่งกนั  ซึ่งในธุรกิจโรงแรมจะมีราคาระดบัห้องพกัท่ีแตกตา่งกนัท่ีอาจจะ
ทําให้ลูกค้ามีความคาดหวงัท่ีไม่เท่ากันเช่นเดียวกับธุรกิจสายการบิน แต่ในทางกลับกันพนักงานจําเป็นต้อง
พยายามเลือกใช้กลวิธีความสุภาพท่ีหลากหลายและให้มากกว่าเดิม เพราะคูแ่ข่งทางการตลาดมีมาก ซึ่งลกูค้า
สามารถตดัสินใจไปพกักบัโรงแรมอ่ืนได้ จากข้อมลูพบว่าพนกังานเพศหญิงจะเข้าใจและเห็นใจในความรู้สึกของ
ลกูค้าท่ีต้องประสบปัญหาระหว่างท่ีพกัมากกว่าเพศชาย โดยการแสดง     ความรับผิดชอบด้วยการขอโทษต่อ
สิ่งท่ีเกิดขึน้กบัลกูค้า จากแบบสอบถามจะพบว่าเพศหญิงจะเลือกใช้กลวิธีท่ีแสดงถึงการสร้างความเช่ือมัน่
ให้กบัลกูค้าก่อนการเสนอการช่วยเหลือโดยทนัที ซึ่งแสดงให้เห็นว่าพนกังานเพศหญิงมีความมัน่ใจในการ
ตดัสินใจด้วยการแสดงถึงพยายามแก้ไขปัญหาให้กบัลกูค้า การเสนอการชดเชยตอ่สิ่งท่ีผิดพลาดท่ีลกูค้าได้
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พบเป็นอีกทางเลือกหนึง่ท่ีมี การเลือกใช้ แตก่ารเลือกใช้จะอยู่ในระดบัปานกลาง โดยรวมแล้วพนกังานเพศ
หญิงจะเน้นการใช้กลวิธีท่ีมุ่งตรงและกระชับมากกว่าเพศชาย ส่วนพนกังานเพศชายจะพบว่ามีการ
เลือกใช้กลวิธีท่ีเป็นการแสดงการแก้ไขปัญหาก่อนด้วยการเสนอการช่วยเหลือและชดเชย เพื่อ เป็นการ
พยายามลดความรู้สึกโกรธของลูกค้า แล้วค่อยสร้างความเช่ือมัน่หลงัจากแก้ไขเพ่ือเป็นการป้องกนัตนเอง
ก่อนหากปัญหาไมส่ามารถแก้ไขได้ สว่นกลวิธี       การแนะนํา กลวิธีการกล่าวโทษสิ่งอ่ืนหรือผู้ อ่ืน กลวิธีการ
ให้เหตผุล กลวิธีการกลา่วซํา้ความผู้พดู ทัง้เพศหญิงและเพศชายมีการเลือกใช้น้อย เน่ืองจากเห็นว่าเป็นกลวิธีท่ี
เหมือนเป็นการแสดงความลงัเลใจหรือไม่แน่ใจในการตอบข้อร้องเรียนเพ่ือสนองความต้องการของลกูค้า อย่างไร
ก็ดีปัจจัยทางด้านเพศก็ถือว่ามีส่วนในการเลือกใช้กลวิธีความสุภาพเช่นเดียวกับปัจจัยทางด้าน
ประสบการณ์การทํางาน และปัจจยัทางด้านตําแหนง่งาน 
 
4. ข้อเสนอแนะ 

จากงานวิจยัชิน้นีจ้ะเห็นได้วา่พนกังานด้านบริการโดยเฉพาะงานโรงแรมจะต้องอาศยัการใช้ทกัษะ
ในการติดต่อส่ือสารกับลูกค้าไม่ว่าจะเป็นชาวไทยหรือชาวต่างชาติ แต่ส่ วนท่ียากท่ีสุดคือการตอบข้อ
ร้องเรียนท่ีต้องหยัง่ถึงความรู้สึกของผู้ อ่ืนโดยเฉพาะลกูค้าท่ีมาจากตา่งภาษาและวฒันธรรม รวมไปถึงต้อง
ใช้ภาษาท่ีไม่ได้เป็นภาษาแม่ของตนใน เพราะฉะนัน้พนกังานจึงต้องอาศยัความรู้ความเข้าใจวฒันธรรม 
และความสภุาพในแตล่ะวฒันธรรม ท่ีจะสามารถนํามาประยกุต์ใช้ในการตอบข้อร้องเรียน อีกทัง้พนกังาน
จึงต้องอาศยัความรู้ทางด้านภาษาและเทคนิคในการกล่าวถ้อยความ รวมไปถึงองค์ความรู้ในงานของ
ตนเองเพ่ือท่ีจะสามารถตอบข้อร้องเรียนและรักษาความรู้สกึท่ีดีของลกูค้าไว้ให้ได้เพ่ือยงัผลของการกลบัมา
ใช้บริการของลกูค้าในครัง้ตอ่ไปอีก ซึง่หมายถึงรายได้ท่ีจะได้รับจาก   การให้บริการ เม่ือได้มีการศกึษาการ
เลือกใช้กลวิธีความสภุาพของพนกังานในการตอบ    ข้อร้องเรียนของผู้มาใช้บริการภายในโรงแรมแล้ว ยงัมี
ประเด็นอ่ืนๆ ท่ีผู้วิจยัท่านอ่ืนสามารถนําไปต่อยอดได้เช่น การวดัระดบัความพึงพอใจในการเลือกใช้กลวิธี
ความสภุาพในการตอบข้อร้องเรียนของพนกังานโรงแรม  การศกึษาความพึงพอใจในกลุ่มลกูค้าท่ีมาจาก
ต่างวฒันธรรม รวมไปถึงการส่ือสารข้ามวฒันธรรมในรูปแบบของการส่ือสารทางความรู้สึก นอกจากนี ้
ผู้ วิจัยท่านอ่ืนสามารถศึกษาเพิ่มเติมในเร่ืองการศึกษาการเลือกใช้กลวิธีความสุภาพในการสนทนาใน
รูปแบบเดียวกันหรือแบบอ่ืนในงานบริการด้านอ่ืนๆ ได้ในอนาคต ส่วนรูปแบบการเก็บข้อมูลถือได้ว่าการ
เก็บข้อมูลจากสถานการณ์จริงยังเป็นรูปแบบการเก็บข้อมูลท่ีน่าสนใจ เน่ืองด้วยผู้ วิจัยสามารถเก็บ
รายละเอียดของอารมณ์และนํา้เสียงท่ีสามารถส่ือถึงความรู้สึกได้มากกว่าการเก็บข้อมลูด้วยแบบสอบถาม 
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เน่ืองจากการเก็บข้อมลูด้วยแบบสอบถามอาจจะประสบปัญหาด้านข้อจํากดับางประการ รวมถึงความเป็น
ธรรมชาตขิองข้อมลู   
 จากงานวิจัยชิน้นีผู้้ วิจัยมีความมุ่งหวังว่าจะเป็นประโยชน์ต่อผู้ ศึกษาเก่ียวทฤษฎีความสุภาพ 
และวจันปฏิบตัศิาสตร์ และผู้ ทํางานทางด้านฝ่ายต้อนรับส่วนหน้าในโรงแรมอ่ืนๆ ท่ีสามารถใช้เป็นแนวทาง
ในการปฏิบตัิงานได้ โดยการนํากลวิธีท่ีพบไปประยุกต์ใช้ในการตอบข้อร้องเรียนต่างๆ และสามารถนําไป
พฒันาทกัษะพนกังานในองค์ของตนในสว่นปฏิบตัิการอ่ืนๆ ได้อีกตอ่ไปในอนาคต 
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การวเิคราะห์ข้อผิดพลาดการใช้ค าน าหน้านามภาษาอังกฤษ 
ของนักเรียนไทย 

An Analysis of English Article Errors of Thai Students 
รัฐธิดา กระสินธุ์1 

 
 

 

บทคัดย่อ 

 การศกึษาครัง้นี ้ มีวตัถุประสงค์ เพ่ือศึกษาข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์เร่ืองการใช้ค าน าหน้านาม
ภาษาองักฤษของนกัเรียนไทยท่ีเรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ โดยใช้การศึกษาเชิงปริมาณ 
กลุ่มตวัอย่างได้จากการสุ่มแบบง่าย จากนกัรียนจ านวน 250 คน ซึ่งเป็นนกัเรียนชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 3 
ประถมศกึษาปีท่ี 6 มธัยมศกึษาปีท่ี 3 มธัยมศกึษาปีท่ี 6 และนกัเรียนระดบัชัน้มหาวิทยาลยัปีท่ี 3 จ านวน
ชัน้ละ 50 เคร่ืองมือท่ีใช้ในการศกึษาคือ แบบทดสอบจ านวน 30 ข้อ แบง่ออกเป็น ค าน าหน้านามไม่ชี ้
เฉพาะ (Indefinite Article) จ านวน 10 ข้อ ค าน าหน้านามชีเ้ฉพาะ (Definite Article) จ านวน 10 ข้อ และ
การไมใ่ช้ค าน าหน้านาม (Zero Article) จ านวน 10 ข้อ 
 ผลการศกึษาพบวา่ ข้อผิดพลาดของค าน าหน้านามประเภทไม่ชีเ้ฉพาะท่ีพบมากท่ีสดุคือ การใช้ค า
น าหน้านามชีเ้ฉพาะแทนท่ีค าน าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะ ซึ่งพบมากท่ีสดุในนกัเรียนระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 
6 คดิเป็นร้อยละ 50.98ข้อผิดพลาดของค าน าหน้านามประเภทชีเ้ฉพาะท่ีพบมากท่ีสดุคือ การใช้ค าน าหน้า
นามไม่ชีเ้ฉพาะแทนท่ีค าน าหน้านามชีเ้ฉพาะพบมากท่ีสดุในนกัเรียนระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี  3 คิดเป็น
ร้อยละ 71.88 และข้อผิดพลาดของค านามประเภทไม่เติมค าน าหน้านามท่ีพบมากท่ีสุดคือ  การใช้ค า
น าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะแทนท่ีค านามท่ีไม่ต้องการค าน าหน้าใดๆ  พบมากท่ีสุดในนักเรียนระดับชัน้
ประถมศกึษาปีท่ี 3 คิดเป็นร้อยละ 77.67 ทัง้นี ้ ผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่า ข้อผิดพลาดท่ีเกิดขึน้จาก
นกัเรียนไทยท่ีเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศเป็นผลมาจากการท่ีระบบภาษาไทยไม่มีรูปแบบ
การใช้ค าน าหน้านามอย่างในระบบภาษาอังกฤษ จึงท าให้เกิดการปะปนกันระหว่างภาษาแม่และ
ภาษาเป้าหมาย นอกจากนี ้ระดบัสมรรถนะทางภาษา สิ่งแวดล้อม ความซบัซ้อนของบทเรียน การไม่รู้กฎ

                                                 
1

 นกัศกึษาระดบัปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาองักฤษ ส านกัวิชาศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัแมฟ้่าหลวง 
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การใช้ หรือการละเลยกฎเกณฑ์ตลอดจนข้อยกเว้นตา่งๆ ก็มีส่วนส าคญั ในการสร้างความสบัสน และเกิด
เป็นข้อผิดพลาดท่ีพบได้ในนกัเรียนไทยท่ีเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาตา่งประเทศ 
 
 

Abstract 
 
 This research is a Quantitative research which aimed to examine errors of using English 
articles by Thai students who study English as a foreign language. By, the simple-random 
sampling technique, a group of 250 students, primary school students of 3rd and 6th grades, 
secondary school students of 9th and 12th grades, and the third year university students, 
participated in this study. The tool was a cloze test with 30-question article questionnaire 
including indefinite article 10 items, definite article 10 items and zero article 10 items. 
 The results indicated that indefinite articles were substituted by the definite article. Most 
common errors found in students in primary 6th grade (50.98%). For the definite article, it is 
mostly substituted by indefinite articles. Most common errors found in students in primary 3rd 
grade (71.88%). Lastly, the zero article is usually substituted by indefinite articles in several 
contexts and such error was mostly found in the primary students 3rd grade (77.67%). The 
analysis of article errors proves that students face serious problems in the use of articles. Not 
only the characteristics of Thai language but also the English language are causes of errors. 
The problems faced by Thai students using English articles were related to mother tongue 
interference, English language proficiency level, environment, inaccurate application of rules, 
ignorance of rules, and overgeneralisation. Some students found it difficult to use the article 
correctly, due to the number of rules and subtle variations in meaning based on context, and 
the numerous exceptions to the rules. 
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1. บทน า 
1. ที่มาและความส าคัญของปัญหา 
 ปัจจบุนัหลายประเทศทัว่โลกนิยมเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาตา่งประเทศ (English as  Foreign 
Language) ภาษาอังกฤษจึงเป็นภาษาท่ีจ าเป็นในการศึกษาทัง้ในและต่างประเทศ เพราะต าราทาง
วิชาการมกัพิมพ์เป็นภาษาตา่งประเทศเป็นส่วนใหญ่ แตใ่นปัจจุบนัปัญหาท่ีพบในการเรียนของนกัเรียนคือ 
นกัเรียนมีความรู้ด้านไวยากรณ์ไม่เพียงพอท่ีจะใช้ในการส่ือสาร ท าให้ผู้ เรียนไม่ประสบความส าเร็จในการ
ใช้ภาษา ซึ่งสอดคล้องกับข้อสรุปของ วารุณีจันทรานุวัฒน์ (2540) ท่ีกล่าวว่า แม้ผู้ เรียนจะได้เรียน
ภาษาตา่งประเทศมาเป็นเวลากวา่สิบปีหรือนานกวา่นัน้ แตย่งัไมส่ามารถใช้ภาษาท่ีเรียนนัน้ส่ือความหมาย
ให้เป็นท่ีเข้าใจได้ ทัง้นีเ้พราะผู้ เรียนมีความกงัวลในด้านการใช้ไวยากรณ์และไวยากรณ์มีความยากเกินไป 
 จากพจนานกุรมออกซ์ฟอร์ด (Oxford Dictionary, 2010) ได้ให้ความหมายของค าว่า ชีเ้ฉพาะ
(Definiteness)  คือ การให้รายละเอียดและความชดัเจนเพ่ือใช้บอกความแตกต่าง ซึ่งสอดคล้องกับ 
สารานกุรมไทยราชบณัฑิตยสถานฉบบัท่ี 22 (2540) ได้ให้ความหมายเพิ่เติมว่า ชีเ้ฉพาะ หมายถึง เจาะจง, 
ระบหุรือ ก าหนด ดงันัน้ ค าวา่ การชีเ้ฉพาะ (Definiteness) จึงหมายถึง การให้รายละเอียดหรือการเจาะจง
ค าท่ีใช้บอกความแตกตา่งของสิ่งเดียวกนัเพ่ือก าหนดเป็นกฎเกณฑ์และชีใ้ห้เห็นถึงลกัษณะความแตกตา่ง
ของสิ่งนัน้ๆ นอกจากจะเป็นการให้รายละเอียดแล้ว การชีเ้ฉพาะยงัท าให้รายละเอียดนัน้เกิดความชดัเจน
มากขึน้อีกด้วย ในภาษาตา่งประเทศจะใช้การชีเ้ฉพาะนีป้ระกอบเข้ากบัค านาม เพ่ือระบคุวามแตกตา่งทาง
ไวยากรณ์และแสดงถึงการอ้างอิงให้กับค านามนัน้ๆ ในการวิเคราะห์ชนิดของค า (Part of Speech)         
ฐาปกรณ์ อิงวิวัฒน์  (2556) จัดให้การชี เ้ฉพาะนี เ้ ป็นค าคุณศัพท์ในประเภทของค าบ่งชี ค้ านาม 
(Determiner) ซึง่สามารถแยกยอ่ยออกมาได้อีกและท าให้เกิดรูปแบบของภาษาท่ีเรียกว่าค าน าหน้าค านาม 
(Article)  
 ค าน าหน้าค านาม (Articles) คือ ค าท่ีใช้น าหน้านามเพ่ือส่ือความหมายในเชิงเจาะจงหรือไม่
เจาะจง เม่ือกลา่วถึง ช่ือคน สตัว์ สิ่งของ สถานท่ี คณุสมบตัติา่งๆ รวมไปถึงสิ่งมีชีวิตและไมมี่ชีวิต ระหว่างผู้
พดูกบัผู้ ฟัง หรือผู้อา่นกบัผู้ เขียน ให้เกิดความเข้าใจตรงกนั ส าราญ ค ายิ่ง (2552) กล่าวว่า ค านามทกุตวัใน
ระบบภาษาองักฤษจะอยูค่ าเดียวลอยๆไมไ่ด้จะต้องมีค าน าหน้าทัง้สิน้ ยกเว้นค านามบางค าหรือบางกรณีท่ี
ไมต้่องใช้ค าน าหน้านาม ซึง่จะกล่าวตอ่ไป ค าน าหน้าท่ีใช้น าหน้าค านามนัน้เรียกว่า Articles มีอยู่ 3 ค าคือ 
A, An และ The  แบง่ออกเป็น 2 ชนิดคือ ค าน าหน้านามท่ีไมชี่เ้ฉพาะและ ค าน าหน้านามชีเ้ฉพาะ 
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1. ค าน าหน้านามท่ีไมชี่เ้ฉพาะ (Indefinite Article) ได้แก่ a และ an ใช้น าหน้าค านามนบัได้ 
(Countable Nouns) ท่ีมีความหมายทัว่ๆไป และค านามนัน้ต้องอยู่ในรูปเอกพจน์ (Singular Nouns) 
เทา่นัน้ จะไมใ่ช้ a หรือ an กบัค านามท่ีอยูใ่นรูปของพหพูจน์และค านามท่ีนบัไมไ่ด้ 
 ข้อยกเว้น 
 ห้ามใช้ A น าหน้าค านามบางค าท่ีขึน้ต้นด้วยพยญัชนะ (Consonant) แตไ่มอ่า่นออกเสียง
พยญัชนะตวัขึน้ต้น กลบัออกเสียงเป็นสระตวัถดัไป นามตวันัน้ต้องใช้ “an” น าหน้า ค าท่ีมกัพบบอ่ยๆ คือ 
ค าท่ีขึน้ต้นด้วยตวั h เชน่ an hour, an honest man, an honourble guest…etc. เชน่  

(1) Jim has waited for his friend for an hour. 
 ห้ามใช้ An น าหน้าค านามบางค าท่ีแม้จะขึน้ต้นด้วยสระ (Vowel) แตอ่า่นออกเสียงเป็นพยญัชนะ 
“ย” ให้ใช้ “a” น าหน้านามตวันัน้ๆ ค านามท่ีปรากฏให้เห็นบอ่ยๆคือ a university, a uniform, a 
European…etc. เชน่ 
 (2)  There is a university in this city. 

2. ค าน าหน้านามชีเ้ฉพาะ (Definite Article) ได้แก่ the ซึง่สามารถใช้น าหน้าค านามได้ทกุค า ทกุ
ชนิด ค านามนบัได้ (Countable Nouns) ค านามนบัไม่ได้ (Uncountable Nouns) ทัง้ท่ีอยูใ่นรูปเอกพจน์ 
(Singular Nouns) หรือพหพูจน์ (Plural Nouns) เพ่ือส่ือความหมายชีเ้ฉพาะเจาะจง 
   จากการแบง่ค าน าหน้านามออกเป็น 2 กลุม่ อนัได้แก่ ค าน าหน้าค านามไมชี่เ้ฉพาะ (Indefinite 
Article) ประกอบด้วย A และ An ซึง่ใช้น าหน้านามเอกพจน์นบัได้และต้องเป็นค านามท่ีส่ือความหมาย
ทัว่ไป ไมชี่เ้ฉพาะเจาะจง สว่นค าน าหน้านามท่ีใช้ได้ทัง้กบัค านามนบัได้ ค านามนบัไมไ่ด้ และเป็นได้ทัง้ 
ค านามเอกพจน์หรือพหพูจน์คือ ค าน าหน้าค านามชีเ้ฉพาะ (Definite Article) นอกจากนี ้ ยงัมีค านามบาง
ประเภทท่ีไมต้่องการใช้ a, an และ the มาน าหน้านามใดๆ รวมอยูด้่วย สอดคล้องกบั เบอร์ร่ี (Berry. R, 
2012) ท่ีกลา่ววา่ ในเร่ืองของการใช้ค าน าหน้านามนัน้ สามารถแบง่ได้เป็น 3 กลุม่คือค าน าหน้านามไมชี่ ้
เฉพาะ (Indefinite Article) ค าน าหน้านามชีเ้ฉพาะ (Definite Article) และการไมใ่ช้ค าน าหน้านาม (Zero 
Article)  
   3. การไมใ่ช้ค าน าหน้านาม (Zero Article) คือการไมใ่ช้ a, an หรือ the น าหน้าค านามท่ีนบัไมไ่ด้ 
(Uncountable Nouns) และค านามนัน้ถกูกลา่วขึน้มาลอยๆโดยไมมี่วลี (Phrase) หรืออนปุระโยค 
(Clause) อ่ืนใดมาขยายเพ่ือชีเ้ฉพาะอยูข้่างหลงั รวมถึงค านามท่ีเป็นช่ือวนั เดือน ปี ฤด ู มือ้อาหาร ลทัธิ
และศาสนาตา่งๆ เชน่ Monday, January, Dinner, Summer, Buddhism, Communism…etc. 
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อนึ่ง ค าน าหน้านามเป็นตวัระบุความชีเ้ฉพาะทางไวยากรณ์ของค านาม ในบางภาษาอาจขยาย
ขอบเขตไปถึงปริมาณ (Quantity) และจ านวน (Quantifier) ด้วย เกศิณี บ ารุงไทย (2554) ค าก ากบันามไม่
มีใช้ในภาษาไทย แตพ่บได้บอ่ยในตระกลูภาษาอินโด-ยโูรเปียน เช่น ภาษาองักฤษมีค าว่า A, An และ The 
ภาษาฝร่ังเศสก็มีค าว่า le la l’les เป็นต้น เม่ือน าการใช้ค าน าหน้าค านามระดบัประโยคในภาษาองักฤษมา
เปรียบเทียบในภาษาไทยพบวา่ ไมป่รากฏรูปแบบการใช้ค าน าหน้านามนัน้ในประโยคภาษาไทยเลย ภาทิพ 
ศรีสทุธ์ิ (2548) ภาษาไทยจดัว่าเป็นค าโดด (Isolating Language) สามารถใช้ได้อย่างอิสระ อีกทัง้น ามา
เรียงตอ่กนัเป็นประโยคท่ีสมบรูณ์โดยไม่ต้องเปล่ียนรูปเพ่ือแสดงพจน์ เพศ กาล แตจ่ะใช้ค าอ่ืนมาประกอบ
เพ่ือแสดงถึงความเฉพาะเจาะจงเหล่านัน้ ส่วนในภาษาอังกฤษ ฐาปกรณ์ อิงวิวัฒน์ (2556) กล่าวว่า 
ค านามบางตวัในภาษาองักฤษไม่สามารถใช้อย่างเด่ียวๆได้จ าเป็นต้องมีค าบง่ชีค้ านาม  (Determiner) เพ่ือ
ส่ือถึงคณุภาพ (Quality) ลกัษณะ (Feature) หรือจ านวน (Quantifier) ของนามนัน้ๆ 
ตวัอยา่ง  (3)  The tiger is dangerous. 
   เสือเป็นสตัว์อนัตราย 
  (4)  A tiger is dangerous. 
   เสือเป็นสตัว์อนัตราย 

 (5) Ø Tigers are dangerous.  
   เสือเป็นสตัว์อนัตราย 
 จากตวัอยา่งข้างต้นแสดงให้เห็นวา่ ประโยคท่ี (3) ในภาษาองักฤษใช้ค านามชีเ้ฉพาะ“The”น าหน้า
ค านามเพ่ือแสดงให้เห็นถึงความชีเ้ฉพาะว่า เฉพาะสัตว์ท่ีจัดว่าอยู่ในประเภทของเสือเท่านัน้ท่ีเป็นสัตว์
อนัตรายไมใ่ชส่ตัว์ชนิดอ่ืนๆ ในประโยคท่ี (4) ใช้ค าน าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะ“A” เพ่ือบง่บอกว่า เสือทัว่ไปเป็น
สตัว์อนัตรายแคท่ัว่ไปอาจจะไม่ทุกตวั และในประโยคสุดท้ายเสือทุกๆตวัเป็นสตัว์อนัตราย อย่างไรก็ตาม 
ประโยคทัง้สามแบบในภาษาองักฤษมีการใช้ค าน าหน้าค านามท่ีแตกตา่งกนัแตใ่ห้ความหมายเดียวกนัใน
ระบบของภาษาไทย ดงันัน้ การใช้ค าน าหน้านามในภาษาองักฤษไม่มีผลตอ่รูปแบบประโยคในภาษาไทย 
หากแตน่ ามาใช้เพ่ือแสดงให้เห็นถึงความชีเ้ฉพาะของค านามในระบบภาษาองักฤษ 

มีการศกึษาท่ีส าคญัและนา่สนใจควรน ามากล่าวในท่ีนีคื้อ แคทรีอานา (Katharina, 2011)กล่าวว่า 
หนึง่ในปัญหาการใช้ไวยากรณ์ภาษาองักฤษท่ีผู้ เรียนภาษาตา่งประเทศเป็นภาษาท่ีสองพบคือ การท่ีผู้ เรียน
สบัสนการใช้ค าน าหน้านาม (Article) ระหว่างการใช้ค าน าหน้านามชีเ้ฉพาะ(Definite Article) และค า
น าหน้านามไมชี่เ้ฉพาะ (Indefinite Article) เน่ืองจากการท่ีไม่ปรากฏการใช้ค าน าหน้านามในภาษาแม่ของ
ตนเอง โดยมกัพบข้อผิดพลาดคือ การใช้ค าน าหน้านามสลบักนั (Substitution) การไม่ใช้ค าน าหน้านามใน
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ท่ีท่ีควรใช้ (Omission) และการใช้ค าน าหน้านามในท่ีท่ีไม่ต้องใช้ (Addition) สอดคล้องกบังานวิจยัของ 
ซโดเรนโกและปาราดี (Zdorenko and Paradis, 2007) ท่ีส ารวจการใช้ค าน าหน้าค านามในเด็กท่ีใช้
ภาษาตา่งประเทศเป็นภาษาท่ีสอง โดยแบง่เด็กออกเป็นสองกลุ่ม กลุ่มแรก [+article] คือ เด็กท่ีอาศยัอยู่
ทางยโุรปและกลุม่ท่ีสอง [-article] คือ เดก็ท่ีอาศยัออยูท่างเอเชีย ผู้วิจยัพบว่า เปอร์เซ็นความถกูต้องในการ
ใช้ค าน าหน้านามชีเ้ฉพาะ (Definite Article) ของเด็กทัง้สองกลุ่มอยู่ในระดบัท่ีต ่ากว่า 50 เปอร์เซ็นต์ 
กลา่วคือ มีการใช้ค าน าหน้านามชีเ้ฉพาะ“The” ในบริบทท่ีต้องการค าน าหน้านามท่ีไม่ชีเ้ฉพาะ“A”และการ
ไม่เติมค าน าหน้านามคือปัญหาท่ีพบรองลงมาอย่างไรก็ตาม เม่ือมีการติดตามเด็กทัง้สองกลุ่มไปเร่ือยๆ 
พบว่า ในเด็กกลุ่มแรก [+article] มีพัฒนาการทางด้านการใช้ค าน าหน้านามท่ีเร็วกว่าเด็กกลุ่มท่ีสอง         
[-article] กล่าวคือ เด็กกลุ่มแรกมีเปอร์เซ็นต์ความถกูต้องในการใช้ค าน าหน้านามท่ีสงูกว่าเด็กกลุ่มท่ีสอง
ในทุกๆการส ารวจ จากผลการวิจยัเร่ืองการใช้ค าน าหน้านาม (Article) ของเด็กทัง้สองกลุ่มนี ้แสดงผล
สรุปว่า เด็กทัง้สองกลุ่มมีความสบัสนในการใช้ค าน าหน้านามท่ีเหมือนกนั ทัง้นีเ้น่ืองมาจากไม่มีการใช้ค า
น าหน้านามปรากฏอยู่ในภาษาแม่ของพวกเขาท าให้มีการปะปนระหว่างภาษาท่ีหนึ่งและภาษาเป้าหมาย
เกิดขึน้ สว่นเหตท่ีุเดก็กลุม่แรกสามารถเรียนรู้เร่ืองการใช้ค าน าหน้านามได้เร็วกว่าเด็กกลุ่มท่ีสอง เป็นเพราะ
ความคล้ายคลงึทางภาษาของพวกเขามีมากกวา่ทางเดก็กลุม่ท่ีสองนัน่เอง 
 ฉะนัน้ปัญหาเร่ืองการใช้ค าน าหน้านาม (Articles) ของผู้ เรียนส่วนใหญ่เกิดขึน้จากอิทธิพลของ
ภาษาแมซ่ึง่มีสว่นส าคญัตอ่การเรียนภาษาท่ีสอง กล่าวคือ ส าหรับผู้ เรียนท่ีไม่ได้ใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษา
แม่ (Non-native speakers of English) หรือเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาตา่งประเทศ (English as  
Foreign Language) ส่วนใหญ่จะคิดเป็นภาษาแม่ก่อนแล้วจึงแปลจากภาษาแม่เป็นภาษาท่ีสอง ท าให้มี
ภาษาแม่บางส่วนเข้ามาปะปนอยู่ในภาษาท่ีสองและเป็นอปุสรรคขดัขวางการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง  นอกจาก
อิทธิพลของภาษาแมจ่ะเป็นอปุสรรคตอ่การเรียนรู้ตอ่ผู้ ท่ีเรียนภาษาตา่งประเทศเป็นภาษาท่ีสองแล้ว อาจมี
ปัจจยัด้านอ่ืนท่ีส่งผลกระทบและเป็นอุปสรรคต่อผู้ ท่ีเรียนภาษาต่างประเทศเป็นภาษาท่ีสองเช่นกัน ทัง้นี ้
ระดบัสมรรถนะทางภาษา สิ่งแวดล้อม อายุของผู้ เรียน ตลอดจนความซับซ้อนของบทเรียนอาจส่งผล
กระทบตอ่ผู้ เรียนในการเลือกใช้ค าน าหน้านามแตล่ะประเภท จากเหตผุลข้างต้นผู้ศกึษาจึงมีความสนใจท่ี
จะศึกษาหาข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์เร่ืองการใช้ค าน าหน้านามในกลุ่มผู้ เรียนท่ีใช้ภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาต่างประเทศว่าค าน าหน้าค านามชนิดใดท่ีจะพบข้อผิดพลาดจากผู้ เรียนมากท่ีสุด  ซึ่งจะสามารถ
น าไปใช้เป็นข้อมลูในการพฒันาทกัษะด้านการเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาตา่งประเทศตอ่ไป 
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1.2 วัตถุประสงค์ 
 เพ่ือศกึษาข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์เร่ืองการใช้ค าน าหน้านามของนกัเรียนไทยในแตล่ะระดบัชัน้
การศกึษาท่ีเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาตา่งประเทศ แบง่เป็นนกัเรียนชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 3 ประถมศกึษา
ปีท่ี 6 มธัยมศกึษาปีท่ี 3 มธัยมศกึษาปีท่ี 6 และนกัเรียนระดบัชัน้มหาวิทยาลยัปีท่ี 3 จ านวนชัน้ละ 50 คน 
รวมทัง้สิน้ 250 คน 
 
2. วิธีด าเนินการศึกษา 
 การวิจยัครัง้นีเ้ป็นการศกึษาข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์เร่ืองการใช้ค าน าหน้านามของนกัเรียนไทย
ท่ีเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาตา่งประเทศในแตล่ะระดบัชัน้การศกึษา 
2.1 ข้อมูลและแหล่งข้อมูล 

แหล่งข้อมูลท่ีใช้ในการศึกษาการใช้ค าน าหน้านามจากกลุ่มตัวอย่างได้จากการค้นคว้าต ารา
เอกสารและงานวิจยัตา่งๆท่ีเก่ียวข้อง และข้อมลูจากแบบสอบถามจากนกัเรียนไทยท่ีใช้ภาษาองักฤษเป็น
ภาษาตา่งประเทศ ประกอบด้วยแบบฝึกหดัท่ีมีเนือ้หาเร่ืองค าน าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะ (Indefinite Article) 
ค าน าหน้านามชีเ้ฉพาะ (Definite Article) และการไมใ่ช้ค าน าหน้านาม (Zero Article)  
2.2   กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการศึกษา 
 กลุม่ตวัอย่างท่ีใช้ในการศกึษาครัง้นี ้คือ เด็กนกัเรียนและนกัศกึษา จ านวน 250 คนโดยแบง่เป็น 2 
ระดบั คือ นกัเรียนจากระดบัการศกึษาขัน้พืน้ฐานและระดบัอดุมศกึษาแห่งหนึ่งในจงัหวดักรุงเทพมหานคร 
เพ่ือแสดงให้เห็นระดบัความผิดพลาดในการใช้ค าน าหน้านามของนกัเรียนไทยในแต่ละระดบัการศึกษา 
กลุ่มตวัอย่างได้แก่ เด็กนกัเรียนระดบัประถมศกึษา จ านวน 100 คน แบง่เป็นระดบัประถมศกึษาชัน้ปีท่ี 3 
จ านวน 50 คน และประถมศกึษาชัน้ปีท่ี 6 จ านวน 50 คน นกัเรียนในระดบัมธัยมศกึษา จ านวน 100 คน 
แบง่เป็นนกัเรียนระดบัมธัยมศกึษาชัน้ปีท่ี 3 จ านวน 50 คน และมธัยมศกึษาชัน้ปีท่ี 6 จ านวน 50 คน ใน
ระดบัอดุมศกึษา คือ นกัศกึษาชัน้ปีท่ี 3  จ านวน 50 คน  
2.3   เคร่ืองมือที่ใช้ในการศึกษา 
 การศกึษาครัง้นีใ้ช้แบบทดสอบเร่ืองการใช้ค าน าหน้านาม  (Articles) จ านวน 30 ข้อเป็นเคร่ืองมือ
วดั ลกัษณะของแบบทดสอบ คือ การเตมิค าน าหน้านามลงในชอ่งวา่งให้ถกูต้อง ดงัแสดงในภาคผนวก โดย
แบบทดสอบสร้างขึน้จากการศึกษาค้นคว้าและดัดแปลงจากเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องโดย
แบบทดสอบแบง่ออกเป็น ค าน าหน้านามไมชี่เ้ฉพาะ (Indefinite Article) จ านวน 10 ข้อค าน าหน้าค านามชี ้
เฉพาะ (Definite Article) จ านวน 10 ข้อและค านามท่ีไม่ต้องใช้ค าน าหน้านาม (Zero Article) จ านวน 10 
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ข้อ ซึ่ง“การใช้แบบทดสอบจะเป็นแนวทางเพ่ือให้กลุ่มตวัอย่างตอบสนองตามวิธีการมาตรฐานท่ีก าหนดไว้
และผลการตอบสนองท่ีได้จะแสดงออกมาเป็นคะแนน” (บญุเชิด ภิญโญพงษ์อนนัต์, 2545) ส าหรับใช้ใน
การวิเคราะห์ตอ่ไป 
2.3.1 แนวคิดในการพัฒนาเคร่ืองมือ 
 แนวคิดในการพฒันาเคร่ืองมือมาจากการศกึษาค้นคว้าจากเอกสารและงานวิจยัตา่งๆท่ีเก่ียวข้อง
เพ่ือให้ตรงกบัจดุประสงค์ของการศกึษาครัง้นี ้ แบง่ออกเป็นค าน าหน้านามไมชี่เ้ฉพาะ (Indefinite Article) 
ค าน าหน้าค านามชีเ้ฉพาะ (Definite Article) และค านามท่ีไมต้่องใช้ค าน าหน้านาม (Zero Article) โดยมี
เนือ้หาดงัตอ่ไปนี ้

1. ค าน าหน้านามไมชี่เ้ฉพาะ (Indefinite Article) อนัได้แก่ A และ An ท าหน้าท่ีวางไว้หน้านามท่ีไมมี่
การชีเ้ฉพาะเจาะจงลงไปวา่เป็นใครคนไหนอนัไหนสิ่งไหนแตเ่ป็นการกล่าวถึงทัว่ๆไปโดยมี
รายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้

1.1 ใช้ A น าหน้าค านามท่ีขึน้ต้นและอา่นออกเสียงด้วยพยญัชนะและใช้ An น าหน้าค านามท่ี
ขึน้ต้นและอา่นออกเสียงด้วยสระกบัค านามเอกพจน์ท่ีนบัได้และนามนัน้ต้องส่ือความหมาย
ทัว่ไปเชน่ 
(6) I bought a pen yesterday. 
(7) She eats an orange after her lunch. 

* ข้อยกเว้นห้ามใช้ An น าหน้าค านามบางตวัท่ีขึน้ต้นด้วยสระแตอ่่านออกเสียงเป็นพยญัชนะแตใ่ห้ใช้ A 
น าหน้านามตวันัน้แทนเชน่  

          (8) Is there a university in this town? 
1.2 เม่ือค านามถกูขยายด้วยค าคณุศพัท์ (Adjective) ใช้ A น าหน้าค าคณุศพัท์ท่ีขึน้ต้นและ
อา่นออกเสียงด้วยพยญัชนะหรือขึน้ต้นด้วยสระแตอ่่านออกเสียงเป็นพยญัชนะและใช้ An 
น าหน้าค าคณุศพัท์ท่ีขึน้ต้นและอา่นออกเสียงด้วยสระหรือขึน้ด้วยพยญัชนะแตอ่่านออกเสียง
สระกบัค านามเอกพจน์ท่ีนบัได้และนามนัน้ต้องส่ือความหมายทัว่ไปเชน่ 
 (9) David is a European living in Thailand. 
(10) He is an honorable guest in the party. 
1.3 ใช้ A หรือ An น าหน้าค านามเอกพจน์ท่ีนบัได้และกล่าวขึน้มาเป็นครัง้แรกเชน่ 
(11) Joe had a sandwich and an apple for lunch. The sandwich wasn’t good, but 
the apple was nice. 
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1.4 ใช้ A หรือ An น าหน้าส านวนท่ีเก่ียวกบัความไมส่บายเจ็บไข้ได้ป่วยเช่น 
(12) Today my sister has a headache, so she can’t work. 

2. ค าน าหน้านามชีเ้ฉพาะ (Definite Article) อนัได้แก่ The เม่ือน ามาใช้น าหน้านามแล้วจะท าให้นาม
ตวันัน้มีความชีเ้ฉพาะเจาะจงทนัทีอีกทัง้ยงัใช้ได้ทัง้ค านามนบัได้รูปเอกพจน์หรือพหพูจน์และใน
ค านามท่ีนบัได้และไมไ่ด้การใช้ค าน าหน้านามชีเ้ฉพาะมีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้

2.1 ใช้ The น าหน้าค านามท่ีมีเพียงหนึง่เดียวในโลกและเป็นท่ีรู้จกัดีในหมู่คนทัว่ไปทัง้นีร้วมถึง
สิ่งท่ีเกิดขึน้เองตามธรรมชาติหรือมนษุย์สร้างขึน้ก็ได้ เชน่ 
(13) How many people are there on the earth? 
(14) Everyone knows the Taj Mahal well in India. 
2.2 ใช้ The น าหน้าค านามท่ีมีบพุบทวลี (Preposition Phrase) หรืออนปุระโยค 

(Subordinate Clause) ท่ีมีลกัษณะเป็นการชีเ้ฉพาะมาขยายอยูข้่างหลงัตลอดไปเช่น 
(15) The girl in blue dress is my relative. 
(16) The pen which I bought for you is red. 
2.3 ใช้ The น าหน้าค านามเอกพจน์ท่ีนบัได้เม่ือถกูกลา่วถึงเป็นครัง้ท่ีสองและครัง้ตอ่ๆไปเชน่ 
(17) She owns a dog and a cat in the house. The dog is white, and the cat is black. 
2.4 ใช้ The น าหน้าค าคณุศพัท์ (Adjective) ท่ีน ามาใช้อยา่งนามท่ีหมายถึงนามนัน้ทัง้จ าพวก
หรือมีลกัษะเชน่เดียวกนัและให้ถือว่าเป็นพหพูจน์ตลอดไปเชน่ 
(18) The brave are to be admired. 
(19) The rich are not always happy. 

การใช้ค าน าหน้านามแบง่ออกเป็น 2 ชนิดคือค าน าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะ (Indefinite Article) ใช้
น าหน้านามเอกพจน์และกล่าวถึงนามนัน้ทัว่ๆไปโดยไม่เจาะจง ส่วนค าน าหน้านามท่ีสามารถใช้น าหน้า
นามได้ทกุชนิด ทัง้นามนบัได้นามนบัไม่ได้ทัง้ท่ีอยู่ในรูปเอกพจน์และพหพูจน์เพ่ือเจาะจงลงไปว่าหมายถึง
คนไหนสิ่งไหนอนัไหนคือ ค าน าหน้านามชีเ้ฉพาะ (Definite Article) อยา่งไรก็ตาม ยงัมีค านามบางประเภท
ท่ีไมต้่องการใช้ a, an และ the มาน าหน้านามใดๆคือการไม่ใช้ค าน าหน้านาม (Zero Article) ใช้สญัลกัษณ์
แทนคือ Ø แตส่ว่นใหญ่มกัไมเ่ตมิอะไร 
 3. การไมใ่ช้ค าน าหน้านาม (Zero Article) มีหลกัเกณฑ์ดงันี ้
   3.1 ค านามท่ีนบัไมไ่ด้ (Uncountable Noun) ท่ีกลา่วขึน้มาลอยๆ โดยไมมี่วลี (Phrase) หรืออนุ
ประโยค (Clause) อ่ืนใด มาขยายเพ่ือชีเ้ฉพาะอยูข้่างหลงั เชน่ 
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 (20) I want to drink Ø tea and Ø coffee. 
 3.2 ค านามประเภทอาการนาม (Abstract Noun) ท่ีแปลวา่ “การ”หรือ“ความ”ท่ีกลา่วขึน้มาลอยๆ
โดยไมมี่วลี (Phrase) หรืออนปุระโยค (Clause) อ่ืนใดมาขยายเพ่ือชีเ้ฉพาะอยูข้่างหลงัเชน่ 
 (21) Ø Death comes to all men. 
 3.3 ค านามพหพูจน์ (Plural Nouns) ท่ีกลา่วขึน้มาลอยๆ โดยไมมี่วลี (Phrase) หรืออนปุระโยค 
(Clause) อ่ืนใด มาขยายเพ่ือชีเ้ฉพาะอยูข้่างหลงั เชน่ 
 (22) Ø Students should come to school in early morning. 
 3.4 ค านามท่ีเป็นช่ือ วนั เดือน ปี ฤด ูมือ้อาหาร ลทัธิ และศาสนาตา่งๆ เชน่ 
 (23) These pupils have Ø breakfast at home. 
2.3.2 การสร้างเคร่ืองมือ 

1. จดัท าแบบฝึกหดัเร่ืองการใช้ค าน าหน้านาม (Articles) ท่ีได้มาจากการศกึษาและค้นคว้าจาก
เอกสารท่ีเก่ียวข้อง เพ่ือศึกษาข้อผิดพลาดในการใช้ค าน าหน้านามแต่ละชนิดจากกลุ่มตัวอย่าง แบ่ง
ออกเป็นค าน าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะ (Indefinite Article) จ านวน 10 ข้อ ค าน าหน้าค านามชีเ้ฉพาะ (Definite 
Article) จ านวน 10 ข้อ และค านามท่ีไม่ต้องใช้ค าน าหน้านาม (Zero Article) จ านวน 10 ข้อรวมทัง้หมด
จ านวน 30 ข้อ 

2. น าแบบฝึกหดัสง่ให้ผู้ เช่ียวชาญตรวจสอบความถกูต้อง 
3. ปรับปรุงแก้ไขแบบฝึกหดัให้เรียบร้อย 
4. น าแบบฝึกหดัท่ีแก้ไขเรียบร้อยแล้วไปใช้กบักลุม่ตวัอย่างเพื่อท าการศกึษาตอ่ไป 

2.4   การเก็บรวบรวมและวิเคราะห์ข้อมูล 
 ผู้ศกึษาด าเนินการเก็บรวบรวมข้อมลูจากต าราเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องเพ่ือน ามาเป็นข้อมลู
พืน้ฐานส าหรับท าการศกึษาวิจยั จากนัน้ ท าการเก็บรวบรวมข้อมลูจากกลุม่ตวัอยา่งตามจ านวนท่ีก าหนด 
ซึง่การเก็บตวัอยา่งท าโดยการแจกแบบทดสอบแก่เด็กนกัเรียนตามระดบัชัน้ ใช้เวลาการเก็บรวบรวมข้อมลู
ในวนัท่ี 5 มีนาคม 2558 ถึงวนัท่ี 19 มีนาคม 2558  โดยผู้ศกึษาได้แจกแบบทดสอบด้วยตนเองและชีแ้จง
ข้อมลูแก่กลุม่ตวัอยา่งอยา่งละเอียด จากนัน้ผู้ศกึษาจะท าการเก็บรวบรวมแบบทดสอบท่ีได้จากการส ารวจ
ทัง้หมดจ านวน 250 ชดุ ได้รับคืนจ านวน 250 ชดุน ามาคดิเป็นร้อยละ 100 เพ่ือใช้ด าเนินการวิเคราะห์
ข้อมลูตอ่ไป 
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2.5   การวิเคราะห์ข้อมูล 
ผู้ศกึษาจะท าการวิเคราะห์ข้อมลูศกึษาวิจยัตามขัน้ตอนดงันี ้
2.5.1 ตรวจสอบความถกูต้องของแบบทดสอบทกุฉบบัท่ีได้รับคืนอย่างละเอียด โดยมีเกณฑ์การให้คะแนน
ดงันี ้
  2.5.1.1 ผู้ เรียนจะได้ข้อละ 1 คะแนน ในแตล่ะข้อท่ีตอบถกู 
 2.5.1.2 ข้อท่ีเตมิสองค าตอบจะได้ค าตอบละ 0.5 คะแนน 
 2.5.1.3 ข้อท่ีเตมิสามค าตอบ จะต้องตอบให้ได้อยา่งน้อยสองค าตอบจึงจะได้ 1 คะแนน ถ้าถกูหนึ่ง
ค าตอบไมไ่ด้คะแนน 
 2.5.1.4 ข้อท่ีเตมิส่ีค าตอบจะได้ค าตอบละ 0.25 คะแนน 
2.5.2 น าค าตอบท่ีได้ในแตล่ะข้อมาวิเคราะห์ตามกลุม่ของค าน าหน้าค านามโดยแบง่ออกเป็น 3 กลุม่คือ 
 2.5.2.1 กลุม่ค าน าหน้าค านามประเภทไมชี่เ้ฉพาะ (Indefinite Article) 
 2.5.2.2 กลุม่ค าน าหน้าค านามประเภทชีเ้ฉพาะ (Definite Article) 
 2.5.2.3 กลุม่ค าน าหน้าค านามท่ีไมต้่องเตมิค าน าหน้าค านาม (Zero Article) 
2.5.3 น าข้อมลูท่ีได้ข้างต้นในแตล่ะกลุม่มาหาคา่เฉล่ียร้อยละ (%) 
2.5.4 แล้วน าเสนอข้อมลูในรูปแบบของตารางและแผนภมูิแทง่ประกอบค าบรรยาย 
 
3.  ผลการศึกษา 

ผลการศกึษาวิจยัเร่ืองการศกึษาข้อผิดพลาดในการใช้ค าน าหน้าค านามในเดก็นกัเรียนไทยท่ีเรียน
ภาษาองักฤษเป็นภาษาตา่งประเทศ สามารถสรุปผลได้ดงันี ้

3.1 ข้อผิดพลาดการใช้ค าน าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะ (Indefinite Article) 
จากการวิเคราะห์ข้อมลูแบบทดสอบในเดก็นกัเรียนท่ีเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาตา่งประเทศ

จ านวน 250 คนสามารถแสดงข้อผิดพลาดเร่ืองการใช้ค าน าหน้านามไมชี่เ้ฉพาะดงัตอ่ไปนี ้
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ภาพท่ี1 แผนภมูิแสดงภาพรวมร้อยละของคะแนนนกัเรียนท่ีตอบถกูและตอบผิด 
ในค าน าหน้านามประเภทไมชี่เ้ฉพาะในแตล่ะระดบัการศกึษา 

จากแผนภูมิข้างต้นแสดงให้เห็นถึงร้อยละของคะแนนนักเรียนท่ีใช้ค าน าหน้านามประเภทไม่ชี ้
เฉพาะ (Indefinite Article) ในแตล่ะระดบัการศึกษา พบว่า ระดบัชัน้ท่ีพบข้อผิดพลาดมากท่ีสดุ คือ 
นกัเรียนระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 6 คิดเป็นร้อยละ 50.98  รองลงมา คือ นกัเรียนในระดบัชัน้มธัยมศกึษา
ปีท่ี 3 คิดเป็นร้อยละ 44.75 เช่นเดียวกบันกัเรียนในระดบัชัน้มหาวิทยาลยัปีท่ี 3 และนกัเรียนระดบัชัน้
มธัยมปีท่ี 6 ท่ีพบข้อผิดพลาด คิดเป็นร้อยละ 43.17 และ 39.42 ส่วนระดบัชัน้การศกึษาท่ีพบข้อผิดพลาด
น้อยท่ีสดุคือ นกัเรียนระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 3 มีเพียงร้อยละ 38.5 เม่ือพิจารณาในภาพรวมจะพบว่า 
ร้อยละของข้อผิดพลาดมีอตัราสูงท่ีสุดในขณะเดียวกันก็ต ่าท่ีสุดในนกัเรียนระดบัชัน้ประถมศึกษาทัง้สอง
ระดบั อนัได้แก่ นกัเรียนชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 6 และนกัเรียนระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 3 ตามล าดบั จากนัน้ 
ร้อยละของข้อผิดพลาดมีอตัราท่ีลดลงเร่ือยๆในระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี  3 และระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี 6 
ตามล าดบั และเพิ่มสงูขัน้อีกครัง้ในนกัเรียนระดบัชัน้มหาวิทยาลยัปีท่ี 3  
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ตารางท่ี 1 แสดงร้อยละของคะแนนนกัเรียนท่ีใช้ค าน าหน้าค านามประเภทไม่ชีเ้ฉพาะไมถ่กูต้องในละระดบั
การศกึษา 

ระดับชัน้ 

ค าน าหน้าค านามประเภทไม่ช้ีเฉพาะ (ร้อยละ) 

ไม่ชีเ้ฉพาะ ชีเ้ฉพาะ ไม่เตมิ รวม 

ประถมศึกษาปีท่ี 3 8.41 18.83 11.24 38.5 

ประถมศึกษาปีที 6 7.99 27.91 15.08 50.98 

มัธยมศึกษาปีท่ี 3 4.5 30.5 9.75 44.75 

มัธยมศึกษาปีท่ี 6 0.42 26.08 12.92 39.42 

มหาวิทยาลัยปีท่ี 3 0.92 24.75 17.5 43.17 

 
 
จากตารางท่ี 1 แสดงให้เห็นเพิ่มเติมว่า นกัเรียนส่วนใหญ่จะใช้ค าน าหน้านามชีเ้ฉพาะ (Definite 

Article) แทนท่ีค าน าหน้านามไมชี่เ้ฉพาะ (Indefinite Article) โดยนกัเรียนระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี 3 มีการ
ใช้ค าน าหน้านามชีเ้ฉพาะแทนท่ีค าน าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะผิดมากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 30.5 รองลงมาคือ 
ระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 6 ร้อยละ 27.91 เชน่เดียวกบันกัเรียนในระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี 6มหาวิทยาลยั
ปีท่ี 3 และประถมศกึษาปีท่ี 3 คดิเป็นร้อยละ 26.0824.75 และ18.83 ตามล าดบั อย่างไรก็ตาม จากตาราง
ท่ี 1 ระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 3 ถึงแม้จะมีคะแนนเฉล่ียข้อผิดพลาดในเร่ืองของการใช้ค าน าหน้านามไม่ชี ้
เฉพาะน้อยท่ีสดุ แตก็่พบว่า นกัเรียนในระดบัชัน้ประถมศกึษาชัน้ปีท่ี 3 ส่วนหนึ่งยงัมีความสบัสนเร่ืองการ
ใช้ค าน าหน้านามไมชี่เ้ฉพาะระหวา่งการเลือกใช้ A กบั An มากท่ีสดุเชน่กนั โดยคดิเป็นร้อยละ 8.41  

ตัวอย่างข้อผิดพลาดท่ีพบมากท่ีสุดในนักเรียนระดับชัน้ประถมศึกษาปีท่ี  6 และระดับชัน้
ประถมศกึษาปีท่ี 3 คือ การใช้ค าน าหน้านามชีเ้ฉพาะ (Definite Article)  แทนท่ีค าน าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะ 
(Indefinite Article) ท่ีมีค าคณุศพัท์ (Adjective) มาขยายอยูห่น้าค านาม เชน่ 

* (24)  The interesting story was told by my grandfather. 
* (25)  A interesting story was told by my grandfather. 
  (26)  An interesting story was told by my grandfather. 
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จากตวัอยา่งท่ี (24) พบวา่นกัเรียนระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 6 ส่วนใหญ่ใช้ค าน าหน้านามชีเ้ฉพาะ 
(Definite Article)“The”ในประโยคท่ีควรเติมค าน าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะ (Indefinite Article) ซึ่งค าตอบท่ี
ควรเติมในประโยคข้างต้นนี  ้ คือ ค าน าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะ (Indefinite Article) “An”เพราะค าว่า “story” 
ซึ่งท าหน้าท่ีเป็นค านามของประโยคถกูขยายด้วยค าคณุศพัท์ (Adjective) คือ “interesting” ท่ีขึน้ต้นและ
อ่านออกเสียงด้วยสระ ดงันัน้ ค าตอบท่ีถกูต้องจึงควรใช้ค าน าหน้าค านามไม่ชีเ้ฉพาะ (Indefinite Article) 
“An” ดงัแสดงในตวัอยา่งท่ี (26)  

อย่างไรก็ตาม เม่ือพิจารณาจากการเลือกใช้ “A”และ “An”ในประเภทของค าน าหน้านามไม่ชี ้
เฉพาะเองนัน้ พบว่านกัเรียนระดบัประถมศกึษาชัน้ปีท่ี 3 ถึงแม้จะมีการใช้ค าน าหน้านามถกูต้องมากกว่า
ระดบัชัน้การศึกษาอ่ืนแต่ก็มีความสบัสนเร่ืองการเลือกใช้ค าน าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะระหว่างการเลือกใช้
“A”กบั“An”เช่นกนั กล่าวคือนกัเรียนระดบัประถมศกึษาชัน้ปีท่ี 3 มีการเลือกใช้ค าน าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะ
“A”กับค านามท่ีขึน้ต้นและอ่านออกเสียงเป็นสระ จากตวัอย่างท่ี (25) แสดงให้เห็นว่านักเรียนระดบั
ประถมศกึษาชัน้ปีท่ี 3 ร้อยละ 8.41 ดงัตารางท่ี 1 เลือกใช้ค าน าหน้านาม“A” กบัค านามท่ีถกูขยายด้วย
ค าคณุศพัท์ท่ีขึน้ต้นและอ่านออกเสียงด้วยสระ“interesting” ซึ่งไม่เป็นไปตามกฎไวยากรณ์ ดงันัน้ ค าตอบ
ท่ีถูกต้อง ควรใช้ “an” น าหน้าค านามท่ีถูกขยายด้วยค าคณุศพัท์ ดงัแสดงในตวัอย่างท่ี (26) ซึ่งใช้ 
“An”น าหน้าค านามท่ีถกูขยายด้วยด้วยค าคณุศพัท์ท่ีขึน้ต้นและอา่นออกเสียงเป็นสระ 

3.2 ข้อผิดพลาดการใช้ค าน าหน้านามชีเ้ฉพาะ (Definite Article) 

 
ภาพท่ี 2 แผนภมูิแสดงภาพรวมร้อยละของคะแนนนกัเรียนท่ีตอบถกูและตอบผิด 

ในค าน าหน้านามประเภทชีเ้ฉพาะในแตล่ะระดบัการศกึษา 
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จากภาพท่ี 2 แสดงร้อยละของคะแนนนกัเรียนท่ีใช้ค าน าหน้านามประเภทชีเ้ฉพาะ (Definite 
Article) ในแตล่ะระดบัการศกึษา พบว่าระดบัชัน้ประถมศึกษาปีท่ี 3 มีการใช้ค าน าหน้านามประเภทชี ้
เฉพาะ (Definite Article) ผิดมากท่ีสดุคิดเป็นร้อยละ 71.88 รองลงมาคือระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 6 คิด
เป็นร้อยละ 61.95 ในระดบัชัน้มหาวิทยาลยัชัน้ปีท่ี 3 และระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี 6 พบข้อผิดพลาด คิด
เป็นร้อยละ 54.25 และ 39.54 ตามล าดบั ส่วนในระดบัชัน้ท่ีพบข้อผิดพลาดในเร่ืองการใช้ค าน าหน้านาม
ประเภทชีเ้ฉพาะน้อยท่ีสุด คือ นกัเรียนระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี 3 มีเพียงร้อยละ 28.45 เท่านัน้ เม่ือ
พิจารณาในภาพรวมจะเห็นได้วา่ เม่ือพิจารณาข้อผิดพลาดในภาพรวมชีใ้ห้เห็นวา่ นกัเรียนชัน้ประถมศกึษา
ทัง้สองระดบั อนัได้แก่ นกัเรียนชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 3 และนกัเรียนชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 6 มีร้อยละของ
ข้อผิดพลาดในระดบัท่ีสงู จากนัน้ ร้อยละของข้อผิดพลาดจะลดลงในระดบัมธัยมศึกษาปีท่ี 3 และเพิ่ม
สงูขึน้อีกครัง้ในระดบัชัน้มธัยมศกึษาปี 6 และมหาวิทยาลยัปีท่ี 3 ตามล าดบั 

 
ตารางท่ี 2 แสดงร้อยละของคะแนนนกัเรียนท่ีใช้ค าน าหน้าค านามประเภทชีเ้ฉพาะไมถ่กูต้องในแตล่ะระดบั

การศกึษา 

ระดับชัน้ 

ค าน าหน้าค านามประเภทช้ีเฉพาะ (ร้อยละ) 

ไม่ชีเ้ฉพาะ ชีเ้ฉพาะ ม่เตมิไ รวม 

ประถมศึกษาปีท่ี 3 63.75 0 8.12 71.88 

ประถมศึกษาปีที 6 47.29 0 14.66 61.95 

มัธยมศึกษาปีท่ี 3 17.91 0 10.54 28.45 

มัธยมศึกษาปีท่ี 6 32.46 0 7.08 39.54 

มหาวิทยาลัยปีท่ี 3 40.08 0 14.17 54.25 

 
เม่ือพิจารณาจากตารางท่ี 2 แสดงให้เห็นเพิ่มเติมว่านักเรียนท่ีเรียนภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาตา่งประเทศในทกุระดบัชัน้การศกึษามกัใช้ค าน าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะ (Indefinite Article) ในบริบทท่ี
ควรใช้ค าน าหน้านามชีเ้ฉพาะ (Definite Article) โดยนกัเรียนระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 3 มีการใช้ค า
น าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะ (Indefinite Article) ในประโยคท่ีควรใช้ค าน าหน้านามชีเ้ฉพาะ (Definite Article) 
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สงูถึงร้อยละ 63.75 รองลงมาคือนกัเรียนในระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 6 คิดเป็นร้อยละ 47.29 เช่นเดียวกบั
นกัเรียนในระดบัชัน้มหาวิทยาลยัปีท่ี 3 นกัเรียนชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี 6 และมธัยมศกึษาปีท่ี 3 คิดเป็นร้อยละ 
40.08  32.46 และ 17.91 ตามล าดบั 

ตัวอย่างข้อผิดพลาดท่ีพบมากท่ีสุดจากนักเรียนท่ีใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศใน
ระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 3 คือการใช้ค าน าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะ (Indefinite Article) แทนท่ีค าน าหน้านาม
ชีเ้ฉพาะ (Definite Article) ในประโยคท่ีถกูขยายด้วยวลี (Phrase) หรืออนปุระโยค (Clause) เชน่ 
  * (27)  I have lost a book which you lent me. 

 (28)  I have lost the book which you lent me. 
 จากตวัอยา่งท่ี (27) แสดงให้เห็นวา่นกัเรียนในระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 3 มีการใช้ค าน าหน้านาม
ไม่ชีเ้ฉพาะ (Indefinite Article) ในประโยคท่ีควรใช้ค าน าหน้านามชีเ้ฉพาะ (Definite Article) ซึ่งจาก
ตวัอยา่งข้างต้นค าวา่“book”ซึ่งท าหน้าท่ีเป็นค านามของประโยคถกูอนปุระโยค (Clause) “which you lent 
me” ขยายอยู่ข้างหลงัเพ่ือท าให้ค านามนัน้เกิดความชดัเจนและสมบรูณ์ จึงควรใช้ค าน าหน้านามชีเ้ฉพาะ 
(Definite Article) “the”กบัประโยคข้างต้น ดงัแสดงในตวัอยา่งท่ี (28)   

3.3 ข้อผิดพลาดประเภทการไม่เตมิค าน าหน้านาม (Zero Article) 

 
ภาพท่ี 3 แผนภมูิแสดงภาพรวมร้อยละของคะแนนนกัเรียนท่ีตอบถกูและตอบผิด 

ในการไมใ่ช้ค าน าหน้านามในแตล่ะระดบัการศกึษา 
จากภาพท่ี 3 แสดงร้อยละของคะแนนนกัเรียนในค าน าหน้านามประเภทไม่เติมค าน าหน้านาม  

(Zero Article) ในแต่ละระดบัการศึกษา พบข้อผิดพลาดเร่ืองการไม่เติมค าน าหน้านามในระดบัชัน้
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ประถมศกึษาปีท่ี 3 มากท่ีสดุ โดยคิดเป็นร้อยละ 77.67 รองลงมา คือนกัเรียนในระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 
6 มหาวิทยาลยัปีท่ี 3 และ นกัเรียนในระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี 6 คิดเป็นร้อยละ 68.25 59.5 และ 54.16 
สว่นระดบัชัน้การศกึษาท่ีพบข้อผิดพลาดน้อยท่ีสดุ คือ ระดบัชัน้มธัยมศกึษาชัน้ปีท่ี 3 มีเพียงร้อยละ 39.25 
เม่ือพิจารณาร้อยละข้อผิดพลาดในภาพรวม ชีใ้ห้เห็นว่า ร้อยละของข้อผิดพลาดพบมากในนักเรียน
ระดบัชัน้ประถมศกึษาทัง้สองระดบั อนัได้แก่  นกัเรียนชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 3 และนกัเรียนชัน้ประถมศกึษา
ปีท่ี 6 จากนัน้ ร้อยละของข้อผิดพลาดจะลดลงในระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี 3 และเพิ่มสงูขึน้อีกครัง้ใน
ระดบัชัน้มธัยมศกึษาปี 6 และมหาวิทยาลยัปีท่ี 3 ตามล าดบั 
ตารางท่ี 3 แสดงร้อยละของคะแนนนกัเรียนท่ีใช้ค าน าหน้านามประเภทไมเ่ตมิค าน าหน้านามไมถ่กูต้องใน
แตล่ะระดบัการศกึษา 
 
 

ระดับชัน้ 

ค าน าหน้านามประเภทไม่เตมิค าน าหน้านาม (ร้อยละ) 

ไม่ชีเ้ฉพาะ ชีเ้ฉพาะ ไม่เตมิ รวม 

ประถมศึกษาปีท่ี 3 57.67 20 0 77.67 

ประถมศึกษาปีที 6 44.67 23.58 0 68.25 

มัธยมศึกษาปีท่ี 3 22.33 16.92 0 39.25 

มัธยมศึกษาปีท่ี 6 31.58 22.58 0 54.16 

มหาวิทยาลัยปีท่ี 3 32.59 26.91 0 59.5 

 
จากตารางท่ี 3 แสดงให้เห็นรายละเอียดเพิ่มเติมว่า นกัเรียนส่วนใหญ่มกัใช้ค าน าหน้านามไม่ชี ้

เฉพาะในบริบทท่ีไม่ต้องการค าน าหน้านามใดๆ ซึ่งระดบัชัน้ท่ีพบข้อผิดพลาดมากท่ีสุด คือ นกัเรียนใน
ระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 3 คิดเป็นร้อยละ 57.67 รองลงมา คือนกัเรียนในระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 6 
มหาวิทยาลยัปีท่ี 3 และ นกัเรียนในระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี 6 คิดเป็นร้อยละ 44.67 32.59 และ 31.58 
ส่วนระดับชัน้การศึกษาท่ีพบข้อผิดพลาดในการใช้ค าน าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะในบริบทท่ีไม่ต้องการค า
น าหน้านามใดๆน้อยท่ีสดุคือนกัเรียนระดบัชัน้มธัยมศกึษาชัน้ปีท่ี 3 มีเพียงร้อยละ 22.33  
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ตวัอย่างข้อผิดพลาดท่ีพบมากท่ีสุดจากนักเรียนท่ีเรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประ เทศใน
ระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 3 คือ การใช้ค าน าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะ(Indefinite Article)ในบริบทท่ีไม่ต้องการ
ค าน าหน้าค านามท่ีเป็นประเภทอาการนาม (Abstract Noun) ท่ีกล่าวขึน้มาลอยๆโดยไม่มีวลี (Phrase) 
หรืออนปุระโยค (Clause) อ่ืนใดมาขยายเพ่ือชีเ้ฉพาะอยูข้่างหลงั เชน่ 

* (29)  A beauty is wanted by everyone. 
  (30)  Ø beauty is wanted by everyone.  

 จากตวัอย่างท่ี (29) แสดงให้เห็นถึงการใช้ค าน าหน้าค านามไม่ชีเ้ฉพาะ (Indefinite Article) ใน
ประโยคท่ีไม่ต้องการใช้ค าน าหน้านามใดๆ (No Article) อีกทัง้ ค าว่า “beauty” จดัเป็นค านามประเภท
อาการนาม (Abstract Noun) ท่ีถกูกลา่วขึน้มาลอยๆโดยไมมี่วลี (Phrase)  หรืออนปุระโยค (Clause) อ่ืน
ใดมาขยายเพ่ือชีเ้ฉพาะอยู่ข้างหลงัดงันัน้ ค าตอบท่ีถูกต้องในประโยคข้างต้นจึงไม่ต้องการเติมค าน าหน้า
นามอ่ืนใดดงัแสดงในตวัอยา่งท่ี (30) 
 
4.   สรุปและอภปิรายผล 
4.1 สรุปผลการศึกษา 
 การศกึษาในครัง้นีเ้ป็นการศกึษาเชิงปริมาณ (Quantitative research) เพ่ือศกึษาข้อผิดพลาดทาง
ไวยากรณ์เร่ืองการใช้ค าน าหน้านามของนักเรียนไทยท่ีเรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ  กลุ่ม
ตวัอย่างได้มาจากการสุ่มแบบง่าย ซึ่งได้แก่ นกัเรียนในระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 3 และ 6 นกัเรียนใน
ระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี 3 และ 6 และนกัเรียนในระดบัชัน้อดุมศกึษาปีท่ี 3 จ านวนนกัเรียนระดบัชัน้ละ 50 
คน รวมเป็นจ านวนนกัเรียนทัง้หมด 250 คน เคร่ืองมือท่ีใช้ในการศกึษาคือ แบบทดสอบจ านวน 30 ข้อ 
แบ่งออกเป็นค าน าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะ (Indefinite Article) จ านวน 10 ข้อ ค าน าหน้านามชีเ้ฉพาะ 
(Definite Article) จ านวน 10 ข้อ และการไม่ใช้ค าน าหน้านาม (Zero Article) จ านวน 10 ข้อ ผู้ศกึษา
วิเคราะห์ข้อมลูโดยการใช้สถิตร้ิอยละ ผลการศกึษาพบวา่ 

4.1.1 ข้อผิดพลาดของค าน าหน้านามประเภทไม่ชีเ้ฉพาะท่ีพบมากท่ีสุดคือนักเรียนระดบัชัน้
ประถมศกึษาปีท่ี 6 คิดเป็นร้อยละ 50.98 รองลงมาได้แก่ระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี 3 ร้อยละ 44.75  ซึ่ง
พบว่าข้อผิดพลาดของนกัเรียนชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 6 และมธัยมศกึษาปีท่ี 3 ส่วนใหญ่เกิดขึน้ในลกัษณะ
ของโจทย์ท่ีเป็นค านามถูกขยายด้วยค าคณุศัพท์ จึงท าให้นกัเรียนเกิดความสบัสนระหว่างการเลือกใช้ค า
น าหน้าค านามท่ีชีเ้ฉพาะไมชี่เ้ฉพาะและไมเ่ตมิ นอกจากนี ้ยงัพบอีกว่านกัเรียนระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 3 
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ส่วนหนึ่งมีความสบัสนในเร่ืองการใช้ค าน าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะระหว่างการเลือกใช้  A กบั An คิดเป็นร้อย
ละ 8.41 

4.1.2 ข้อผิดพลาดของค าน าหน้านามประเภทชีเ้ฉพาะท่ีพบมากท่ีสุดคือ  นักเรียนระดบัชัน้
ประถมศกึษาปีท่ี 3 คิดเป็นร้อยละ 71.88 รองลงมาได้แก่ นกัเรียนระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 6 คิดเป็นร้อย
ละ 61.95 ซึ่งข้อผิดพลาดท่ีพบคือนกัเรียนส่วนใหญ่จะใช้ค าน าหน้าค านามไม่ชีเ้ฉพาะแทนท่ีค าน าหน้า
ค านามชีเ้ฉพาะ ในลกัษณะของโจทย์ท่ีเป็นค านามท่ีถกูขยายด้วยวลี (Phrase) หรืออนปุระโยค (clause)  

4.1.3 ข้อผิดพลาดของค านามประเภทไม่เติมค าน าหน้านามท่ีพบมากท่ีสุดคือนกัเรียนระดบัชัน้
ประถมศกึษาปีท่ี 3 คิดเป็นร้อยละ 77.67 รองลงมาได้แก่นกัเรียนระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 6 คิดเป็นร้อย
ละ 68.25 ซึ่งข้อผิดพลาดท่ีพบในนกัเรียนระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 3 จะผิดในค านามท่ีเป็นลกัษณะของ
ช่ือมือ้อาหารส่วนในระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 6 จะพบข้อผิดพลาดในค านามท่ีมีลกัษณะเป็นค านามนบั
ไม่ได้ (Uncountable Noun) ท่ีกล่าวขึน้มาลอยๆโดยไม่มีวลี (Phrase) หรืออนปุระโยค (clause) อ่ืนใดมา
ขยายเพ่ือชีเ้ฉพาะอยูข้่างหลงั 
4.2 อภปิรายผลการศึกษา 
 จากผลการศึกษาเร่ืองการศึกษาข้อผิดพลาดการใช้ค าน าหน้านามในนักเรียนไทยท่ีเรียน
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศพบว่า นักเรียนส่วนใหญ่ยังมีความสับสนระหว่างการเลือกใช้ค า
น าหน้านามแตล่ะประเภทจึงท าให้เกิดข้อผิดพลาดในการเลือกใช้ทัง้นีข้้อผิดพลาดท่ีพบได้ในค านามแตล่ะ
ประเภทคือ 

4.2.1 ค าน าหน้านามประเภทไมชี่เ้ฉพาะ (Indefinite Article) ข้อผิดพลาดท่ีพบคือนกัเรียนมีการใช้
ค าน าหน้านาม 
ชีเ้ฉพาะแทนท่ีค าน าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะ ซึ่งพบข้อผิดพลาดมากท่ีสุดและน้อยท่ีสุดในนักเรียนระดบัชัน้
ประถมศกึษาปีท่ี 6 และระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 3 คิดเป็นร้อยละ 50.98 และ 38.5 ตามล าดบั ดงัภาพท่ี 
1 อยา่งไรก็ตาม นกัเรียนระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 3 ถึงแม้จะมีผลรวมคะแนนร้อยละข้อผิดพลาดในการใช้
ค าน าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะน้อยท่ีสุด แต่เม่ือพิจารณาจากการเลือกใช้ค าน าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะระหว่าง
“A”กบั“An” นกัเรียนระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 3 กลบัเป็นระดบัชัน้ท่ีนกัเรียนมีความสบัสนระหว่างการจะ
เลือกใช้“A”กบั“An”มากท่ีสดุคิดเป็นร้อยละ 8.41 ดงัตารางท่ี 1 ทัง้นีน้อกจากค าน าหน้านามประเภทไม่ชี ้
เฉพาะจะมีหลกัเกณฑ์การใช้เฉพาะตวัแล้วยงัประกอบไปด้วยกฎการใช้“A”และ“An” ดงันัน้ การจะใช้ค า
น าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะให้ถกูต้อง นอกจากจ าเป็นต้องรู้และเข้าใจหลกัเกณฑ์ในการใช้ค าน าหน้านามไม่ชี ้
เฉพาะแล้ว ยังต้องค านึงถึงหลักเกณฑ์ความแตกต่างระหว่างการเลือกใช้ “A”และ“An” อีกด้วย เม่ือ
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เปรียบเทียบคะแนนร้อยละของข้อผิดพลาดการใช้ค าน าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะในระดบัชัน้ท่ีพบข้อผิดพลาด
มากท่ีสดุกบัระดบัชัน้ท่ีพบข้อผิดพลาดน้อยท่ีสุด พบว่าคะแนนร้อยละของข้อผิดพลาดท่ีพบมากท่ีสุดและ
น้อยท่ีสุดคือนักเรียนในระดับชัน้ประถมศึกษาทัง้สิน้  ดงันัน้ ผลการศึกษาจึงแสดงให้เห็นว่านักเรียน
ระดบัชัน้ประถมศึกษาส่วนใหญ่มีความเข้าใจในเร่ืองการใช้ค าน าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะ  แต่ก็มีนักเรียน
บางสว่นท่ียงัคงสบัสนระหวา่งการเลือกใช้“A”และ“An” ในค านามประเภทไมชี่เ้ฉพาะนี ้ 

4.2.2 ค าน าหน้านามประเภทชีเ้ฉพาะ (Definite Article) ข้อผิดพลาดท่ีพบคือ นกัเรียนส่วนใหญ่
มักใช้ค าน าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะแทนท่ีค าน าหน้านามชีเ้ฉพาะ ซึ่งพบข้อผิดพลาดในนักเรียนระดับชัน้
ประถมศกึษาปีท่ี 3 มากท่ีสดุ คดิเป็นร้อยละ 71.88 ดงัภาพท่ี 2 และระดบัชัน้ท่ีพบข้อผิดพลาดน้อยท่ีสดุคือ 
นกัเรียนระดบัชัน้มธัยมศึกษาปีท่ี 3 ร้อยละ 28.45 ดงัภาพท่ี 2 เม่ือพิจารณาจากระดบัชัน้ท่ีพบข้อผิดพลาด
ในเร่ืองการใช้ค าน าหน้านามชีเ้ฉพาะมากท่ีสุดกับระดบัชัน้ท่ีพบข้อผิดพลาดน้อยท่ีสุด  พบว่านักเรียน
ระดบัชัน้ประถมศึกษาปีท่ี 3 มีร้อยละของข้อผิดพลาดสูงท่ีสุดและลดลงเร่ือยๆในนักเรียนระดบัชัน้
ประถมศกึษาปีท่ี 6 ถึงระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี 3 ร้อยละ 61.95 และ 28.45 ตามล าดบั จากนัน้ผลรวมร้อย
ละของคะแนนท่ีใช้ค าน าหน้านามไม่ถกูต้องจะเพิ่มขึน้อีกครัง้เม่ือนกัเรียนเข้าสู่ระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี 6 
และระดบัชัน้มหาวิทยาลยัปีท่ี 3 ร้อยละ 39.54 และ 54.25 ตามล าดบั ดงัภาพท่ี 2  

4.2.3 ค าน าหน้านามประเภทไม่เติมค าน าหน้านาม (Zero Article) ข้อผิดพลาดท่ีพบคือ นกัเรียน
สว่นใหญ่ใช้ค า 
น าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะแทนท่ีค านามท่ีไม่ต้องการค าน าหน้านามใดๆ  ซึ่งพบข้อผิดพลาดในนักเรียน
ระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 3 มากท่ีสดุคดิเป็นร้อยละ 77.67 ดงัภาพท่ี 3 สว่นระดบัชัน้ท่ีพบข้อผิดพลาดน้อย
ท่ีสุดคือ นกัเรียนระดบัชัน้มธัยมศึกษาปีท่ี 3 คิดเป็นร้อยละ 39.25 ดงัภาพท่ี 3 อย่างไรก็ตามเม่ือน า
ระดับชัน้การศึกษาท่ีมีผลรวมร้อยละของคะแนนนักเรียนท่ีไม่ใช้ค าน าหน้านามผิดพลาดมากท่ีสุด
เปรียบเทียบกบัผลรวมร้อยละของคะแนนนกัเรียนท่ีมีข้อผิดพลาดน้อยท่ีสดุ ดงัแสดงในภาพท่ี 3 พบว่า
ระดบัร้อยละข้อผิดพลาดของคะแนนนกัเรียนจากนกัเรียนในระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 3 ลดลงเร่ือยๆจนถึง
ระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี 3 ร้อยละ 77.67 68.23 และ 39.25 ตามล าดบัจากนัน้ผลรวมร้อยละข้อผิดพลาด
จะเพิ่มสงูขึน้อีกครัง้ในนกัเรียนระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี 6 และนกัเรียนระดบัมหาวิทยาลยัปีท่ี 3 ร้อยละ 
54.16 และ 59.5 ตามล าดบั 
 จากการอภิปรายผลข้างต้น ท าให้ทราบว่า ระดบัชัน้ท่ีพบข้อผิดพลาดมากท่ีสุดในเร่ืองการใช้ค า
น าหน้านาม (Articles) ทัง้ 3 ประเภท คือ ค าน าหน้านามไม่ชีเ้ฉพาะ (Indefinite Article) ค าน าหน้านามชี ้
เฉพาะ (Definite Article) และการไม่ใช้ค าน าหน้านาม (Zero Article) คือ นกัเรียนระดบัชัน้ประถมศกึษา



รฐัธิดา กระสินธุ์ 78 
 

วารสารวจนะ ปีที ่2 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2557) 
 

 

ทัง้สองระดบั อันได้แก่ นักเรียนระดบัชัน้ประถมศึกษาปีท่ี 3 และนักเรียนระดบัชัน้ประถมศึกษาปีท่ี 6 
กล่าวคือ จะพบร้อยละของข้อผิดพลาดมากท่ีสดุจากนกัเรียนทัง้สองระดบันีใ้นทกุๆประเภทของการใช้ค า
น าหน้านาม จากนัน้ร้อยละของข้อผิดพลาดจะลดลงเม่ือนักเรียนเข้าสู่ระดบัชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี 3 และร้อย
ละของข้อผิดพลาดจะเพิ่มขึน้อีกครัง้เม่ือเข้าสู่ระดับชัน้มัธยมศึกษาปีท่ี  6 และมหาวิทยาลัยปีท่ี 3 
ตามล าดบั ผลการวิเคราะห์ครัง้นีเ้ป็นไปในแนวทางเดียวกับ เบลิโกวา, เมโลนีและ อูเมดะ (Belikova, 
Meroni, & Umeda, 2007). ท่ีศกึษาการใช้ค าน าหน้านามในเด็กนกัเรียนท่ีเรียนภาษาตา่งประเทศเป็น
ภาษาท่ีสองในช่วงอายท่ีุแตกต่างกัน โดยกลุ่มตวัอย่างเป็นเด็กนกัเรียนท่ีใช้ภาษาอาราบิก เกาหลีและจีน 
จ านวน 9 คน มีช่วงอายตุัง้แต่ 9 ถึง 21 ปี ผู้วิจยัพบว่า เด็กนกัเรียนช่วงอายุ 9 และ 21 ปี พบข้อผิดพลาด
เร่ืองการใช้ค าน าหน้านามอยู่ในระดับท่ีสูงใกล้เคียงกัน ส่วนระดับข้อผิดพลาดท่ีพบน้อยท่ีสุดกลับเป็น
นกัเรียนในชว่งอาย ุ12 ถึง 18 ปี ทัง้นี ้เพราะความซบัซ้อนของกฎเกณฑ์ตา่งๆมีผลตอ่การเลือกใช้ค าน าหน้า
นามแตล่ะประเภทในเดก็นกัเรียน กลา่วคือ การใช้ค าน าหน้านามมกัถกูสอนในช่วงเร่ิมต้นของการศกึษาแก่
ผู้ ท่ีเร่ิมเรียนภาษาตา่งประเทศเป็นภาษาท่ีสอง เด็กนกัเรียนในช่วงอายุ 9 ปี ถึงแม้จะเป็นช่วงวยัท่ีมีความ
ใกล้ชิดกับบทเรียนเร่ืองการใช้ค าน าหน้านามมากท่ีสุด แต่ยังไม่สามารถเข้าใจในบทเรียนท่ีมีเนือ้หาท่ี
ซบัซ้อนและบอกถึงความแตกตา่งของค าน าหน้านามแตล่ะประเภทได้เม่ือเทียบกบัเด็กนกัเรียนในช่วงอายุ  
12 ถึง 18 ปี ซึ่งเป็นวยัท่ีเรียนรู้ได้เร็ว อีกทัง้ยงัสามารถแยกแยะและจดจ าเนือ้หาท่ีมีรายละเอียดได้อย่างมี
ระบบ นอกจากนี ้ความใกล้ชิดในบทเรียนเร่ืองการใช้ค าน าหน้านามถือว่ายังไม่ห่างไกลกันมากนกัเม่ือ
เทียบกบัเด็กนกัเรียนในช่วงอายุ 18 ปีขึน้ไป อย่างไรก็ตาม เด็กนกัเรียนในช่วงอายุ 18 ปีขึน้ไป สามารถ
เข้าใจบทเรียนได้โดยง่าย แต่ด้วยความซับซ้อนและรายละเอียดท่ีแยกย่อยของกฎเกณฑ์ในการใช้ค า
น าหน้านามแต่ละประเภท มีผลให้เด็กเกิดความสบัสนในการเลือกใช้ค าน าหน้านามแต่ละประเภท จาก
สาเหตขุ้างต้นนี ้อาจเป็นเหตผุลวา่ท าไมถึงพบระดบัความผิดพลาดท่ีใกล้เคียงกนัทัง้เดก็เล็กและเดก็โต 

การศึกษาเ ร่ือง ข้อผิดพลาดการ ใช้ค าน าหน้านามในเด็กไทยท่ี เ รียนภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาต่างประเทศ ทัง้นีข้้อผิดพลาดเป็นไปได้หลายสาเหตุ เน่ืองจากค าน าหน้านาม (Articles) สามารถ
แบ่งได้เป็น 3 ประเภท ซึ่งแต่ละประเภทมีหลกัเกณฑ์การใช้ท่ีแตกต่างกันไป ดงันัน้ ในการเลือกใช้ค า
น าหน้านามประเภทใดประเภทหนึง่นัน้ ผู้ เรียนจ าเป็นต้องเรียนรู้กฎเกณฑ์เหลา่นัน้ให้เข้าใจรวมถึงข้อยกเว้น
และรายละเอียดปลีกย่อยของค าน าหน้านามชนิดนัน้ๆถึงจะน าไปใช้ได้อย่างถูกต้อง  นอกจากนีย้งัพบว่า 
นอกจากผู้ เรียนจ าเป็นต้องรู้หลักเกณฑ์ต่างๆในการเลือกใช้ค าน าหน้านามแต่ละประเภทแล้ว  ผู้ เรียน
จ าเป็นต้องรู้เก่ียวกับเร่ืองของค านามด้วยว่าค านามนัน้เป็นค านามชนิดใด มีก่ีประเภท แบ่งออกเป็น
อะไรบ้าง มีลกัษณะและข้อยกเว้นอยา่งไร ซึง่มีทัง้ค านามนบัได้ ค านามนบัไมไ่ด้ ค านามในรูปเอกพจน์ หรือ
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ค านามในรูปพหูพจน์อย่างไรก็ตาม งานศึกษาครัง้นีแ้สดงให้เห็นว่า ด้วยกฎเกณฑ์ท่ีมีมากมายในการ
เลือกใช้ค าน าหน้านาม สามารถท าให้นกัเรียนเกิดความสบัสนในการเลือกใช้ค าน าหน้านามแตล่ะประเภท
ได้ สอดคล้องกบัผลการศึกษาของรัชนี ้นพจิราพงษ์ ท่ีศึกษาข้อผิดพลาดของการใช้ค าน าหน้านามในงาน
เขียนของนิสิตมหาวิทยาลยัไทย พบว่านกัเรียนไทยส่วนใหญ่ไม่ได้ให้ความส าคัญกบัการใช้ค าน าหน้านาม
ในงานเขียนจึงท าให้พบข้อผิดพลาดในการใช้ค าน าหน้านาม ทัง้นี ้เป็นเพราะในระบบภาษาไทยไม่มี
รูปแบบของการใช้ค าน าหน้านาม ดงันัน้ การปะปนทางภาษาระหว่างภาษาแม่กบัภาษาเป้าหมายจึงพบ
เห็นได้ในงานเขียนทัว่ไปของนกัศกึษา ซึง่น าไปสูข้่อผิดพลาดการใช้ค าน าหน้านามในแตล่ะชนิด นอกจากนี ้
ยงัมีสาเหตมุาจากการไม่รู้กฎเกณฑ์ในการใช้ค าน าหน้านาม การไม่เข้าใจในกฎเกณฑ์ของค าน าหน้านาม 
ทัง้นีเ้พราะกฎเกณฑ์ท่ีมีรายละเอียดมากจึงท าให้นกัเรียนเกิดความสบัสนในการเลือกใช้ค าน าหน้านามซึ่ง
น าไปสูข้่อผิดพลาดได้ 
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แบบทดสอบเร่ืองการใช้ค าน าหน้านาม (Article) 

ค าชีแ้จง : จงเติม A, An หรือ The ลงในช่องวา่งให้ถกูต้องและใช้เคร่ืองหมายกากบาท (X) ในข้อท่ีไมต้่องเติม 

 

1. I bought _____ umbrella to go out in the rain.  

2. Have you ever crossed _____ equator?  

3. _____ rice is an important food in Asia. 

4.  _____ old man always walks slowly.  

5. This is _____ boy who is industrious. 

6. _____ honesty is the best policy. 

7. I have two cars: _____ Ford and _____ Audi. The Ford is white and the Audi is 

silver.  

8. Breast cancer victims require radiation treatments. _____ treatments are given in 

the hospital. 

9. _____ men like beautiful woman. 

10. Today I have got_____ headache and _____ fever. 

11. Do you think _____ rich should pay higher taxes? 

12. What do you want for _____ breakfast? 

13. There was _____ student learning English in school. 

14. _____ earth goes round _____ sun, and _____ moon goes round _____ earth.  

15. Do you like _____ cheese? 

16. Is your mother working in _____ old office building? 

ระดบัชัน้ ___________ 
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17. I have lost _____ book which you lent me. 

18. _____ negligence is the path of death. 

19.  _____ man is walking down a road. There is a dog with the man. 

20. On Monday, an unarmed man stole $1,000 from the bank.   _____ thief hasn't 

been caught yet. 

21. I went to the shop to get _____ bread. 

22. I have _____ sandwich and _____ banana for breakfast. 

23. _____ sun rose at 6:17 this morning. 

24. Living things can’t remain without _____ air. 

25. _____ interesting story was told by my grandfather. 

26. _____ man in this car is the Prime Minister. 

27. _____ beauty is wanted by everyone. 

28. When we were on holiday, we stayed at _____ hotel. Sometimes we ate at the 

hotel and sometimes we went to _____ restaurant. 

29. A man and a woman were sitting opposite me. _____ man was American, but I 

think _____ woman was British. 

30. We don’t have enough _____ water. 

 

THANK YOU 



 

Intonation of Northern Thai Utterance-final Particles 
Chaiyathip Katsura1 

 

Abstract 

 This study was conducted for the primary purpose of describing intonational characteristics of 
Northern Thai final particles.  The study was based on speech data collected from natural 
conversations in varied settings with 8 native speakers of Northern Thai aged between 45 and 70 
who spent their childhood and most parts of their lives in Chiang Mai city area or its vicinity.  To 
obtain relevant speech data, the researcher engaged each speaker in having a conversation and 
recorded and transcribed utterances containing final particles.  The speech data were then 
analysed in terms of the meaning, function, and intonational modification of each final particle.  The 
main findings of this study are as follows. 

 Northern Thai final particles serve not only pragmatic purposes, but also as intonation units.  In 
this study, a total of 30 final particles were identified.  The particles can be divided according to 
their functions into 8 categories.  Almost all of these particles can undergo intonational modification.  
The forms of intonation identified in this study are pitch heightening, pitch lowering, vowel 
lengthening, vowel shortening, and combinations of any of these forms of pitch change and vowel 
modification.  When a form of intonation was applied, the sense of an utterance would change to 
convey different attitudinal perceptions and pragmatic intents of the conversation participants, such 
as annoyance, impatience, surprise, request, persuasion, and command.  It is recommended that 
further studies be conducted on the relationship between intonation and other linguistic features of 
the language, for example, lexical words, function words, and other particles. 

Keywords: Northern Thai; intonation; utterance-final particle; pragmatic 

 

                                                 
1 Assistant Professor, School of Liberal Arts, Mae Fah Luang University 
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บทคัดย่อ 

ท่วงท ำนองในค ำลงท้ำยในภำษำไทยภำคเหนือ 

 งานวิจยัครัง้นีมี้วตัถุประสงค์หลกัเพ่ืออธิบายลกัษณะเฉพาะของท่วงท านองในอนภุาคท้ายในภาษาไทย
ภาคเหนือ.  งานวิจยัครัง้นีก้ระท าโดยใช้ข้อมูลการสนทนาตามธรรมชาติ ในสิ่งแวดล้อมแตกต่างกัน โดยเก็บ
ข้อมลูจากผู้บอกภาษาท่ีเป็นผู้ใช้ภาษาไทยภาคเหนือเป็นภาษาแม่ จ านวน 8 คน ซึ่งมีอายรุะหว่าง 45 ถึง 70 ปี 
และผ่านชีวิตวยัเด็ก รวมทัง้ใช้ชีวิตส่วนใหญ่ ในจงัหวดัเชียงใหม่หรือบริเวณใกล้เคียง.  เพ่ือเก็บข้อมลูท่ีตรงกบั
วตัถุประสงค์ของงานวิจัย ผู้ วิจัยให้ผู้บอกภาษาแต่ละคนมีส่วนในการสนทนา และผู้ วิจัยได้บนัทึกข้อความ
สนทนานัน้ อนัประกอบด้วยอนภุาคท้ายตา่งๆ.  จากนัน้ ข้อมูลข้อความสนทนาถูกวิเคราะห์ในแง่ความหมาย 
หน้าท่ี และทว่งท านองท่ีถกูใช้กบัอนภุาคท้ายแตล่ะค า.  ผลการศกึษาเป็นดงันี.้ 

 อนภุาคท้ายในภาษาไทยภาคเหนือมิได้มีหน้าท่ีด้านวจนปฏิบตัิเท่านัน้ แตย่งัเป็นหน่วยรับท่วงท านองอีก
ด้วย.  การศึกษาครัง้นีร้ะบุอนุภาคท้ายได้ 30 ค า โดยแบ่งออกเป็น 8 ประเภทตามหน้าท่ี.  อนุภาคท้ายเกือบ
ทัง้หมดสามารถถกูขยายความโดยทว่งท านองได้ โดยท่วงท านองท่ีระบอุอกมาได้ในการศกึษาครัง้นี ้ได้แก่ การ
ยกระดับเสียง การลดระดบัเสียง การยืดความยาวของสระ การลดความยาวของสระ และการผสมผสาน
ลกัษณะทางระดบัเสียงกบัลกัษณะสระ.  เม่ือมีการใช้ทว่งท านอง นยัยะของค าพดูจะถกูเปล่ียนไปเพ่ือส่ือทศันะ
การรับรู้และเจตนาด้านด้านวจนปฏิบตัิท่ีแตกต่างกันของผู้ มีส่วนในการสนทนานัน้  เช่นความร าคาญ ความ
หมดความอดทน ความแปลกใจ การขอร้อง การชกัชวน และการออกค าสัง่.  จากงานวิจยัครัง้นี ้มีข้อเสนอแนะ
คือนา่จะศกึษาความสมัพนัธ์ระหวา่งทว่งท านองและลกัษณะอ่ืนๆทางภาษาศาสตร์ในภาษาไทยภาคเหนือ เช่น
ค าแสดงความหมาย ค าแสดงหน้าท่ี และอนภุาคท้ายประเภทอ่ืนๆ. 

ค ำส ำคัญ: ภาษาไทยภาคเหนือ; ทว่งท านอง; อนภุาคท้าย; วจนปฏิบตัิ 
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1. Introduction and Significance 

 The illocutionary effect of an utterance can be achieved by a number of devices.  Choice of 
lexical items, like modal constructs, is usually the most obvious.  The English word ‘necessary’, for 
example, suggests that there is a need for something, whereas the word ‘vital’ is more powerful, as 
it indicates an absolute need for something.  Syntactic structures may also perform an illocutionary 
act in certain communicative contexts.  An utterance like ‘There is a centipede in the box’ looks like 
a general affirmative statement, but in some situations it functions as a warning.  There are also 
cases where two utterances made up of identical lexical items and syntactic structures could serve 
different illocutionary purposes.  In such a case, intonation can be a common device adopted by 
the speaker for the purpose of distinguishing a statement that signals, for example, ‘finality’ from 
one that implies ‘unfinishedness’ (Roach 1991). 

 Intonation is a suprasegmental or prosodic quality involving pitch as its most salient feature, 
namely, its rising and falling contours in connected speech.  Intonation interacts with other 
suprasegmental features like stress, length, prominence, and loudness.  Such varying pitch levels 
could be used to convey different meanings or intents of utterances.  Intonation, then, may be 
defined as the use of a phonetic suprasegment (mostly the pitch) to convey post-lexical or 
sentence-level pragmatic (e.g., illocutionary) meanings in a linguistically structured way (Ladd 
2008). 

 The main problem related to this definition is that different languages employ pitch differently.  
Pitch-based taxonomic classification of languages divides languages into three groups: intonation 
languages, pitch-accented languages and tone languages (Cruttenden 1997: 8-12).  In an 
intonation language, pitch may interact with both syllable stress and sentential melodies, such as in 
English.  In a pitch-accented language, the accented or prominent mora (a vowel unit equaling the 
full length of a short syllable or half the length of a long syllable) is usually accompanied by 
relatively high pitch, like in Japanese (Cruttenden 1997).  But a tone language could be a different 
case.  In a tone language, a specific pitch level is assigned onto each syllable in a word to mark 
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semantic contrasts.  That is, a change of meaning occurs if one pitch level is replaced by another, 
even though the segmental composition (i.e., consonants and vowels) remains unchanged, such as 
the Central Thai words // ‘to tell’ versus // ‘sty’.  Thus, the pitch-intonation interaction in a 
tone language (e.g., Thai and several other Asian languages) is likely to be more complicated than 
that in an intonation language or a pitch-accented language. 

 To date, intonational patterns of several regional varieties of Thai, including Northern Thai, have 
remained unexplored.  As several studies show, even in tone languages, intonation plays an 
essential part in conveying the speaker’s attitudes, emotions, feelings and intents, as well as 
serving as a politeness and pragmatic device.  This study of Northern Thai particles and their 
intonation is conducted to fill one of such gaps of knowledge. 

 Another important aspect of this study concerns what some of the earlier studies of final 
particles in Tai languages refer to as ‘tone variation’, which, according to Vacharaporn (1990) and 
Boonson (1997), results in a ‘difference in meaning or submeaning’.  Based on a phonological 
principle, any feature that causes a change or difference in meaning, or that involves a distinctive 
speech element, is considered to be phonemic.  If tone variation leads to a difference in meaning, 
then such variation may in fact be a case of ‘intoneme’, a phonemically distinctive intonational unit.  
For this reason, describing the intonation of Northern Thai utterance-final particles using a 
phonemic approach could help deepen our understanding of the supresegmental features as 
imposed on this word-class. 

 The author’s aim is to investigate the following aspects of Northern Thai utterance-final 
particles and their intonation.  First, with most previous studies of Thai intonation concentrating on 
correspondence between intonational pitch and utterance types, such as declaratives and 
questions, the author focuses on the intonation of utterance-final particles.  Second, as several 
studies of tone languages have described tone variation patterns of utterance-final particles, the 
author attempts to examine such ‘variation’ based on a phonemic approach.  Finally, whilst most 
earlier studies of intonation were conducted in a formal or laboratory setting, the author, on the 
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other hand, chooses to collect data through conversations in natural communicative situations in 
order to obtain as natural speech data as possible. 

 

2. Background to the Study 

2.1 Previous Studies of Intonation 

 Earlier studies of intonation in tone languages were influenced by descriptions of sentential 
melodies in such intonation languages like English (Lieberman 1975; Pierrehumbert 1980; Roach 
1991) and a variety of European languages (Gusshoven et al 2003 for Dutch; Adriaens 1991 for 
German and Beaugrande 1994 for French).  These studies explored patterns of pitch variation and 
its interplay with other suprasegmental features (e.g., stress, prominence, rhythm), focusing on 
intonational behaviour throughout an utterance, for both grammatical (e.g., to distinguish between a 
statement and a question) and pragmatic (e.g., to perform a speech act) purposes.  On the other 
hand, intonation patterns on morphological units were not included. 

 Amongst tone languages, on the other hand, intonational studies are not as prolific.  Lindau 
(1986) and Inkelas and Lebel (1990) examined the intonation-tone interaction patterns of Hausa, an 
African language of Nigeria.  According to their study, pitch declination occurs throughout a 
statement consisting of alternating high and low tones (i.e., H L H L H) but not in one containing a 
non-alternating H-L series.  A question, on the other hand, does not display such declination 
although it contains alternating high and low tones.  Ladd (2008) investigated intonational patterns 
of Yoruba, another language spoken mainly in Nigeria.  His findings show cases of elided vowels in 
connected speech.  Such elision results in a syllable being ‘segmentally lost’, but its tune or pitch 
still continues.  A lost syllable having the same tone as the one preceding it results in the 
lengthening of the preceding vowel.  Where the tone of the elided syllable differs from that of its 
preceding syllable, a pitch contour results. 

 Intonation patterns of Asia’s tone languages have also been investigated over the past few 
decades.  Mandarin Chinese, according to Shen (1990), displays three distinct intonational tunes: 
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declarative tune, yes-no question tune and WH-question tune.  The tune for a declarative has the 
lowest overall pitch, usually with declining pitch after the initial introductory part.  The tune of a Yes-
No question resembles that of a declarative in terms of pitch configuration, but with a higher overall 
pitch.  A WH-question features quite a distinct contour shape; its beginning pitch is approximately 
as high as that of a Yes-No question but its ending pitch is similar to that of a declarative.  With 
tone-intonation interaction taken into account, Xu (1998) describes a tone-segment coordination 
pattern in Mandarin Chinese.  The pitch peak at the end of a rising tone that is followed by a low or 
falling tone is aligned with (i.e., retained at the same level as) the end of the syllable in which that 
rising tone is located, a condition that may be similar to segmental anchoring (Ladd 2008).   

 For Thai, a tone language of Southeast Asia, the first intonational study was probably by 
Abramson and Svastikula (nd).  Conducting their experiment in a laboratory setting, they focused 
on interactions between tones and intonation in simple and complex declaratives.  Such 
interactions were analysed acoustically in terms of waveforms, overall amplitude and fundamental 
frequency.  They reported no significant declination or drop in the tones, and that ‘the tones 
themselves remained physically distinct in all contexts examined’. 

  Another major study of Thai intonation was done by Luksaneeyanawin (1983, 1998).  
Luksaneeyanawin identifies five different pitch behaviours superimposed on the five lexical tones in 
Central Thai, showing that the basic intonation groups and focalisation patterns applies to Thai as a 
tone language as well as to non-tone languages.  She further identifies four intonation patterns and 
the attitudes they usually convey, namely, emphasis, agreeability, interest and belief.  Building on 
Luksaneeyanawin’s study, Tumtavitikul and Thitikannara (2006a) describe the relation of 
prominence to intonation in Central Thai declaratives, showing that the pitch movement in both 
prominence and intonation is rule-governed.  Tumtavitikul and Thitikannara then confirm (2006b) 
that the speaking rate, average pitch and pitch range of the intonation vary according to the type of 
emotion involved, with a higher pitch level corresponding to anger, surprise and happiness, and a 
lower pitch level to sadness, as well as to the emotionally unmarked neutral speech. 
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 Most previous studies on intonation, as can be summed up, either treated intonation as a 
phonological phenomenon resulting from tone sandhi (change of pitch or tone behaviour in abutting 
syllables) or described the pitch melodies and their paralinguistic functions that modify entire 
statements.  Little attempt, however, has been made to investigate intonational phonology of 
individual lexical items. 

 

2.2 Previous Studies of Utterance-Final Particles 

 Utterance-final particles in languages of the Tai-Kadai family have been widely studied.  These 
studies describe utterance-final particles in terms of their attitudinal functions, grammatical 
functions, pragmatic functions, tonal and segmental variations, and a combination of these 
features.  Wansorn (1987) describes the moods, emotions and attitudes associated with the 
utterance-final particles of the Srisaket variety of Northeastern Thai.  Her study also reports 
relationships between particle choice, occasion on which a communicative act is taking place, and 
the speaker’s status.  Chowyong’s (1996) study of Tai Lue, a language spoken in Nan province of 
Northern Thailand, reports 19 utterance-final particles used for expressing moods (i.e., attitudes), in 
addition to particles with such pragmatic functions as urging and requesting. 

 Joonlapron (1991) and Rattanaprayura (2000) explain the use of utterance-final particles as a 
politeness device.  Joonlapron divides the utterance-final particles in the Korat variety of 
Northeastern Thai into three main types according to their pragmatic functions: those used with a 
listener whose status is equal to or lower than the speaker, those used with a listener whose status 
is higher than the speaker, and those used to signal politeness.  These particles, as claimed by 
Joonlapron, are used only if there is a considerable degree of intimacy between the speaker and 
the listener.  Rattanaprayura’s study, conducted on the Nakhon Si Thammarat variety of Southern 
Thai, shows the relationship between the utterance-final particles and the speaker’s status, the 
speaker’s sex, need for politeness, and the degree of intimacy between the speaker and the 



Chaiyathip Katsura  92 

 

วารสารวจนะ ปีที ่2 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2557) 
 
 

listener.  The study explains that the choice of utterance-final particles is determined by the 
situation, participants’ status and emotions, and purpose and content of the utterance. 

 Vacharaporn (1990), Panich (1993) and Boonson (1997) describe patterns of glottalisation, 
tone variation and vowel variation in Lao Khrang, Lao Song and Phuan, respectively.  These 
languages possess utterance-final particles of various constructs: monosyllabic, polysyllabic and 
compounded.  These particles serve grammatical (e.g., changing a statement into a question) and 
pragmatic (e.g., warning) functions and their use depends on such factors as the communication 
situation and context, social status of the participants, objective of a given utterance, and speaker’s 
feeling.  The findings of the studies point to the fact that when an utterance-final particle undergoes 
tone and vowel variation, a ‘difference in meaning’ (Boonson 1997) or in ‘submeaning’ 
(Vacharaporn 1990) results. 

 Whilst a number of studies have been conducted on utterance-final particles, almost all of them 
concentrated their lexical properties and pragmatic functions.  In this present study, therefore, the 
researcher attempts to bridge the gap between intonational phonology on the one hand and lexico-
morphological units on the other. 

 

3. Objectives 

 The primary objectives of this study are as follows. 

1. To classify and discuss the functions or meanings of Northern Thai utterance-final particles; 

2. To describe the forms and functions of intonation as it is superimposed on Northern Thai 
utterance-final particles; and 

3. To explain the phonological patterns of intonation superimposed on Northern Thai utterance-
final particles. 
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4. Procedure and Methodology 

 Northern Thai, also known as Lanna Thai, is a language of the Tai-Kadai family.  It is spoken as 
the native language by more than 6 million people in Northern Thailand and a few thousand in 
Northwestern Laos (Lewis 2009).  Despite being officially designated as the Northern regional 
dialect of Thai, it differs from Central Thai2 in some of linguistic aspects, such as the phonology, 
morphology and lexicon.  At present, Northern Thai is used only in its spoken form.  Its orthographic 
form was discontinued when the Central Government of Siam, during the reign of King Rama V, 
started its education reform in 1884, requiring that Central Thai be taught in schools in place of 
Northern Thai (Ongsakul 1986).  At present, Northern Thai scripts remain only in ancient records, 
palm-leaf manuscripts and religions (Buddhist) documents.  Within Northern Thailand itself, 
Northern Thai is spoken in several local varieties, with slight mutually intelligible lexical and 
accentual variations.  For this study, the Chiang Mai variety of Northern Thai has been chosen due 
to the fact that it is the only variety that has been codified and used as the basis for dictionaries and 
writing textbooks. 

 Like all the languages in the Tai-Kadai family, Northern Thai is a tone language.  Its six 
contrastive tones are (i) the mid-level (as in // ‘good-looking’), (ii) low-level (as in // 

‘group’), (iii) mid-falling (as in // ‘tell a story’), (iv) high-falling (as in // ‘liquor’), (v) high-level 
(as in // ‘sty’), and (vi) low-rising (as in // ‘sharpen’).  In this paper, the segmental and tonal 
transcriptions are based on the IPA and conform to the Lanna Thai-Central Thai Dictionary, the Mae 
Fah Luang Edition (1990).  Intonation pitch is marked by a bold arrow-line (for an intoneme) or by a 
dotted arrow-line (for an allointone), if such differentiation is necessary. 

                                                 
2 The term ‘Central Thai’ could refer to any of the varieties of Thai spoken in Central Thailand.  Such varieties differ 
tonally and lexically from one another, and from the form selected for official use.  Therefore, the term ‘Central 
Thai’ used in this article refers only to the variety of Thai mainly spoken in Bangkok and its neighbouring 
provinces, used official communication and taught in schools countrywide. 
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 The data used in this study were collected from native Northern Thai speakers aged between 
45 and 70 who spent their childhood and most parts of their lives in Chiang Mai city area or its 
vicinity.  The reason for collecting speech data from people in this age bracket is that they are likely 
to have grown up, been schooled and lived during the time before the strong intense wave of 
commercial modernisation hit Chiang Mai city in the early 1980s (Panphae 2012).  The data-
collecting period spanned a little over 2 years, from January 2010 to March 2012. 

 The data-gathering procedure involved the following steps, during all of which the author was 
assisted by a native Northern Thai speaker.  First, the author observed ten Northern Thai speakers’ 
speech patterns in order to decide whether they would qualify as informants based on the criteria 
stated in the previous paragraph.  Second, after having selected 8 qualified informants, 5 females 
and 3 males, the author began by engaging each of the informants in short, daily-life conversations.  
The purpose of this stage was to allow the author and the informants to become acquainted, a vital 
condition for any subsequent activities.  Third, the author gradually engaged each of the informants 
in longer conversations, with increasing regularity.  During this stage, the author used statements, 
questions and remarks concerning general affairs to prompt each informant to respond with 
statements ending with utterance-final particles.  For example, if the author saw quite a clear sky, 
he would remark to the informant with a question like // (‘Will it rain 
this evening?’)  Seeing that rain was unlikely, the informant might respond by saying // 

(‘Probably not.’), with the utterance-final particle // pronounced with or without a certain form of 
intonation.  The entire conversation between the author and each informant was tape-recorded and 
transcribed phonetically for analysis.  This step would be repeated, over time and with different 
informants, until speech data become saturated, that is, until no new intonation data could be 
gathered.  Finally, after sufficient data had been collected, the author informed each informant of 
the purpose of the conversations and asked for his/her permission to use the data for an academic 
purpose without disclosing his/her identity and any information that might be considered personal 
or sensitive.  The language used in all of these stages was Northern Thai. 
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 The scope of this study was limited to utterance-final particles (hereinafter ‘final particles’) in 
the Chiang Mai variety of Northern Thai.  These final particles included compounded forms (e.g., 
// ‘where’), but not serialised (e.g., //) structures.  The data were collected at 
various times and places, and mostly in conditions unfavourable for good-quality recording (such 
as in a marketplace or a restaurant); as a consequence, none of the recorded utterances could be 
used for acoustic analysis.  Because all of the utterances were recorded without the informants’ 
prior knowledge, and because of the confidentiality agreement reached between the author and the 
informants after all of the utterances had been recorded, none of the recorded utterances, or parts 
thereof, can be disclosed to anybody other than the author and his language assistant.  Where 
names appeared in a conversation, they were replaced by pseudonyms. 

 

6. Analysis 

 The final particles were classified according to their functions and/or meanings and analysed 
using a phonemic approach.  Each particle was first examined in terms of the basic function or 
meaning it had in its non-intonated form, that is, in its basic consonant-vowel-tone construct.  The 
next step, which was to establish phonemic contrasts, involves analysis of the particles based on 
the phoneme-identifying procedure.  In this step, the author, author’s assistant and two more native 
Northern Thai speaking volunteers selected by the author’s assistant listened to the recorded 
utterances.  Where two or more utterances differed only in the intonation features imposed on their 
final particles, the assistant and the volunteers were to identify the meaning or function conveyed 
by each intonation feature.  Finally, the assistant was asked by the author to reproduce the 
utterances that contained each feature of intonation on their final particles.  This was performed for 
the purpose of recording the particles and their intonation features using the programme Speech 
Analyzer.  The generated spectrograms were used in this study to illustrate the acoustic features of 
intonation as applied to final particles. 
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7. Results and Discussion 

 Northern Thai final particles may be divided into five categories, performing the interrogative 
(7.1), deontic (7.2), persuasive or requesting (7.3), reminding (7.4), emphatic response (7.5), 
agreement (7.6), epistemic (7.7), and politeness (7.8) functions.  Where a particle is glossed, its 
function is indicated in parentheses.  A sentence boundary in the phonemically transcribed 
Northern Thai examples is marked with a vertical line |. 

 

7.1 Interrogative Particles 

 Northern Thai interrogative final particles are divided into two groups.  The first group includes 
of particles expressing different styles of yes-no questions, whilst the second includes those used 
to form information questions. 

 

A. Particles for Yes-No Questions 

 All of the final particles forming yes-no questions are monosyllabic.  They are //, //, 
//, //, and //.  Each is discusses below in terms of its basic (non-intonated) and 
modified (intonated) meanings. 

 

(1) // ‘Simple yes-no question’ 

 // is the simplest yes-no question particle.  In its basic form, it is pronounced with the mid-
level tone, as in Example 1. 

 

Example 1: Non-Intonated Pronunciation of // 

IPA:          

Gloss: brother  San  today uncle Jan  come 
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IPA:     
Gloss: send mackerel already (yes/no) 

English: ‘Mr San, has Uncle Jan delivered the mackerel today?’ 

 

 Two forms of intonation may be superimposed on the particle //, both when it ends an 
utterance and when it is spoken alone in response to a statement.  Each form involves modification 
of the local tone to express a different feeling or attitude.  The first form, the mid-rising intonation, 
involves lengthening of the vowel, followed by a sharp rise in pitch towards the end.  This intonation 
form, which may also be accompanied by breathiness, signifies the speaker’s surprise or disbelief.  
As shown in Example 2, the responder expresses her surprise at being told that a very young 
person is leaving Chiang Mai for Bangkok unaccompanied. 

 

Example 2: Pronunciation of // with Mid-Rising Intonation (Surprise) 

Opening Line: 

IPA:         

Gloss: know yes-no child youngest        aunt        Phian 

IPA:      

Gloss: escape go  travel Bangkok oneself 

English: ‘Don’t you know Aunt Phian’s youngest child has travelled to Bangkok alone?’ 

Response: 

IPA:    
Gloss: go  Bangkok oneself  (yes-no) 

English: ‘Going to Bangkok alone, really!’ 
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 The second form modifies the local tone by superimposing high-rising pitch on the particle’s 
tone and shortening the vowel.  This form of intonation, called the high-rising intonation, indicates 
the speaker’s reserved surprise or surprise at something contrary to his/her knowledge or 
expectation.  This is illustrated in Example 3, which shows that the responder is very surprised by 
the fact that the lottery-money collector will make an unscheduled visit to collect the money. 

 

Example 3: Pronunciation of // with High-Rising Intonation (Reserved Surprise) 

Opening Line: 

IPA:          

Gloss: tomorrow Prefix Daeng will  come collect fee  lottery UFP 

English: ‘Tomorrow Miss Daeng will come to collect the lottery money.’  

Response: 

IPA:    
Gloss: it  come tomorrow (yes-no) 

English: ‘She’ll come tomorrow!  Really (are you sure?)’ 

 

 Figure 1 illustrates the pitch of the particle // pronounced in the three different ways, (a) in 
its basic, non-intonated form; (b) with the mid-rising intonation to express surprise; and (c) with the 
high-rising intonation to express reserved surprise. 
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Figure 1: // in Basic and Intonated Pronunciations 

 

 

(2) // ‘Whether or not’ 

 // is another yes-no question final particle in Northern Thai.  Unlike //, this particle 
implies a ‘whether-or-not’ meaning and is never used with a verb preceded by the negative particle 

//.  // is pronounced with the low-level tone in its basic form.  In Example 4, the speaker 
wonders whether or not he over-coddles his child. 

Example 4: Non-Intonated Pronunciation of // 

IPA:      

Gloss: Prefix Chaiyou  say  I  coddle 

IPA:     
Gloss: child I  too much (whether or not) 

English: ‘Chai, tell me whether or not I over-coddle my child.’ 

 

 The particle // can be subjected to one form of intonation.  This form of intonation involves 
lengthening of the vowel and contouring of the local tone, ending in a rising pitch, thus called the 
low-rising intonation.  When applied to the particle //, the low-rising intonation may serve two 
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purposes.  The first purpose is to convey the speaker’s mild or friendly challenge to the listener, 
rather than focusing on the ‘whether-or-not’ purpose.  This is illustrated in Example 5, in which the 
speaker wishes to challenge a friend to sample her eel curry. 

 

Example 5: Pronunciation of // with Low-Rising Intonation (Friendly Challenge) 

Opening Line: 

IPA:        

Gloss: evening  this  I  will  curry eel 

IPA:     
Gloss: you  want taste see  (whether or not) 

English: ‘This evening I will make an eel curry.  Do you want to try it?’ 

Response: 

IPA:        

Gloss: sure  I  want taste skill  you come long already 

English: ‘Sure!  I have long wanted to see how well you can cook.’ 

 

 The second purpose is to convey the speaker’s impatience, annoyance, or anger at the 
listener’s hesitation or lack of compliance or obedience.  As illustrated in Example 6, the mother is 
getting angry and impatient at her daughter’s reluctance to go to school. 
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Example 6: Pronunciation of // with Low-Rising Intonation (Impatience) 

Opening Line: 

IPA:           

Gloss: Prefix youngest  now         here        almost  eight hour 

IPA:         

Gloss: already know (whether or not)     not  go  school  (yes-no) 

English: ‘Little girl, don’t you know it’s almost 8 o’clock now?  Are you not going to school?’ 

Response: 

IPA:          

Gloss: go  (confirming) moment only  Prefix mother 

English: ‘I am.  Just a moment, Mom.’ 

 

 Figure 2 illustrates the pitch of the particle // pronounced in the two different ways, (a) in its 
basic, non-intonated form; and (b) with the low-rising intonation to express a friendly challenge or 
impatience. 

 

Figure 2: // in Basic and Intonated Pronunciations 

 



Chaiyathip Katsura  102 

 

วารสารวจนะ ปีที ่2 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2557) 
 
 

(3) // ‘Really?’ 

 Unlike the other yes-no question particles, // is very commonly used to form a rhetorical 
question whose true purpose is to acknowledge or reaffirm that something ‘is the case’.  When used 
at the end of an utterance, the particle // is usually not intonated in any way and is pronounced 
with the mid-falling tone.  In Example 7, the responder uses // to acknowledge the speaker’s 
report, before stating his next course of action. 

 

Example 7: Non-Intonated Pronunciation of // 

Opening Line: 

IPA:      

Gloss: I  talk  with boss yesterday already 

English: ‘I already talked to the boss yesterday.’ 

Response: 

IPA:         

Gloss: talk  already (yes-no)  then   I  contact PAO*  (affirming) 

English: ‘Really?  Then I will contact PAO*.’ 

* PAO: Provincial Administration Organisation 

 

 On the other hand, //, when used alone in response to a statement, could receive a form of 
intonation that raises its pitch considerably.  This form of intonation signals a combination of 
acknowledgement and astonishment.  Example 8 shows the responder’s use of // to express 
his astonishment as he acknowledges the news of the recent death of someone he knows 
personally. 
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Example 8: Pronunciation of // with High-Falling Intonation (Astonishment) 

Opening Line: 

IPA:    

Gloss: brother Chom die  yesterday 

English: ‘Mr Chom died yesterday.’ 

 

Response: 

IPA: 
Gloss: (yes-no) 

English: ‘Really!  Is that so?’ 

 

 Figure 3 illustrates the pitch of the particle // pronounced in the two different ways, (a) in 
its basic, non-intonated form; and (b) with the high-falling intonation to express astonishment. 

 

Figure 3: // in Basic and Intonated Pronunciations 
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(4) // ‘Is it really so?’ 

 The sense conveyed by // is that which entails the speaker’s astonishment by the utterance 
because the message mentioned in the utterance differs from his/her or general expectation.  Like 

//, // is used to form a rhetorical yes-no question.  In its basic form, // is pronounced 
with the high-falling tone.  As Example 9 illustrates, the responder is very astonished by the 
business appointment on Saturday instead of on Monday or any other business day, as is generally 
the case. 

 

Example 9: Non-Intonated Pronunciation of // 

Opening Line: 

IPA:        

Gloss: Saturday brother appointment client at bank 

English: ‘This Saturday I have an appointment with a client at the bank.’ 

Response: 

IPA:         

Gloss: appointment Saturday (yes-no)  why  not be  Monday 

English: ‘An appointment on Saturday?  Why didn’t you schedule the appointment for 
Monday?’ 

 The particle // can take one form of intonation, which lowers the pitch and slightly increases 
the length of its vowel.  Superimposed with this form, the low-falling intonation, this particle conveys 
the speaker’s mixed feelings of astonishment and uncertainty, as well as his/her mildly disapproving 
tone.  This is illustrated in Example 10, which shows the responder’s disapproval of the speaker’s 
idea of borrowing money from a certain person whose behaviour is questionable. 
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Example 10: Pronunciation of // with Low-Falling Intonation (Uncertainty and Disapproval) 

Opening Line: 

IPA:       

Gloss: I  will  go  borrow money aunt Dao 

English: ‘I will go to borrow some money from Aunt Dao.’ 

Response: 

IPA:         

Gloss: borrow aunt Dao  (yes-no)  you  not  know UFP 

IPA:    

Gloss: she  be  person how 

English: ‘Borrow some money from Aunt Dao?  Are you really going to do that?  Don’t you 
know what kind of person she is?’ 

 

 Figure 4 illustrates the pitch of the particle // pronounced in the two different ways, (a) in its 
basic, non-intonated form; and (b) with the low-falling intonation to express uncertainty or 
disapproval. 
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Figure 4: // in Basic and Intonated Pronunciations 

 

 

(5) // ‘Why not …?’ 

 Basically, the particle / / asks a yes-no question, but it entails a sense of suggestion similar 
to the English expression ‘why not …?’.  In its basic form, // is pronounced with the low-rising 
tone.  In Example 11, the responder, when asked about a place to lunch, suggests an eatery that 
she prefers. 

 

Example 11: Non-Intonated Pronunciation of // 

Opening Line: 

IPA:     

Gloss: noon  eat  what good 

English: ‘What should we have for lunch?’ 

Response: 

IPA:           
Gloss: eat  raw meat dish behind temple Phra Singh (yes-no) 

English: ‘Why not have a raw meat dish at the place behind Phra Singh Temple?’ 
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 The particle // may be pronounced with one form of superimposed intonation, which is the 
mid-rising pitch.  // pronounced with the mid-rising intonation signals that the speaker is gently 
or politely seeking the listener’s agreement with the suggested idea.  This is illustrated in Example 
12.  In this situation, the responder, having been asked about a good place to spend a holiday, 
makes a suggestion using // in an agreement-seeking ‘tune’. 

Example 12: Pronunciation of // with Mid-Rising Intonation (Agreement Seeking) 

Opening Line: 

IPA:      

Gloss: tomorrow go  travel where good 

English: ‘Where should we go have fun tomorrow?’ 

Response: 

IPA:        

Gloss: park        botanic  Sirikit (yes-no)  they say  have 

IPA:    

Gloss: plant flower a lot        very 

English: ‘Why not Queen Sirikit Botanic Park?  They say it has a large variety of flowering 
plants.’ 

 

 Figure 5 illustrates the pitch of the particle // pronounced in the two different ways, (a) in its 
basic, non-intonated form; and (b) with the mid-rising intonation to express an attempt to seek 
agreement. 
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Figure 5: // in Basic and Intonated Pronunciations 

 

 

B. Particles for Information Questions 

 All of the final particles forming information questions, with the exception of // (‘whom’), 
are disyllabic compounds.3  In addition to //, these particles are //, //, 
//, //, //, //, //, and //.  Each is discusses below 
in terms of its basic (non-intonated) and modified (intonated) meanings. 

 

(1) // ‘Whom’, // ‘What’, and // ‘Why’ 

 These three particles are discussed under the same topic because they share the same tone 
on their accented syllables (i.e., low-rising tone on //, /()/, and /()/).  // 

and // function as interrogative final particles only when they represent the objects of verbs 
or prepositions; as the subjects, they are placed before the verbs and usually at the beginning of an 

                                                 
3
 Some Northern Thai wh-question particles are not always in-situ.  Their positions may vary slightly according to 

conversational contexts and emphases; for instance, the question ‘When will you come?’ might be said 

// or //.  For this reason, some argue against classifying wh-question words as 
utterance-final particles.  But as these question words and real utterance-final particles share both functional and 
intonational behaviour similarities in Northern Thai, both word-types are included in this study. 
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utterance, just as any other type of subject.  // may be used either at the beginning or at 
the end of an utterance. 

 In its basic form, // is pronounced with the low-rising tone.  The particles // and 

// contain the low-level and high-level tones on their initial syllables, respectively, and the 
low-rising tone on their final syllables.  The two instances of // in Example 13 illustrate its use 
as the object of a verb and the object of a preposition, respectively; // in the same 
example is the object of a verb. 

 

Example 13: Non-Intonated Pronunciation of // and // 

Opening Line: 

IPA:         
Gloss: yesterday you  see  whom you  get talk  with        whom 

English: ‘Yesterday, who did you see?  Who did you talk with?’ 

Response: 

IPA:        

Gloss: see  only        aunt         Mai  sit  talk  she  moment 

English: ‘I saw only Aunt Mai.  I sat and talked with her for a moment.’ 



Next Line: 

IPA:       

Gloss: aunt        Mai  UFP        she  do  what  then 

English: ‘Aunt Mai?  What does she do for a living?’ 
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Next Response: 

IPA:     

Gloss: she  grill  meat sell 

English: ‘She sells grilled meat.’ 

 

 The particles //, //, and // can each have two intonated forms.  The first 
form does not alter the pitch, but increases the length of the vowel, that is, the only vowel in // 

and only the final vowel in // and //.  In this form, although each of the particles 
still retains its function as a question word meaning ‘whom’ or ‘what’, it signals the speaker’s 
increased impatience.  This form of intonation is commonly used when a question is being 
repeated, as illustrated in Example 14. 

 

Example 14: Pronunciation of // and // with Lengthened Vowel (Impatience) 

Opening Line: 

IPA:       
Gloss: you  go  watch movie what  and  go with        whom 

English: ‘What movie did you see and who did you go see the movie with?’ 

Repeated Opening Line: 

IPA:        
Gloss: I  ask  that  go  with whom 

English: ‘I asked you what movie you saw and who you went to the movie with.’ 

 



Chaiyathip Katsura  111 

 

วารสารวจนะ ปีที ่2 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2557) 
 
 

 The second form replaces the low-rising tone of // and of the final syllable of // 

and // with mid-rising pitch.  When subjected to this form of intonation, each particle no 
longer functions as a direct information question word; instead, it serves as an expression that 
responds to a //, //, or // question, and signals the speaker’s implication that 
the question need not have been asked.  In Example 15, the responder uses // and // 

in their intonated forms to respond to the speaker’s // and // questions, signalling that 
the question might have been unnecessary in the first place. 

 

Example 15: Pronunciation of // and // with Mid-Rising Intonation (Previous Question 
Unnecessary) 

Opening Line: 

IPA:       
Gloss: you  go  watch movie  what  and  go  with         whom 

English: ‘Who did you go see the movie with?’ 

Response:  

IPA:      
Gloss: go  see  movie what  and  go  with        whom 

IPA:       

Gloss: have story one  and  person  one  only 

English: ‘What else could I have seen and who else could I have gone with?  Just one movie 
and with just one guy.’ 
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 Figure 6 (a), (b) and (c) illustrate the pitch of the particles // and //, 6 (a) in their 
basic, non-intonated forms; 6 (b) with their final vowels lengthened to express impatience, and 6 (c) 
with the mid-rising intonation to imply that the question previously asked was unnecessary.  The 
particle //, whose final-syllable shape and tone are identical to those of //, 
undergoes the same intonational modifications. 

 

Figure 6 (a): // and // in Their Basic Pronunciations 
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Figure 6 (b): // and // with Lengthened Final Vowels 

 

 

Figure 6 (c): // and // with the Mid-Rising Intonation 

 

 

(2) Other Disyllabic Compounded Particles 

 All of the other final particles in the information question group are disyllabic compounds.  
Each is made up of a noun or a verb and the word //, thereby resulting in the question 
expressions // ‘when’, // ‘where’, // (or //) ‘how’, // ‘what 
to do’, // ‘why’ or ‘how come’, // ‘how + adverb or adjective’, and // ‘how 
+ adverb or adjective’. 

 Each compounded particle is final-accented, meaning that the final syllable is phonetically 
more prominent than the initial syllable.  This normally results in the shortening of the initial vowel 
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and assimilation of the initial tone to that of //, the final syllable, which has the mid-level tone.  
Example 16 illustrates the basic, non-intonated pronunciations of // (representing a 
compound with the mid-falling initial tone), // (representing a compound with the mid-level 
initial tone), // (representing a compound with the low-level initial tone), and // 

(representing a compound with the high-level glottalised initial tone). 

 

Example 16: Non-Intonated Pronunciations of //, //, //, and // 

Opening Line: 

IPA:          
Gloss: uncle Chuen return from        Phrae come when 

English: ‘When did Uncle Chuen get back from Phrae?’ 

Response: 

IPA:         
Gloss: return come Monday  but  not  know go  where 

English: ‘He got back on Monday.  But I don’t know where he is?’ 

IPA:        
Gloss: if  I  meet will  let tell  that  what 

English: ‘If I see him, what do you want me to tell him?’ 

 

 Like //, //, and //, the compounded particles in this group may undergo 
two forms of intonational modification.  One is the lengthening of the final vowel, that is, the vowel of 
the syllable //, to signal the speaker’s impatience, whilst the other, the replacement of the mid-
level pitch with a mid-rising pitch, is commonly used when the speaker attempts to signal that the 
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previously asked question need not have been asked.   Example 17 is a dialogue excerpt 
containing //, which represents the final particles in this group and is spoken in all these 
forms: basic, with the final vowel lengthened to show impatience, and with the mid-rising intonation 
to imply the needlessness of the previous question. 

 

Example 17: Pronunciation of //, //, //, and // with Lengthened 
Vowel (Impatience) 

Opening Line: 

IPA:        
Gloss: close term   will  go  intern  where 

English: ‘Where are you going to intern during the school break?’ 

 

Repeated Opening Line: 

IPA:     
Gloss: ask  that  go  intern  where 

English: ‘I asked you where you would go for your internship.’ 

Response: 

IPA:     
Gloss: sorry  UFP         not hear         will  go  where 

English: ‘Sorry.  I did hear you.  You should know where I will go.’ 

IPA:     

Gloss: PTC         Nok Air  that  UFP 
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English: ‘It’s Nok Air—where else?’ 

  

Figure 7 (a), (b) and (c) illustrate the pitch of the particle //, 7 (a) in its basic, non-
intonated form; 7 (b) with its final vowel lengthened to express impatience, and 7 (c) with the mid-
rising intonation to imply that the question previously was unnecessarily asked. 

 

Figure 7 (a): // in Its Basic Pronunciation 

 

 

 

 

Figure 7 (b): // with Lengthened Final Vowel 
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Figure 7 (c): // with the Mid-Rising Intonation 

 

 

7.2 Deontic Final Particles 

 The term ‘deontic’ is used to refer to a word or an expression showing the speaker’s 
illocutionary intent, such as an obligation, permission, request, or prohibition.  In Northern Thai, a 
total of twelve deontic final particles are in common use.  These final particles can be divided into 
six types, according to their Illocutionary purposes: affirmative; persuasive or requesting; 
reminding; confirming; suggesting; and agreement-seeking. 

 

7.2 Affirming Final Particle 

 Northern Thai has one affirming final particle, which is pronounced // or //.  This 
particle can be attached to a both affirmative and negative utterances to emphasise the speaker’s 
intention to imply ‘I am telling you this’.  In its non-intonated form, // or // is pronounced with 
the mid-falling tone, as in Example 18. 

 

Example 18: Non-Intonated Pronunciations of // or // 

IPA:         
Gloss: I  sell  out  already I  return home before (affirm) 
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English: ‘All my stuff is sold out.  Let me tell you I am going home now.’ 

 

 The final particle // or // may take one form of intonation, which superimposes high-
falling pitch on its mid-falling tone.  With this tune, the particle signals the speaker’s double 
implications: (i) ‘I am telling you this …’ and (ii) ‘… I am warning you’.  This is illustrated in Example 
19, which shows that the speaker’s use of this intonation on this particle causes the responder to 
feel somewhat anxious. 

 

Example 19: Pronunciation of // or // with the High-Falling Intonation (Warning Undertone) 

Opening Line: 

IPA:       
Gloss: father prefix Lai it  hostile (affirm) 

English: ‘Lai’s father is unfriendly (I am telling you this and I am warning you).’ 

Response: 

IPA:       

Gloss: so  will  let  I  do  how 

English: ‘Then what am I supposed to do?’ 

 

 Figure 8 illustrates the pitch of the particle // or // pronounced in the two different 
ways, (a) in its basic, non-intonated form; and (b) with the high-falling intonation to express the 
speaker’s warning undertone. 
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Figure 8: // or // in Basic and Intonated Pronunciations 

 

 

7.3 Persuasive or Requesting Final Particles 

 There are six final particles used for persuading or requesting purposes.  According to their 
tones, these particles are grouped as follows: // with the mid-level tone; //, //, and 

// or // with the mid-falling tone; // with the high-level tone; and // with the low-rising 
tone. 

 

A. // ‘Please’ (asking for something effortless) 

 The final particle // is used to state a request.  It usually implies that what the speaker is 
requesting is an easy or effortless action.  This particle, in its non-intonated form, is pronounced 
with a short vowel and the mid-level tone, as in Example 20. 

 

Example 20: Non-Intonated Pronunciations of // 

IPA:       

Gloss: brother Daeng come help lift  thing (request) 

English: ‘Daeng, please help me lift something.’ 
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 The particle // can undergo one form of intonational modification, which superimposes 
mid-rising pitch on its mid-level tone, often with lengthening of the vowel.  This form of intonation is 
used to signal that the speaker is begging—not just asking—the hearer to perform an action.  This 
is illustrated in Example 21. 

 

Example 21: Pronunciation of // with the Mid-Rising Intonation (Begging) 

Opening Line: 

IPA:          

Gloss: Pan  look         number give  (request)         aunt not  see 

English: ‘Pan, could you please look at the (lottery) numbers for me.  I can’t see them.’ 

Response: 

IPA:     

Gloss: can  (yes) come now         already 

English: ‘Of course.  Coming now.’ 

 

 Figure 9 illustrates the pitch of the particle // pronounced in the two different ways, (a) in 
its basic, non-intonated form; and (b) with the mid-rising intonation to express the speaker’s 
begging intention. 
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Figure 9: // in Basic (a) and Intonated (b) Pronunciations 

 

 

B. // ‘Please’ (implying ‘let us’) 

 The particle //, which basically also means ‘please’, implies a mild persuasive force similar 
to ‘let us (do something)’.  This final particle is pronounced with a long vowel and the mid-falling 
tone, as in Example 22, and seldom undergoes any intonational modification. 

 

Example 22: Non-Intonated Pronunciations of // 

IPA:    
Gloss: go  market together (request) 

English: ‘Let’s go to the market together.’ 

 

C. // ‘Do + verb’ (emphatic) 

 This final particle basically means ‘please’, but it signals an emphatic request similar to the use 
of ‘do’ before a verb (e.g., ‘Do eat quickly’).   This particle is a homonym of the interrogative final 
particle //.  In its non-intonated form, // is pronounced with a long vowel and the mid-falling 
tone.  Example 23 illustrates the use of this particle. 
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Example 23: Non-Intonated Pronunciations of // 

IPA:          

Gloss: hurry make eat  (request)   it  will  dark         go more 

English: ‘Do start cooking now!  It’s getting dark.’ 

 

 One form of intonation can apply to the final particle //.  This form of intonation replaces 
the mid-falling tone with high-falling pitch, and usually lengthens the vowel considerably.  When 
thus intonationally modified, the particle signals the speaker’s annoyance or impatience with the 
hearer’s not doing what is supposed (by the speaker) to be done.  In Example 24, the speaker is 
speaking with annoyance or impatience because the hearer is trying to put off doing her homework. 

 

Example 24: Pronunciation of // with the High-Falling Intonation (Annoyance) 

Opening Line: 

IPA:      

Gloss: prefix young have homework (yes-no) 

English: ‘Young girl, do you have any homework?’ 

 

Response: 

IPA: 

Gloss: yes 

English: ‘Yes.’ 

Next Line: 
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IPA:    

Gloss: then do  finish (yes-no) 

English: ‘And have you done it yet?’ 

Next Response: 

IPA: 

Gloss: not yet 

English: ‘No, not yet.’ 

Next Line: 

IPA:   
Gloss: hurry do  (request) 

English: ‘Do start working on it now!  (Why do I have to tell you this?)’ 

 

 Figure 10 illustrates the final particle // as spoken (a) in its non-intonated form  and (b) with 
the high-falling intonation to signal the speaker’s annoyance. 

 

Figure 10: // in Basic (a) and Intonated (b) Pronunciations 
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D. // or // ‘Please’ (mild command) 

 Basically, the final particle // or // also means a request similar in meaning to ‘please 
(do something)’.  However, this particle, a homonym of the affirming final particle // or //, 

signals an undertone of a mild command.  Without intonation, // or // contains a long vowel 
and the mid-falling tone, as Example 25 shows. 

 

Example 25: Non-Intonated Pronunciations of // or // 

IPA:       
Gloss: buy  snack  come give  too  (request) 

English: ‘Buy me some snacks.’ 

 

 The final particle // or // may undergo two forms of intonational modification.  The first 
form, like with its homonymous affirming particle, superimposes high-falling pitch on its mid-falling 
tone to emphasise or slightly strengthen the command, without modifying the vowel property in any 
way.  This is shown in Example 26.  The other form, which only lengthens the vowel without 
changing the pitch, produces an opposite effect, slightly weakening the command into a request, 
as in Example 27. 

 

Example 26: Pronunciation of // or // with the High-Falling Intonation (Stronger Command) 

IPA:     
Gloss: phone seek doctor Sak  (request) 

English: ‘Phone Dr Sak.’ 

 

Example 27: Pronunciation of // or // with Lengthened Vowel (Weaker Command) 



Chaiyathip Katsura  125 

 

วารสารวจนะ ปีที ่2 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2557) 
 
 

IPA:     
Gloss: phone seek doctor Sak  (request) 

English: ‘Phone Dr Sak, please.’ 

 

 Figure 11 illustrates the three pronunciations of the final particle // or //, (a) in its basic, 
non-intonated form; (b) with the high-falling intonation to strengthen the command, and (c) with 
vowel lengthening to weaken the command. 

Figure 11: // or // in Its Basic Pronunciation (a), with the High-Falling Intonation (b), and 
with Vowel Lengthening (c) 

 

 

 

E. // ‘Please’ (encouraging) 

 This final particle is basically used for a persuasive purpose, but it conveys an encouraging 
undertone.  It produces an illocutionary effect that is similar to but is more forceful than that 
produced by //.  In its basic pronunciation, // has a short glottalised vowel with the high-
level tone.  See Example 28 for illustration. 
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Example 28: Non-Intonated Pronunciations of // 

IPA:       
Gloss: dusk already clean thing together (request) 

English: ‘It’s already dark.  Let’s clean up our stuff together.’ 

 

 Two forms of intonation may be superimposed on //.  The first, which slightly raises the 
tone (termed high-rising hereinafter), conveys the speaker’s persuasion based on his/her 
agreement, support, or permission with regards to the listener’s intention (Example 29).  The 
second, which lengthens the vowel and raises the tone slightly, signals the speaker’s persuasive 
effort by making a plea (Example 30). 

 

Example 29: Pronunciation of // with the High-Rising Intonation (Agreement or Permission)  

Opening Line: 

IPA:        

Gloss: Mother I will  go  enter camp with school  (affirm) 

English: ‘Mother, I will go camping with my school.’ 

Response: 

IPA:         
Gloss: if  have teacher go  with then go  (request) 

English: ‘If there are teachers on the camp, then do go (i.e., you may go).’ 
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Example 30: Pronunciation of // with Vowel Lengthening (Pleading)  

IPA:     
Gloss: help buy  some (request) 

English: ‘Please buy something (begging).’ 

 

 Figure 12 illustrates the three pronunciations of the final particle //, (a) in its basic, non-
intonated form; (b) with the high-rising intonation to imply permission, and (c) with vowel 
lengthening to signal a plea. 

 

Figure 12: // in Its Basic Pronunciation (a), with the High-Rising Intonation (b), and with Vowel 
Lengthening (c) 

 

 

F. // ‘Please’ (implying a mild obligation) 

 The final particle // is used to convey the speaker’s attempt to imply an obligation, a sense 
resembling that of the English expression ‘be supposed to’.  The particle’s basic form is 
pronounced with the low-rising tone assigned to the diphthong //.  Example 31 illustrates the use 
of this final particle. 
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Example 31: Non-Intonated Pronunciations of // 

IPA:        

Gloss: you   arrange flower (request) diviner  will come already 

English: ‘You guys are supposed to start arranging the flowers.  The diviner is on his way.’ 

 

 The final particle // may undergo two forms of intonational modification.  The first form, the 
superimposition of mid-rising pitch, usually combined with vowel lengthening, slightly weakens the 
obligatory sense of the particle in order to effect a plea, as illustrated in Example 32.  The second, 
which involves only vowel lengthening, without pitch modification, is commonly used when the 
speaker wishes to sound more authoritative and urge the listener to do what is supposed to be 
done.  This is illustrated in Example 33. 

 

Example 32: Pronunciation of // with the Mid-Rising Intonation (Pleading)  

Opening Line: 

IPA:         

Gloss: get  money repay he  (request)         many day  already 

English: ‘Please, you’re supposed to pay him back.  It has been several days (since you 
borrowed his money).’ 

Response: 

IPA:  

Gloss: (polite) (polite) 

English: ‘Yes, yes, I will.’ 
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Example 33: Pronunciation of // with Vowel Lengthening (Urging)  

IPA:     

Gloss: take grandparent  go hospital  (request) 

English: ‘It’s imperative that you take your grandparent to hospital.’ 

IPA:    

Gloss: s/he weak very  (remind) 

English: ‘S/he is extremely weak now.’ 

 

 Figure 13 illustrates the three pronunciations of the final particle //, (a) in its basic, non-
intonated form; (b) with the mid-rising intonation for a pleading tone, and (c) with vowel lengthening 
to signal urgency. 

 

Figure 13: // in Its Basic Pronunciation (a), with the Mid-Rising Intonation (b), and with Vowel 
Lengthening (c) 
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7.4 Reminding Final Particles: // and // 

 In Northern Thai, two final particles are used for reminding and suggesting purposes, // 

and //.  The two particles are mutually exclusive.  The first, //, is used only at the end of an 
affirmative or imperative utterance.  Its function is to signal the speaker’s wish to remind the listener 
of the need to perform an action or of something that has or has not happened.  The second, //, 
is used only at the end of a question, and therefore is often placed immediately after the yes-no 
question particle // or //, an adverbial (e.g., // ‘already, yet?’) or after any of the 
information question particles.  The particle // changes a basic question to a reminding 
question, signalling the speaker’s effort to ask or remind the listener to supply an answer.  These 
two particles, in their basic forms, are pronounced with a long vowel and the low-rising tone.  See 
Examples 34 and 35 for illustration of // and //, respectively. 

 

Example 34: Non-Intonated Pronunciations of // 

Opening Line:

IPA:        
Gloss: get  lunch  go  send customer also  (remind) 

English: ‘Deliver the lunch to the customer, too.’  (Keep that in mind.) 

Response: 

IPA:       

Gloss: hurry it  why   now         nine       o’clock only 

English:  

Next Line: 
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IPA:         

Gloss: customer phone come that  ten  o’clock will 

IPA:    
Gloss: arrange table already (remind) 

English: ‘The customer called, saying the table would be arranged at 10 o’clock.’  (Keep that 
in mind.) 

 

Example 35: Non-Intonated Pronunciations of // 

IPA:       
Gloss: you  take        santol go  keep where  (remind) 

English: ‘Where do you keep the santols?’  (Please answer.) 

 

 The particle // can undergo one form of intonational modification: vowel lengthening.  This 
form of intonation emphasises the reminding force of the utterance, as illustrated in Example 36. 

 

Example 36: Pronunciation of // with Vowel Lengthening (Emphatic)  

IPA:      
Gloss: customer come arrive already (remind) 

English: ‘The customer has arrived.’  (Don’t you know that?) 
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 The particle // also receives one form of intonational modification.  This form of intonation 
involves both vowel lengthening and pitch modification, which replaces //’s low-rising tone with 
mid-rising pitch.  The function of this form of intonation is to signal the speaker’s intent to urge or 
demand that the listener answer a particular question.  This is illustrated in Example 37. 

 

Example 37: Pronunciation of // with Vowel Lengthening and the Mid-Rising Intonation (Urging 
or Demanding)  

IPA:      

Gloss: you  not  study   big  go  will 

IPA:   
Gloss: work  what  (remind) 

English: ‘You are not going to school!  What will you be able to do for a living?’  (Do answer 
me.) 

 

 Figure 14 illustrates the three pronunciations of the final particles // and //, (a) in their 
basic, non-intonated forms; (b) with // pronounced with vowel lengthening for greater 
emphasis, and (c) with // pronounced with vowel lengthening and the mid-rising pitch to signal 
a demanding intent. 
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Figure 14: // and // in Their Basic Pronunciations (a), // with Vowel Lengthening (b), 
and // with Vowel Lengthening and the Mid-Rising Pitch Intonation (c) 

 

 

7.5 Emphatic Response Final Particles: // and // 

 There are two emphatic response final particles in Northern Thai, // and //, which are 
mutually exclusive.  Whereas // is used only at the end of an affirmative, // is mostly used at 
the end of a negative; // after an affirmative is possible but rarely found.  The particle // is 

normally used in response to a yes-no question ending in //, //, or //, whilst the particle 

// is commonly used to respond to one ending in // or //.  In their basic, non-intonated 
forms, // has a long vowel and the low-level tone, whilst // has a long vowel and a mid-level 
tone.  See Examples 38 and 39 for illustration. 

 

Example 38: Non-Intonated Pronunciations of // 

Opening Line: 

IPA:        

Gloss: every day this you  sell  thing at market (yes-no) 

English: ‘These days, do you sell goods at the market?’ 
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Response: 

IPA:  
Gloss: sell  (emphatic response) 

English: ‘I do, of course.’ 

 

Example 39: Non-Intonated Pronunciations of // 

Opening Line: 

IPA:     

Gloss: you  hate         hag  that  (yes-no) 

English: ‘Do you hate that hag?’ 

Response: 

IPA:   
Gloss: not  hate (emphatic response) 

English: ‘I don’t—not at all.’ 

 

 The particle // may have one form of intonation, whose purpose is to increase the force of 
emphasis, implying the speaker’s doubtlessness regarding the answer being given.  This form of 
intonation involves vowel lengthening and a slight pitch rise, which substitutes the mid-falling pitch 
for the low-level tone.  See Example 40. 

 The particle // may have one form of intonation, which increases the force of doubtlessness 
of the speaker’s negation.  This form of intonation replaces the particle’s mid-level tone with slightly 
raised and contoured pitch, hence called the mid-rising intonation.  See Example 41. 

 



Chaiyathip Katsura  135 

 

วารสารวจนะ ปีที ่2 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2557) 
 
 

Example 40: Pronunciation of // with Vowel Lengthening and the Mid-Falling Intonation 
(Doubtlessness for an Affirmative)  

Opening Line: 

IPA:      

Gloss: today have firewood (yes-no) 

English: ‘Do you have firewood today?’ 

Response: 

IPA:         

Gloss: have (emphatic response) they         just come send yesterday 

English: No doubt I do!  They just brought it yesterday.’ 

 

 

Example 41: Pronunciation of // with the Mid-Rising Intonation (Doubtlessness for a Negative) 

Opening Line: 

IPA:     

Gloss: party  be  how          you go right      (yes-no) 

English: ‘How was the party?  You went there, didn’t you?’ 

Response: 

IPA:     
Gloss: I  not  get  go  (emphatic response) 

English: ‘No, not at all.  I didn’t.’ 
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 Figure 15 illustrates the three pronunciations of the final particles // and //, (a) in their 
basic, non-intonated forms; (b) with // pronounced with vowel lengthening and the mid-falling 
intonation to signal doubtlessness of an affirmative answer, and (c) with // pronounced with the 
mid-rising pitch to signal doubtlessness of a negative answer. 

 

Figure 15: // and // in Their Basic Pronunciations (a), // with Vowel Lengthening and 
Mid-Falling Intonation (b), and // with the Mid-Rising Intonation (c)  

 

 

7.6 Agreement Final Particles: // 

 One final particle was found which serves the purpose of showing the speaker’s agreement or 
seeking of agreement: //.  This particle may be used at the end of either an affirmative or a 
negative.  In its basic form, it is pronounced with the mid-falling tone and a short vowel.  See 
Example 42. 

 

Example 42: Non-Intonated Pronunciations of // 

Opening Line: 

IPA:      
Gloss: weather  good very     (agreement) 
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English: ‘The weather is fabulous!’  (Don’t you think so?) 

Response: 

IPA:        
Gloss: right        already suit  good go travel sea  (agreement) 

English: ‘It really is.  It’s great for a trip to the sea.’  (I truly agree.) 

 

 The particle // may undergo one form of intonational modification, which adds a hint of 
surprise to the particle’s basic agreeing or agreement-seeking function.  This pattern of modification 
superimposes the high-falling intonation on the mid-falling tone.  See Example 43. 

 

Example 43: Pronunciation of // with the High-Falling Intonation (Surprise) 

Opening Line: 

IPA:       

Gloss: (prefix) sister Nang win  lottery five thousand 

English: ‘Nang won five thousand from the lottery.’ 

Response: 

IPA:      
Gloss: yes-no she  luck       good   (agreement) 

English: ‘Really!  How lucky she is!’  (What a surprise!) 

 

 Figure 16 illustrates the two pronunciations of the final particle //, (a) in its basic, non-
intonated form, and (b) with the high-falling intonation. 
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Figure 16: // in Its Basic Pronunciation (a) and with the High-Falling Intonation (b) 

 

 

7.7 Epistemic Final Particles 

 The term ‘epistemic’ literally means ‘knowing’ or ‘related to knowledge’.  When applied to 
linguistic features used to express probability (e.g., English modal verbs and, as discussed herein, 
Northern Thai final particles), this term actually refers to the speaker’s ‘lack of knowledge’.  That is 
to say, the speaker may make an assumption or speculation about a situation or a piece of 
information.  In Northern Thai, besides modal expressions (e.g., // or // 

‘probably’), final particles are also a common device used to signal the speaker’s assumption, 
expectation, and counter-expectation. 

 

A. Assumption Final Particle 

 One final particle, //, is commonly used in Northern Thai to show the speaker’s assumption 
that something is probably the case.  Its implied meaning is similar to ‘I guess’.  This particle may 
occur at the end of either an affirmative or a negative statement.  In some contexts, it may change a 
statement or a question to a rhetorical question.  In its basic, non-intonated form, // is 
pronounced with a long vowel and the mid-falling tone.  Its usage is illustrated in Example 44. 
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Example 44: Non-Intonated Pronunciations of // 

IPA:      
Gloss: ball  Thai        lose  last night     (assumption) 

English: ‘I guess the Thai football team lost last night.’ 

 The particle // may undergo one pattern of varying degrees of intonational modification.  
The said pattern is the rise in pitch (which I termed ‘upstep’), with each step signalling an increase 
in the speaker’s degree of certainty.  Precisely how many upsteps may occur cannot be 
determined, as they vary according to the speaker’s increasing levels of certainty.  Based on the 
data, most of the subjects produced two levels of upstep, beyond the particle’s basic pitch; on only 
a few occasions was a third level of upstep was detected.  Because of the limited data, this third 
level could not be clearly determined whether it was a significant upstep or simply an idiosyncrasy.  
The two frequently detected levels of upstep are illustrated in Examples 45 and 46, respectively. 

 

Example 45: Pronunciation of // with the High-Falling Intonation (Upstep 1: Stronger 
Assumption) 

Opening Line: 

IPA:       

Gloss: uncle Maa        return already not yet 

English: ‘Has Uncle Maa returned?’ 

Response: 

IPA:        

Gloss: not yet (assumption)        while drink liquor still (emphatic response) 

English: ‘I believe he hasn’t.  A moment ago he was still having a drink.’ 
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Example 46: Pronunciation of // with the Raised High-Falling Intonation (Upstep 2: Strongest 
Assumption) 

Opening Line:  

IPA:      

Gloss: Bua  it  will  marry  already (yes-no) 

English: ‘Is Bua getting married?’ 

Response: 

IPA:         

Gloss: it  not  marry (assumption) it  will  study further 

English: ‘I’m absolutely sure she won’t.  She’ll further her studies.’   

 

 Figure 17 illustrates // as it is pronounced in its basic form (a), with the high-falling 
intonation (upstep 1) (b), and with the raised high-falling intonation (upstep 2) (c). 

 

Figure 17: // in Its Basic Pronunciation (a), with the High-Falling Intonation (b), and with the 
Raised High-Falling Intonation (c)  
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B. Expectation Final Particle 

 The only one Northern Thai final particle that implies the speaker’s confirmation of his/her 
expectation is // or //.  It conveys the speaker’s attempted implication ‘just as I thought’ or 
‘just as I expected’.  It can be used at the end of either an affirmative or a negative utterance.  In its 
basic form, // or // is pronounced with a long vowel and the mid-falling tone.  See Example 
47. 

 

Example 47: Non-Intonated Pronunciations of // or // 

IPA:         

Gloss: aunt Sai  come (expect) that’s why dog  bark really 

English: ‘As I thought, it’s Aunt Sai coming.  That’s why the dogs are really barking.’ 

 

 Similar to the assumption particle //, // or // may undergo one pattern of varying 
degrees of intonational modification.  The pattern also involves upsteps, each of which signals the 
speaker’s increased degree of certainty that his/her expectation is correct.  The exact number of 
upsteps may be undeterminable, as they vary according to the speaker’s increasing levels of 
certainty.  The two frequently detected levels of upstep are illustrated in Examples 48 and 49, 
respectively. 

 

Example 48: Pronunciation of // or // with the High-Falling Intonation (Upstep 1: Stronger 
Certainty about Expectation) 

IPA:         

Gloss: Ton  crazy phone  new  (expect) then not show face 
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English: ‘Ton is so crazy about his new phone that we haven’t seen him yet.’  (Just as I 
expected) 

 

Example 49: Pronunciation of // or // with the Raised High-Falling Intonation (Upstep 2: 
Strongest Certainty about Expectation) 

IPA:         

Gloss: Messi not  get  down (expect) that’s why it  lose 

English: ‘Because messi didn’t play, the team lost.’  (Exactly as I expected) 

 

 Figure 18 illustrates // or // as it is pronounced in its basic form (a), with the high-falling 
intonation (upstep 1) (b), and with the super-high-falling intonation (upstep 2) (c). 

 

Figure 18: // or //  in Its Basic Pronunciation (a), with the High-Falling Intonation (b), and 
with the Raised High-Falling Intonation (c)  

 

 

C. Counter-Expectation Final Particle 

 In contrast to // or // is the particle //, which signals that the speaker perceives 
something as being opposite to his/her expectation.  This particle is pronounced with a long vowel 
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and the mid-falling tone, and seldom undergoes any intonational modification.  Example 50 
illustrates the use of //. 

Example 50: Non-Intonated Pronunciations of // 

IPA:          

Gloss: rain  fall  (not expect) plan that  will  go  way  out 

English: ‘It’s raining—for goodness’ sake!  I’m thinking about going out.’ 

 

7.8 Politeness Final Particles: // and // 

 There are two final particles whose main function is to express politeness: // and //.  
The former is used by female speaker, and the latter by male speakers.  These particles may occur 
after any kind of utterance.  In their basic form, // and // both have short vowels; 
// is pronounced with the high-falling tone and // with the high-level tone.  See Example 
51 for the illustration of the use of these two particles. 

 

Example 51: Non-Intonated Pronunciations of // 

Opening Line:

IPA:     

Gloss: get  what good (polite) 

English: ‘What would like to have, Madam?’ 

Response: 

IPA:     

Gloss: pineapple two  (classifier) (polite) 

English: ‘Two pineapples, please.’ 
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 The particle // may undergo two forms of intonational modification.  The first slightly 
raises the tone and shortens the vowel.  This form of intonation maintains politeness of the utterance 
but expresses an annoying undertone.  The second, which lengthens the vowel and slightly raises 
the tone, hints a pleasing or flattering attempt.  Example 52 illustrates a situation where the speaker 
becomes annoyed or upset at having to repeat her answer.  Example 53 shows that the speaker is 
trying to be nice to the listener and make her happy. 

 

Example 52: Pronunciation of // with the Raised High-Falling Intonation (Annoying) 

IPA:       

Gloss: Come already (polite) I  also  tell  go once already (confirm) 

English: ‘She’s arrived.  My goodness, I told you that, didn’t I?’ 

 

Example 53: Pronunciation of // with Vowel Lengthening and the Raised High-Falling 

Intonation (Pleasing) 

IPA:     

Gloss: customer come already (polite) 

IPA:         

Gloss: let she  enter come now (yes-no)  (polite) 

English: ‘The client is already here, Madam.  Would you like to let her in now?’ 

 

 Figure 19 illustrates // as it is pronounced in its basic form (a), with the raised high-falling 
intonation to imply annoyance (b), and with a combination of vowel lengthening and the raised high-
falling intonation to express a pleasing tone (c). 
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Figure 19: // in Its Basic Pronunciation (a), with the Raised High-Falling Intonation (b), and 
with Vowel Lengthening and Raised High-Falling Intonation (c)  

 

 

 

8. Conclusion 

 Two major patterns of intonation superimposed on Northern Thai final particles have been 
observed, through the natural, authentic speech data.  These patterns are pitch modification and 
vowel duration modification.  The findings are partly supported by Cruttenden (1997), who explains 
that languages with tonal contrasts (phonemic pitch levels) may make use of superimposed 
intonation in four major ways: (i) rising or lowering of the pitch level of the whole utterance; (ii) 
downdrift in the absolute value of tones; (iii) narrowing or widening of pitch range; and (iv) 
modification of the final tone of the utterance in one way or another. 

 In almost every instance of the utterances observed, the final particle undergoes modification 
of its tone in the following ways.  A particle with the low or low-rising tone usually undergoes pitch 
heightening (e.g., // and //).  The pitch rise may apply to the initial or the final part of the 
tone, depending on given particle.  A particle with the mid or mid-falling tone may undergo either 
pitch heightening or pitch lowering, each conveying a different implication or illocutionary force 
(e.g., //).  A particle with the high or high-falling tone, on the other hand, usually undergoes 
pitch lowering (e.g., //). 
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 In addition to pitch alteration, vowel duration also plays an important part in forming an 
intonational pattern.  Both lengthening and shortening of vowels are a major element in conveying 
an implied message through a final particle, closely interplaying with intonational superimposition.  
Particles with short and long vowels may undergo vowel length modification.  Vowel lengthening 
and vowel shortening, if applied to the same particle, communicate different implications (e.g., 
//). 

 All such forms of pitch and vowel length alteration result in a change in the speaker’s attitude, 
feeling, intent, or perception towards a given message or situation.  In other words, although these 
types of intonational modification do not alter the denotation of a particle on which they are 
superimposed, they do affect its ‘communicated sense’ in an actual communicative context—
effecting significant pragmatic power, so to speak—and could lead to different communication 
outcomes as a consequence.  For this reason, each form of intonation, as superimposed on each 
final particle, qualifies as a ‘phonemic’ unit, which I term ‘intoneme’, a distinctive unit or form of 
intonation which is capable of changing the sense or contextual meaning of an utterance. 

 In this present case of Northern Thai, the findings have shed some new light onto the role of 
intonation when it is applied to utterance-final particles.  Whilst earlier attempts (e.g., Shen (1990) 
and Xu (1998)) have shown rather conclusive assignment of certain functions—attitudinal, 
pragmatic or otherwise—to each form of intonation (e.g., falling or rising pitch), this study argues 
that the function of one form of intonation may also be determined by the semantic and tonal 
properties of the very particle on which it is superimposed.  What I mean by this is an intonational 
pitch, such as the rising pitch, may convey surprise if superimposed on one particle and disbelief if 
superimposed on a different one. 

 Although final particles have been proved to be significant intonation-bearing units in Northern 
Thai, several utterances made during the data gathering period also suggest that some other 
structures may function as intonation units.  Such structures include lexical words (e.g., a verb), 
function words (e.g., a preposition), and particles used in other positions (e.g., initial particles).  In 
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addition, pitch change throughout an entire utterance may also be a significant intonational device.  
All these areas still remain largely unexplored, and more thorough studies would lead to a more 
complete understanding of the suprasegmental characteristics of Northern Thai and other related 
languages. 
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